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VJIK 37

JETCKOE DKCIIEPUMEHTUPOBAHUE
KAK CPEJICTBO PA3BUTHS MO3HABATEJbHOI AKTUBHOCTH
JTOIIKOJbHUKOB

P. I Axmemwuna,
gocnumamenb,
MKJIOY I'O 34TO 2. 3namenck «/lemckuti cao Ne 7 « Anenywkay,
Acmpaxanckas obn.;
JI. I'. Cokosuyosa,
gocnumamens,
MKJIOY I'O 34TO 2. 3namenck «/lemckuti cao Ne 7 «Anenywkay,
Acmpaxanckas o6..

Paccmompena akmyanvnas npobnema opeanuzayuu 0CHO8H020 8U0A 0esIMeIbHOCIU 8 NO3HA-
HUU OKPYIHCAIOWe20 Mupa 8 nepuood 00UKOIbHO20 0emcmed — IKCHepUMeHmuposanue. Yxkazanuol 0o-
CMOUHCMBA 31020 Memooa U ONUCAHO e20 NPAKMU4ecKoe npuMeHeHue ¢ UCNOIb308aHueM UHGop-
MAYUOHHBIX KOMABIOMEPHBIX MEXHOL02UL 8 npoyecce 00yueHus oemell IKCHEPUMEHMUPOBAHUIO.
Knroueswie cnosa: onvim, oemckoe sxcnepumenmuposanue, UKT-mexnonozcuu

CHILDREN'S EXPERIMENTATION
AS A MEANS OF DEVELOPMENT COGNITIVE ACTIVITY
OF PRESCHOOLERS

R. G. Akhmetshina,
Preschool teacher,
Kindergarten No. 7 “Alenushka”, Znamensk, Astrakhan region,
L. G. Sokovtsova,
Preschool teacher,
Kindergarten No. 7 “Alenushka”, Znamensk, Astrakhan region

The article deals with the experimentation. It is an actual problem of the organization of the
main leading type of activity in the knowledge of the surrounding world during preschool childhood.
The authors indicate in detail the advantages of this method and describe its practical application
using information computer technologies in the process of teaching children experimentation.

Keywords: experience, children's experimentation, computer technologies

C camoro poxxaeHus1 peOEHOK ABIIICTCS IEPBOOTKPHIBATEIIEM, HCCIICIOBATEIEM
TOTO MUPA, KOTOPBIH €r0 OKPYX)aeT, 0COOCHHO peOEHOK-TOMKOIbHUK. KuTalickas mo-
cioBwIla riacut: «Pacckaxu — u s 3a0y1y, MOKaXKH — | 5 3aTIOMHIO, Jail TOmpoOoBaTh —
u s oimy». Tak u peOGEHOK yCcBauBaeT BCE MPOYHO U HAIOJTO, KOT/IA CIBIIITUT, BUIUT
U JienaeT caM. YUEHBIMU JI0Ka3aHO, YTO YeM OOJIbIIIE OPTAaHOB YyBCTB OJHOBPEMEHHO
Y4YacTBYIOT B MPOIIECCE TO3HAHMS, TEM JIy4llle YeJIOBEK ONIYIIAE€T, 3allOMUHAET,
OCMBICIIUBAET, IOHUMAET, YCBAUBAET, 3aKPEIUISIET U3y4YaeMbIid MaTEepHUall.



Ha ceroansimnuii nepuoj B AOUIKOJIBHOM 00Opa30BaHUU CTOUT Mpobiema opra-
HU3ALMK OCHOBHOT'O BEAYIIETO BHUJIA JIEATEILHOCTH B MO3HAHUM OKPYXKAIOIIEr0 MUPa
B MIEPHUO/I AOLIKOJIBHOTO IETCTBA — HKCIIEPUMEHTUPOBAHUS. ITa ACSITEIBHOCTh PaBHO-
[IEHHO BJIMSET HA Pa3BUTHE JIMYHOCTH peOEHKA, TaK e Kak urposas. [ maBHOE m0CTO-
MHCTBO NMPUMEHEHHSI METOJa SKCIEPUMEHTHUPOBAHUS B JCTCKOM Cally 3aKII04aeTcs
B TOM, UTO B MpoIiecce dKcrnepumenTa [1]:

— JIETU TIOJIyYaloT peasibHble MPEJCTaBICHUS O Pa3IUYHBIX CTOPOHAX H3ydae-
MOTO 00BEKTa, O €r0 B3aUMOOTHOIICHUSIX C IPYTUMHU O0BEKTAMH U CPeioil OOMTaHNUS;

— uA€T oboramieHue naMsaTu peOEHKa, aKTUBU3UPYIOTCS MBICIUTENbHBIE TPO-
LECChI, T. K. IOCTOSIHHO BO3HHMKAET HEOOXOJUMOCTh COBEpIIATH ONEpalUy aHAIN3a
Y CUHTE3a, CPAaBHEHUS U KJIacCU(UKAIINH;

— pa3BUBAETCS pPeyb, T. K. peOEHKY HEOOXOIUMO J1aBaTh OTYET 00 YBUIACHHOM,
dhopmyrpoBaTh OOHAPYKEHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH U BBIBOJIBI;

— IPOUCXOJUT HAKOIUIEHHE YMCTBEHHBIX NMPUEMOB U OIEpalnii, KOTOPBIE pac-
CMaTpUBAIOTCS KAK YMCTBEHHbBIE YMEHHUS;

— (hopMupyeTCst CaMOCTOSTENBHOCTb, CHOCOOHOCTh CTaBUTh LIEJIb, IPEOOPa30BbI-
BaTh KaKue-TM00 MPEeIMETHI U SIBIICHUS [T TOCTHXKEHUS OTIPEICTIEHHOTO PEe3yIbTaTa;

— pa3BUBAETCS SMOLIMOHAIbHAS cpepa peOEHKa, TBOPUECKUE CIOCOOHOCTH, Pop-
MUPYIOTCSl TPYJIOBbIE HABBIKH, YKPEIUIAECTCS 3/I0POBbE 3a CUET MOBBIIMICHUSI OOIIETOo
YPOBHS JBUTAaTEIIbHOW aKTUBHOCTH.

Ho mpoGnema 3akiatoyaeTcss B TOM, YTO OYEHb YaCTO B JIETCKUX Ca/lax Ha 3aHs-
TUSIX TIPENOAHOCIT TOTOBBIE HCTUHBI, TOTOBBIE BHIBOJIBI U 000011eHUs. Y BMecTO TOTO,
4TOOBI peOEHKY caMOMy 00CJI€10BaATh, SKCIEPUMEHTHUPOBATH, TBOPUTH, MOTyYaTh Ka-
KOW-T100 pe3ysbTaT, OH BbIHYK/IEH NI0JIy4aTh OT NEAAroroB rOTOBBIE CBEICHUS O TOM,
KaK IMO3HaBaJIX MUP JPYTHUE JIOM U YTO OHU KOTJ1a-TO y3HAJIU 00 N3y4aeMOM OOBEKTE.

Takoe o0yueHre MOKHO Ha3BaTh NACCUBHBIM, Y HETO HET IIAHCOB Pa3BUTh Y Jie-
TEW BBICOKYIO MO3HABATEIbHYIO aKTUBHOCTb. DTO MOXKET IPUBECTH K TOMY, UTO AETAM
CJIO’KHO OYyJIET CaMOCTOSITEIIFHO T0OBIBATh 3HAHUS, YIUTHCA [2].

OnBIT — 3TO BECEJIO U YBJIEKATEIIBHO, HO B TO K€ BPEMsI B KaXKJIOM OIIBITE pac-
KpbIBAETCS MPUYMHA HAOIIOAEMOTO SIBJICHUS, JICTH MTOABOATCS K CYXKICHUIO, yMO3a-
KJIFOUCHUIO, YTOUHSIFOTCSL X 3HAHUS O CBOMCTBAX M KauecTBaX 0ObEKTOB, 00 UX U3Me-
HeHMsIX. Kaplil OMbIT MOMOTaeT HAXOJWTh PEIICHUE BCEBO3MOXHBIX 3a7a4 U AAET
BO3MOKHOCTh TIOHSITh, TOYE€MY BCE MPOUCXOJIUT TaK, a HE WHa4Ye, TOOYXKIaeT K caMo-
CTOSITEIBHOMY MOUCKY NMPUYUH, CIIOCOOO0B IEUCTBUIA, TPOSIBICHUIO TBOPUECTBA.

B pabote ¢ momKonbHUKaMHU MOKHO MCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE 000py0Ba-
Hue — UKT-texHomoruu [3].

[Tpumenenue UK T-texHomoruii B nporecce 00ydeHust 1eTei SIKCIePUMEHTUPO-
BAaHMIO TIO3BOJISIET:

— MOKa3aTh MH(MOPMAIUIO HA KpaHE B UTPOBOU (OopMe, YTO BBI3BIBAET Yy JI€TEH
OTPOMHBIN MHTEPEC, T. K. 3TO OTBEYAET OCHOBHOMY BHUIY JEATEIBHOCTH JOIIKOJb-
HUKA — UT'PE;

— B IOCTymHOM (hopme, sipko, 00pa3HO MPETOTHECTH JONTKOIFHUKAM MaTepual,
YTO COOTBETCTBYET HATJISAHO-00pa3HOMY MBIIIIEHUIO JIETEH JONTKOILHOTO BO3PACTa;

— TMpUBJIEYb BHHUMAaHUE [I€T€W [BUKEHUEM, 3BYKOM, MYJIbTUILIMKAIIUEH,
HO HE MeperpyxaTb MaTepual UMHU;



— COCOOCTBOBAThH PA3BUTHUIO Y JIOMIKOJILHUKOB UCCIIEOBATENBCKUX CIIOCOOHO-
CTEH, MO3HaBaTEIbHOW aKTUBHOCTH, HABBIKOB M TaJIAHTOB;

— OOMIPSITH IETEH MPU pEIICHUH MTPOOJIEMHBIX 33/1a4 U TIPEOI0JIEHUH TPYIHOCTEH.

['paMOTHOE UCIOJIb30BAaHUE COBPEMEHHBIX HH()OPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHI 103~
BOJISIET CYIIIECTBEHHO MOBBICUTH MOTHBAIUIO JIETEN K MIPOBEJICHUIO OMBITHO-3KCIIEPH-
MEHTaJIbHOU JedaTebHOCTH. [loMoraeT Bocco3aBath peaibHble MPEIMEThI HIIH SIBJIC-
HUS B I[BETE, IBUJKEHUH U 3BYKE, a 3TO, B CBOIO 04epe/lb, CIOCOOCTBYET HauboJiee u-
POKOMY PacCKpBITHIO UX CIIOCOOHOCTEH, aKTUBU3AIIMA YMCTBEHHOM A€SITeNbHOCTH [4].

1. Crepeockonmnueckuii Mukpockon SMD-04 («Mukpomup B 3D»), ¢ TOMOIIBIO
KOTOPOTO MOXKHO paccMaTpuBaTrh JiI00OI MpO3payHblii M HEMPO3payHBIA MpPEAMET
0e3 mpeaBapUTENbHON MOATOTOBKH (HACEKOMBIX, PACTEHUS, TKaHH, MUIIEBBIE MPO-
AYKTHI U T. A.). OH moMoraeT JeTsM yBUIeTh MUp B (hopmate 3D.

2. KommuiekT naboparopHoro obopyaoBanus «JlazepHoe moy». IIpu momorniu
3TOro Habopa pedsTa CMOTYT NPOCIETUTH THICAYEIETHIOK YBOJIIOLIMIO ITPEICTAaBICHUN
O MPUPOJIE CBETA.

3. KoMmekT actpoHOMHYECKUX IPUOOpOB U Moieneil. [Ipu momolu ux 1omko-
JIsITa C yI0BOJIbCTBUEM HAOMIOAAIOT 32 00bekTaMu COJIHEYHON CHCTEMBI, CO3BE3AUSIMU
U SIPKUMHU 3BE3/1aMU HOYHOTO HEOOCBOA.

4. KommiekT 1ab0opaTopHOro 000pyI0BaHUS M PEAKTUBOB, IPEIHA3HAYEHHbIX
JUIS IPOBEJEHUS 65 3aHMMATENBHBIX OIBITOB I10 XUMUHU.

5. Kommekt o0opyaoBaHus, MpeAHA3HAYEHHOTO JJISI BBITIOJHEHUS! AKCIEPH-
MEHTOB 110 TeMe «CBeT U 1BeT». JlaHHBII Ha00p MO3BOJIAET MPOBECTH OOJIeE CTa Kpa-
COYHBIX ONBITOB, CBSI3aHHBIX C IBETOBBIM 3PEHUEM U BOCIIPUSATHUEM CBETA U I[BETA.

3aMHTEPECOBAHHBIX B UCCIEAOBAHUAX JOIIKOJIBHUKOB CTAHOBUTCS BCE OOJIbIIIE,
a TeMaTuka ux pabot — Bc€ OoJiee pazHooOpa3Hoil. KTo 3HaeT, BO3MOKHO, UMEHHO
B JIETCKOM Cajy 3aKjaJbIBaeTCs MEPBOE KeJaHue peOEHKa OBJIAJETh TOM WM MHOU
npodeccuet, y3HaTh TAHBI MUPO3JaHUS U TIPUPO/IBI BEIIEH.

CrnenoBateslbHO, HCXO/ISI U3 BBILIECKA3aHHOTO, MPEANOJAracM, YTO YeM aKTHB-
Hee peOEHOK TPOTraeT, HI0XAeT, SKCIEPUMEHTHPYET, UCCIEAyeT, OIlyIbIBAeT, HaOIt0-
JIAeT, CIYyIIAeT, pacCyXIaeT, aHAIU3UPYET, CPABHUBAET, T. €. AKTUBHO YYacCTBYET
B OKCIEPUMEHTAJIbHOM IMpoIlecce, TeM OBICTpee pa3BUBAIOTCS €ro MO3HaBaTEJIbHbIE
CIIOCOOHOCTH U MOBBILIAETCS IO3HABATEIbHASI AKTUBHOCTb.

B nporecce Takoil akTUBHOCTH (YOPMUPYIOTCS pa3IMYHbIe UHTEIJIEKTyaJbHbIE
YMEHUS, OUYEHb BaXKHBIE JJIsl 00yYEHHUs B IIKOJIE, — YMEHUE aHAIU3UPOBATh, CPABHU-
BaTh, 0000111aTh, yCTAHABIUBATH IPUYHMHHO-CIIEACTBEHHBIE CBSI3H.
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VJIK 37

CIMOPTUBHOE PA3BJIEYEHME KO JHIO KOCMOHABTHUKH
«MBI - BY TYIIME KOCMOHABTBI»

E. B. bepeoicnas,
cmapwuii 6ocnumamey,

MKOY «Kanycmunosapckas cpeousisi ooueoopazosamenbas wKkoja
MO «Axmybunckut pation» (OowKonrbHoe omoeneHue), Acmpaxanckas ooan.;
H. B. Jlouckas,

MY3bIKATbHBIN PYKOBOOUMED,

MKOY «Kanycmunospckas cpeousisi ooueoopazosamenbas wKojia
MO «Axmybunckuti pation» (OowkoabHoe omoeneHue), Acmpaxanckas ooan.;
U. A. Asemucsn,
socnumames,

MKOY «Kanycmunospckas cpedHss oobueobpazosamenbHas WKoia
MO «Axmybunckuil paiiony (OowkorvHoe omoenenue), Acmpaxanckas ooi.

Ilpeocmasnen onvim pabomovl no opeaHuzayuU U NPOBEOEHUIO DUIKYILIMYPHBIX NPAZOHUKOS
U CopeeHOBanUll KaK 3ghexmusnozo cpedcmea pearuzayuu 08U2ameibHO20 ONbIMa CMapuux 0o-
wKonbHUK08. Ha npomsoicenuu 3anamus co30aomcs yciosus 0Jis 3aKpenieHus YMeHUull. Xxooums, de-
2amoy, npvleamv, YNPANCHAMbCS 68 NON3AHUU Yepe3 MOHHENb, NPLIXCKAX HA bamyme, ChpbleUu8aHuu
Ha Mam u npeo0oieHuU NPensmcmeuil.

Knrouesvie cnosa: ovixamenvHas 2uMHACMUKA, MATIONOO0BUNCHAS USPA, peeKcus

SPORTS ENTERTAINMENT ON THE DAY OF COSMONAUTOICS
“WE ARE FUTURE COSMONAUTS”

E. V. Berezhnaya,
Senior educator,
Kapustinoyarsk's Secondary School of the Akhtubinsky district
(Preschool department), Astrakhan region,
N. V. Donskaya,
Music director,
Kapustinoyarsk's Secondary School of the Akhtubinsky district
(Preschool department), Astrakhan region;
L A. Avetisyan,
Preschool teacher,
Kapustinoyarsk's Secondary School of the Akhtubinsky district
(Preschool department), Astrakhan region

The article presents the experience of organizing and conducting sports leisure activities,
holidays and competitions, as an effective means of implementing the motor experience of older
preschoolers. During the lesson, conditions are created for consolidating skills: walking, running,
Jjumping. Exercise in crawling through a tunnel, jumping on a trampoline and jumping onto a mat,
overcoming obstacles.

Keywords: breathing exercises, sedentary game, reflection
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[lepen moOmMKOIBHBIM OOpa30BaHUEM B HACTOSIIEE BPEMsI OCTPO CTOUT BOIPOC
O MyTSX COBEPIICHCTBOBAHUS PAOOTHI IO COXPAHEHUIO U YKPETIJICHUIO 37I0POBbS JI€TEH.

Ou3KyJIbTYpPHBIC MPA3AHUKHA U PA3BICUCHUS HALICJICHBI HA MOBBIIICHUE YMOIH-
OHAJILHOTO HACTPOS, BBICOKYIO JBUTATEIBHYIO AaKTHBHOCTH JETEH, CBOOOIHOE
1 HETPUHYKJICHHOE B3aMMOIIOHUMAHHE, CIIOCOOCTBYIOT (DYHKIIMOHATHHOMY COBEp-
IIEHCTBOBAHUIO JIETCKOT'O OpPraHr3Ma, MOBBIIIEHUIO €ro paboTOCIIOCOOHOCTH, JIEat0T
€ro CTOMKHMM U BBIHOCIIUBBIM, 00JIa/IalOIIUM BHICOKMMU 3aIlIUTHBIMU CIIOCOOHOCTSMU
K HEOJAronpusATHBIM (pakTopaM BHEUIHEH cpeflbl, T. €. CO3al0T YCJIOBHS ISl TOTO,
9TOOBI BCE JICTU POCIH 37I0POBBIMHU [2].

OU3KyIbTYypHBIE MPA3HUKU U JOCYT SBISAIOTCS 3P PEeKTUBHON (POPMOIT aKTUBHOTO
OTJBIXA ACTEH 1 CITIOCOOCTBYIOT MPHOOIIEHUTO K (PU3UIECKON KYIBTYPE B CIIOPTY, COBEP-
IICHCTBOBAHUIO JBM>KCHHM, BOCITUTHIBAIOT TAKUE YEPThI XapaKTepa, KaK KOJUICKTUBH3M,
JTUCIUTUIMHAPOBAHHOCTD, YBAKUTEILHOE OTHOIIIEHUE K CONIEpHUKaM [1].

Bo Bpemst pu3KyIbTYpHBIX MPAa3THUKOB U JOCYTOB BCE JIETH JOJKHBI ITPUHU-
MaTh aKTUBHOE y4acTHE B MOJIBHXKHBIX U CIIOPTUBHBIX UTpax, actaderax, Tannax. [lu-
POKOE HMCIOJIb30BAHHE PAa3HBIX UTPOBBIX MPUEMOB, UTPOBBIX YIPAXKHEHUM, 3arafok,
MY3bIKQJIbHBIX MPOU3BEACHUM CIOCOOCTBYET TOJOXHUTEIHHOMY 3MOIIMOHAIEHOMY
HACTPOIO JETeH, aKTUBHOMY IIPUMEHEHUIO TPUOOPETECHHBIX paHee IBUTATEIbHBIX YMe-
HUI U HABBIKOB [3].

B xozxe nmo6oro mpa3gHuUKa OCYIIECTBIISIETCS KOMIUIEKCHOE PEIICHHUE IIEJ0T0
psna 3a/1a4, CoCOOCTBYIOIIUX TAPMOHUYHOMY Pa3BUTHIO peOEHKA, HO OJTHOBPEMEHHO
CTaBUTCS IJIaBHAs 3a/1a4a, B COOTBETCTBUU C KOTOPOU moAOUpaeTCsl TeMaTUKa U CoJIep-
KaHUe, ONPECIISIIOTCS METOIbl U IPUEMBI PAOOTHI.

[IpencrasiisieM ClUEHAapUid CIIOPTUBHOTO MPA3THUKA.

Tema «Mpbl — Oyayiue KOCMOHABTHI.

[TponomxkuTenbHOCTh: 20 MUH.

['pynma: crapuias rpynmna.

Texnonoruu: UKT, 3mo0poBbecOeperaroiimne TeXHOIOTUH.

Marepuan u o6opynoBaHue: TOHHEIb, OaTyT, KaHAT, JOPOXKKA JJIsi KOOPAUHA-
1IUU, OOPYYH CpPEeHEro pa3Mepa Mo KOJIMYECTBY JI€TEH, KOCTIOM KOCMOHABTA.

NunuBuayanbHas pabota: oopamniaTh BHUMaHUE Ha OCAHKY, KOOPAUHAIUIO JBU-
KEHUU pyK U HOT [4].

IIpoepammmuoe cooeporcanue

[ens: cmocobcTBOBaTH MPaBUILHOMY (OPMHUPOBAHUIO OMOPHO-ABUTATEIILHON
CUCTEMbI OpTaHU3Ma, pa3BUBaTh (PU3UYECKHUE KaueCTBa, KOOPIUHAIINY JIBUKEHUSI.

3aoauu

1. Obpaszosamenbhbie:

— MIPOJIOJIKATh YUYUTh JACTEH MPhDKKaM Ha 0aTyTe U CIIPhITMBATh HA MaT;

— 3aKpeIUIsATh 3HaHUs JieTel o manerax CoJIHEUHOW CUCTEMBI.

2. Pazsusarowue:

— YIpaXHSTh J€Tel B XOAh0€ B KOJOHY IO OJHOMY, Ha HOCKaxX, Ha TISATKAX;
B Oere: cpenHuii, ¢ BRIOpAaChIBAHUEM MPSMBIX HOT BIIepea, OOKOBOW Tajon MpaBbIM
1 JIEBBIM OOKOM;

— 3aKpernuTh YMEHHE M0JI3aTh Yepe3 TOHHENb, X010 10 KaHaTy;

— aKTUBHUPOBATh B PEUM CIEAYIOIIUE CI0BA: KOCMOC, MY>KECTBEHHbIE, HA3BaHUS
raHeT COJIHEUHOM CHCTEMBI, UCTIBITAHUE.
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Taomuma — Koncnekr 3aaatus

OpI‘aHI/ISaI_II/IOHHO-MeTOI[I/I‘-IeCKI/IC

Yactu 1 conepkaHue 3aHATUS Jlo3upoBka
PEKOMEHTalluu
1. Beoouas uacmo
— 3apaBcTByiiTe, pedsta! S, kocmonaBT! Bbl 3HaeTe, kTo Takue KOCMOHaBTHI? Kakumu kauge-
CTBaMU JOJDKEH 0o0yiamaTh KOCMOHABT? (OTBeTHI neTeil) [Ipemyararo Bam ceronHsi moObIBaTh
B POJIM KOCMOHAaBTa, Ha ce0e UCIBITaTh BCE TPYIAHOCTH KOCMHUYECKHX Ieperpy3ok. (OTBeTHI fe- Ha skpaHe nosiBIsAIOTCS KAPTUHKHU
Tel.) JlaBaiiTe BCIOMHUM, KaKH€ IJIAHETHI €CTh. Bbl, OyayIine KOCMOHaBThI, TOTOBBI K UCIIBITA- ¢ U300pakeHUEM IIJIaHEeTA.
Husm? PaBusiich, cmupHo! HampaBo! B 06xox mo 3amy marom mapmi! He 3eBaii mo cropoHam, A MuH CienuTh 32 OCaHKOM.
Ckopo Oynenib kocMoHaBT! HaurHaeM TpeHHPOBKY, YTOOBI CHIIHHBIM CTaTh U JIOBKUM! ’ CornacoBaHHbI€ JBUKEHUS PYK U
Xonab0a: o0bIyHAs, C BBICOKMM MTOJTHUMAaHUEM KOJIEH PYKH Ha TMosACe, Ha HOCKaX PYKU B CTOPOHBI, HOT.
Ha ISITKaX PYKHU 3a CIIUHY, C BBICOKUM IIOJJHUMaHUEM KOJIEH pyKH Ha nosice. ber: cpeanuii, ¢ Bbl- Cobito1aTh AUCTAHIUIO
OpaceiBaHHEM MPSAMBIX HOT BIepén («HoXHUIIB), pyKH HA M0SIC), OOKOBOM TaJioln MpaBbIM U Jie-
BbIM OOKOM, PYKH Ha Mosc, Oer B cpeiHeM TeMmne. X0/1b0a 00bIuHasi ¢ BOCCTAHOBJIEHUEM JIbIXa-
HUs, BJIOX Y€pe3 HOC, BBIJIOX Ha J1aloHb. [lepecTpoeHune B yeThlpe KOJIOHHbI
2. Ocnosnas ywacms. O01epa3BUBAIOIINE YIIPAKHEHUS 13 Mt
1. Yopaxunenue «CtapT pakeTb»: U. M. — CTOMKA HOTU HAa LIMPHUHE IJIeY, PYKU Ha MOSIC; 5 6 pa::
| — HAKJIOH TOJIOBBI BNPABO; 2 — U. 1.; 3 — HAKJIOH T'OJIOBHI BJIEBO; 4 — H. II.
2. Yupaxuenue «Iloner»: u. . — MMUpoKas CTOMKA, pyKH Ha MOsIC, 1 — HAKJIIOH BIPAaBO, JIEBYIO
PYKY B CTOPOHY BIPAaBO; 2 — H. I1.; 3 — HAKJIOH BJIEBO, JIEBYIO PYKY B CTOPOHY BJIEBO; 4 — BBITIPSI- 5-6 pa3 CrenuTh 32 OCaHKOU
MUTCS, 00py4 BBEpX
3. Vopaxuenue «Ipy>XMHKU»: U. I. — CTOMKA HOTY Ha IIMPHHE IJIeY, PYKHU Ha KOJICHSX; 5-6 pas
1 — crubaHue KoJeHEH, 2 — M. 11.; 3 — crudaHue KoJICHEH
4. Ynpaxuenue «[Ipuzemienue»: u. 1. — cus Ha MOy, pyKax repes rpyabto, 1 — moBopot 5-6 pas BLIIOJTHSIEM B ME/UICHHOM TeMITe
TYJIOBMIIIA B [IPaBO; 2 — U. 1.; 3 — TO e camoe BJIEBO; 4 — U. 11
5. Ympaxnenue «miroMUHATOPY: U. TI. — CUJIA HA MOy, BIiepea; | — HAKJIOH BIepen; 2 — U. I1.; 56 pa HaknoH BBIMONHSEM KaK MOKHO
3 — cuag Ha nony, Buepen; 4 — u. 1. HUXKE, HOTU TPSIMBI
6. YnpaxHenue «KocMOHaBT»: H. M. — y3Kasl CTOMKA, PYKH MPOU3BOJIbHO; 1 — MPBIKKOM HIUPO-
Kasi CTOMKa HOTH BPO3b; 2 — . 1.; 3 — MPBDKKOM IIHPOKask CTOMKa HOTH BPO3b. 5-6 pa3 Jlprxanue He 3a7ep>KUBATh

7. Yapaxuenue «Xoap0a»
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ITpopomxkenue Tad1.

OpFaHI/ISaI_II/IOHHO-MCTOI[I/I‘IeCKI/Ie

Yactu u conepkaHue 3aHATUS Jo3upoBka
pEKOMEHIALUU

JpixatenpHast TUMHacTUKA « TEIbIi BETEPOK»: U. 1. — OCHOBHAS CTOMKA; TTTyOOKUH BAOX,

o Brox BBIMONHATH Yepe3 HOC, BbI-
BBII0X — Y/UIMHEHHBIN ¢ MATKUM 3BYKOM «XY». 2-3 paza

70X — 4epe3 poT

— Mooaupl, OTIWYHO IT03aHUMAJINCh!
[lepecTpoenue B KOJOHHY IO OJTHOMY, X0Ab0a B KOJIOHHE 110 OHOMY, IOCTPOCHHUE B LIEPEHTY.
— A TpeHUpOBaThCS 5 BaM MpeJiaraio B HallleM TPEHaKEPHOM 3alie.
3aHATHs Ha TPEHAXKEPAX: KPYroBasi TPEHUPOBKA — JIETU NEPEXOJIAT 10 KPYry OT OJHOIO 3a/laHus
K Ipyromy).
1. Xonp6a o BepeBKe, pyKH Ha IMOsice.
2. [poiitu o «J{opokke 30pOBBs» CIOCOOOM «pyKa — HOTa, pyKa — HOTa. [ToTouynbIM ciocOOOM.
3. IIpbikku Ha OaTyTe, C IPU3EMIICHUEM Ha MaT. Cnenutp 32 pykamMH, OCAaHKOM.
4. IIpomon3Tu yepe3 TOHHENb: «S mpeiaraio nourpats B Moo irobumyto urpy». (Ilogsmknas 3 MuH. OOBACHUTH, KaK IPABUIBHO pado-
urpa «Pakera».) «A Tenepp AaBaiite paccnadumcs u nourpaemy». (Ilog My3bIKy 1€TH BBINOJ- 3 pa3za TalT PyKHU.

HSIOT IBUKEHHUS, C KOXKABIM Pa30oM MY3bIKa YCKOPSIETCSI.)
ManononsuxHas urpa «llanraii-bonraii» (mpaBuia Urpbl: 1€TU CTOAT B pacciaOiaeHHON Mo3e,
PYKH CBOOOJTHO CBUCAIOT):

[TanTai-bonrait

Cupen Ha CTEHE,

[TanTai-bonrait

VYmnai co crensl. ([letu paccnabiieHHO OTITyCKalTCs A0 M0Ja.)

Paccia0OiieHHO BBITOJIHATD yipax-
HCHHUA

3. 3aknouumenvras yacmo

JlpixaTenpHas ruMHacTUKa «Hacockl»: U. 1. — cTOMKa HOTH Ha IIUPUHE TJIeY, CIUHKH NPSMbIE,
JBIXaHUE POBHOE, CBOOOHOE. B/1oX rimy0okuii yepe3 HOC, yACPKUBAEM JIbIXaHHUE 3 ¢, BBIIOX
ynnuHEHHBIN. Pedexcus: «Kem MbI ceronus 0b1u? Uem Mbl ceroiHs 3aHUMAUCh?» (OTBETHI
neteit.) «4To BaM CeroiHs MOMOTIIO MpoTH ucnbiTanus?» (OTBETHI eTeil: «Xopolee HacTpoe-
HUe, ApYyk0a, CHila U Ballln JoOpbIe yabIOKN».) «Kakue ynpaKHeHHs BaM MOHPABUIIOCH BBITION-
HATh? XKenaro BaM Bcera ObITh 310pOBBIMHU, KpeNKUMU U ciiibHbIMU! [lo cBuaanus, pedsaraly
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3. BocnumamenvHuvie:

— BOCHUTBIBATh OT3bIBYUMBOCTh, HHTEPEC K CIIOPTY, 3A0POBOMY 00pasy >KU3HU,
3aHATUAM (QU3UIECKON KYJIbTYPOH;

— IpUydYaTh JE€Te MOMOTaTh B3POCIBIM T'OTOBUTH M YOUPATh (PU3KYIBTYpPHBIN
WHBEHTAphb K 3aHATHAM [5].

Cnucok JuTeparypsbi:
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MeToanyeckue pekoMmenaanuu // JlomkonsHoe Bocnutanue. —2004. — Ne 1.

2. Pynoa M.A. JIurarenbHasi akTUBHOCTh peOEHKA B IETCKOM cany. — MockBa : Akaje-
mus, 2000.

3. Ocoxkuna T. U., Tumodeera E.A . Opranuzanus u npoBeneHre GU3KYJIbTYPHBIX MTpa3/i-
HUKOB B JIETCKOM JIOLIKOJIBHOM yupexaeHuH. — Mocksa : Akanemus, 1987. — 197 c.

4. llle6exo B. H., OBcsukun B. A., Kapmanosa JI. B. ®u3kynsT — ypa! — Musnck : [Ipocse-
menue, 1997.

5. Illymunosa B. A. CnopTuBHO-pa3BieKaTelbHbIE IPA3AHUKH B JETCKOM caay. — MO3BIpb :
Bbensrit Betep, 2002.
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VJIK 80

HAINIPABJIEHUE NCCJEJOBAHUA SMOINOHAJIBHOCTH
3BYYAIIEU PEYU B OTEYUECTBEHHOU U 3APYBEXKHOU
JIMHI'BUCTHUKE U ICUXOJIMHI' BUCTUKE

A. O. Bacenxo,
acnupanm,
DI'BOY BO «Boponescckuil 20Cy0apCmeenHblli YHUSepcumemy,
annasapelnikowa@gmail.com

Ilpuseoén 0630p cospemeno2o HaAnpasienuss UCCIe008aHUs. IMOYUOHALIbHOCMU 38y4auyell
peuu 8 ome4ecmeeHHOU U 3apyOedicHOl TuH28UCmUKe U ncuxoaunesucmuxe. Oceeuenvl IKCnepumMen-
manbHble UCCIe008aAHUS 8 0OIACMU NPOCOOUU.

Kniouesvie cnosa: smoyuonanvrocms 38yuaugeli peuu, npocoous

DIRECTION OF RESEARCH OF THE EMOTIONALITY
OF SOUNDING SPEECH IN DOMESTIC AND FOREIGN LINGUISTICS
AND PSYCHOLINGUISTICS

A. O. Vasenko,
postgraduate student,
Voronezh State University,
annasapelnikowa@gmail.com

The article provides an overview of the modern direction of the study of the emotionality
of sounding speech in domestic and foreign linguistics and psycholinguistics. Experimental studies
in the field of prosody are covered.

Keywords: emotionality of sounding speech, prosody

DOMOLMOHAIbHAS PeUb MPUBJIEKAET YUEHBIX Pa3HbIX 00JIacTel HAYKU: MICUXOJIO-
roB, (PM3HOJIOTOB, TMHIBUCTOB. B HacTos1iee BpeMsi H3y4eHHEM AMOIIMOHAIBHON pedn
3aHUMAIOTCS KaK OTEUECTBEHHbBIC, TaK U 3apyOeKHbIE JIMHTBUCTHI.

HccnenoBanneM 3Bydalllen pedyd 3aHMMaeTcs KOJUIeKTUB HaydHo-meronuue-
ckoro neHnrtpa ¢onetuku BopoHexckoro rocyaapcrBeHHoro ynusepcurera (HM DI
BI'Y). llentpanbHoe MeCTO 3aHUMAIOT MTPOOJIEMBI TICUXOJIMHTBUCTUYECKUX HCCIIEO-
BAHUM «B ACMHEKTAX BOCIPUATHS U MOPOKIACHUS peun». «MccnenoBanus npoBOASTCS
B COITIOCTABUTEJIBHOM ACMEKTE C YYACTUEM HOCUTEJIEN PyCCKOr0, HEMELKOro, HCTIaH-
CKOTO A3BIKOBY» [1].

CoBmectHO ¢ MHCTUTYTOM (DOHETHKH U peUeBEACHUS YHUBEpCUTETa UM. Map-
tuna Jlrorepa (INasne, 'epmanns) HMOL] BI'Y peanu3yeT HayuHbIH OPOEKT « MO
U POCOAMS B MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKau» [ 1 ]. B paMkax 3Toro npoekra BeayTcs
MCCIICIOBAHNS 3ByYallel peUH.

B HM®I] BI'Y «pa3paboTanbl MeXaHU3MbI HUCCIICIOBAHUS MPOIECCa BOCIIPUSI-
THS», @ IMEHHO «METOJIMKA C UCIIOJIb30BAHUEM JAHHBIX AYJAUTUBHOTO aHAJIN3a», «Me-
XaHU3M OIpPEIENICHHs JOKAIN3alud U pean3anuu JudpepeHnanbHbIX TpU3HAKOB
(oHEM U MHTOHEM Ha JIMHEHHOU NpoTshkeHHOoCTH (pass» [1].
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OpnHolt M3 3a7a4 JAHHOTO MPOEKTA SIBISETCS «UCCIEAOBAHUE DKCIPECCHUBHBIX
cpencts peun». CTOUT OTMETUTH, YTO cO3/jaHa «0a3a JaHHBIX O CPEACTBAX BHIPAXKEHUS
0a30BBIX SMOIIMOHAJBHBIX COCTOSHUN B PYCCKOM M HEMELIKOM sI3bIKax» [1].

B pamkax 3TOro mpoekTa TakKe pelIaeTcsi BOIPOC O XAPAKTEpe «U3MEHEHUI
g epeHnrnaIbHbIX MPU3HAKOB HA CETMEHTHOM U CYIPAacerMEHTHOM YPOBHSX B 3a-
BUCHUMOCTH OT COCTOSIHHS ToBopsiero» [1].

«Hayunpim kosiektueoM HM®I] BI'Y pa3pabotana u anpoOupoBaHa Ha LIu-
POKOM Marepuaje METOINKA MPOBEACHUS YKCIIEPUMEHTAIbHBIX UCCIECAOBAHUN U Me-
TOJIMKA ayJJUTUBHOT'O aHalin3a 3Bydauien peun» [1].

Bonbiiolt BkJIal B HMCCIEAOBAaHUE NPOCOJUU BHOCAT 3apyOE€kKHBIEC YUEHBIC.
Mp1 OBI XOTENIM OCTAaHOBHUTHCS HA MaTepUaliax MEXKIYHApOJHOW KOH(EPEHIINH, MPo-
BeniéHHOM B Jpe3nene B 2006 r., MOTHOCTBIO MOCBSANIEHHON 3KCIIEPUMEHTAIBHBIM HC-
CJIEIOBaHUSAM B 00JaCTH MPOCOIUU.

WccnenoBanusi, NpeaCTaBICHHbIE Ha KOH(EPEHIMM, KacaloTCs pa3IMYHbIX
HaIpaBJICHUI: 00y4yeHUE UCKYCCTBEHHOI'O UHTEIJIEKTa, U3yUYEHUE PEYEBOrO MOPTPETA
TOBOPSIILIEr0, SMOIIMOHAIbHAS PeUb, MIEHTU(UKALKS S3bIKA U aKLIEHTA 10 IPOCoAnYe-
CKUM XapaKTepUCTUKaM, (pOHETHKA U POHOJIOTHS U JP.

Ma1 ObI XO0TENH caenarb 0030p HEKOTOPBIX MCCIEI0BAHUN, KACAIOIINXCS dMO-
LIAOHAJIBHOCTH 3ByYallled PEUH.

M. I'pumm, K. Kpomens, I11. HapasiHan uccnenoBanyu MOJIEIN BBIPAKEHUS YMO-
AW ¥ BOCTIPUATHSA MTOBEIACHUS IIPU CIIYXOBOM OIIEHKE SMOLMi [2].

B pabote Ob111 TOAHATHI BOIPOCHI, CBSI3aHHbIE C MHIMBUYaJIbHOU U3MEHYNBO-
CTBIO B BBIPAXKEHUU U BOCIPUATHH SMOLMI B PEUH.

JUIst TaHHOTO MCCIIENOBAaHUSl YUYEHBIE HCIIOIB30BAIM KOPIIYC, COAEpPKAIIUN
680 mpennoKeHU SMOLMOHAIIBHOW pEeYd Ha aMEPUKAHCKOM aHIJIMHCKOM S3BIKE.
Tpu HOCHTENA sA3bIKA (OUH MPOPECCUOHABHBIN AKTEP U J1Ba HEMPO(ECCHOHATBHBIX
JUKTOpPA) MPOU3HOCUIIM IIPEITIOKEHUSI C KKI0M U3 IMOLIMIA (THEB, CHACThE, HEUTPaJb-
HOE 3MOILMOHAIBHOE COCTOSIHUE, TPYCTh) MO MATh NOBTOpeHUH. [Ipenoxenus oleHu-
BAJIUCh OECTEKCTOBBIM METOJ0M. BoceMHaAlaTh MCHBITYEMBIX OLICHUBAIN CTEMEHb
BBIPOXKEHHOCTH AMOIIHH MO MATUOATUTBHON TITKaJIE.

HccnenoBanre NOKa3ajio, 4TO BOCHPUATHE 3MOLMK 3aBHCUT OT JHKTOpA.
Haubonee 3HaunTenbHble pa3inyusl ObLIN BBISBJICHBI B BHIPAKEHUU SMOLIMI CHACTbSI
Y THeBa. BocnpusiTie HEUTPaJIbHOIO SMOLIMOHAJIBHOTO COCTOSIHUS M TPYCTH Paclo3Ha-
BaJIOCh MPAKTUYECKH OJIMHAKOBO, HE3aBUCUMO OT JIUKTOpA. DTH JaHHBIE UMEIOT 0CO-
Oy!0 BaXXHOCTb IIPH CO3/JaHUM MOJIETIEH Il aBTOMAaTHUYECKUX CUCTEM PACIIO3HABAHUS
AMOLIUH.

M. Ipénep, A. Xewnen, W. Ilomku uccaeqoBaim BOCIPUATHE HEBEPOATLHOM
AMOIMOHAJILHOM 00paTHOM CBsA3M ciymarens [3].

B skcnepumente npunsuin yyactue 30 HocuTeneld HEMEUKOro U 32 HOCUTENS
TOJUTAHJICKOTO SI3BIKOB.

HcnpITyeMbIM npeaiaragock OeHUTh 20 CEMaHTUYECKH HEKOHKPETHBIX BBICKA-
3bIBAHMM, KOTOpPbIE ObUTH MPOW3HECEHBI B HEBBIPA3UTEIHLHON PAa3rOBOPHOM MaHEpe,
Harpumep: ,,Ja, dann hab' ich mir gesagt, probierste's einfach mal <mayza> und dann
hab' ich das gemacht!* Ilocne nBykpaTHOTrO MPOCIYIIMBAHUS HCHBITYEMBIM OBLIO
HEO0OXOJAMMO ONPENIETUTh YCIBIIIAHHYI0 3MOLMIO, BHIOpaB €€ U3 MPesIOKEHHOrO
cnucka (OH COCTOSUI U3 AECITH KaTeropuit).
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DTOT 3KCIIEPUMEHT NOATBEPKAAET BaXKHOCTh KOHTEKCTA ITPU BOCIIPUATHH AMO-
LUOHAIBHOW peur. Y UEHbIE MPOIEMOHCTPUPOBAIIN, UTO KOPOTKHUE BHICKA3bIBAHUS MO-
I'yT BOCIPUHUMATHCA KaK T'HEB B HM30JSLUUU OT KOHTEKCTAa M KaK 3MOLIMOHAIBHO
HEWUTpaJlbHble B KOHTEKCTE. MIHTEpecHO, 4TO BOCHpUATHE THEBA, W30JUPOBAHHOTO
OT BBICKa3bIBaHUs, COXPAHIETCS JaKe MOCJE TOro, Kak ObUIO YCIBIIIAHO B KOHTEKCTE.
Takoke yd€Hble MOKa3allv, YTO HEKOTOPHIE BUAbI CMEXA BOCHPUHUMAIOTCS KAK PhIIAHUS
U30JIMPOBAHHO, HO KaK CMeX B KOHTEeKcTe. B o0oux ciyyasx pa3HUIla B BOCHPHUSATHH
ObLJ1a CJIeICTBUEM M3BIICUCHHS TOJIOCOBOTO BBIPAXKEHUS U3 €r0 UCXOIHOTO KOHTEKCTA.

Marton, Abpey u [lepekorcka rccieaoBain BOCIPUSITHE THEBA BO (PPaHITy3CKOM
SI3BIKE KaK MHOCTPAHHOM [4]. [enb nanHo# paboThl — MOKa3aTh BaKHOCTb MPOCOIMH JIJIS
BBISIBJICHHS SMOITMH B CIIOHTAHHOW pedr. YUEHBIC TPEICTAaBUIN pa3paboOTKy mepIier-
TUBHOTO TE€CTa, OCHOBAHHOTO Ha CIIOHTAHHOM pevH Ha (PpaHIly3CKOM S3bIKE (paauoTe-
JeOHHBIEC PO3BITPHIIIHN), a TAKXKE PE3YIbTAThl BOCTIPUATHS SMOIMH THEBA MOPTYTallb-
CKHMMH U YEUICKUMU CTYJCHTAMH, U3YYaIOIUMHU (PPaHITy3CKUN KaK BTOPOH SI3BIK.

OpUTrHHAJIBHOCTh METO/a, MCIOJIB30BAHHOTO Uil MOATOTOBKH MEPLENTUBHOTO
TECTAa, 3aKJIF0YAETCA B TOM, YTO OH OCHOBAH Ha KOPITyCE CIOHTAHHOU peyH, a HE Ha YTe-
HUU BCIYX WM aKaIEMUYECKUX BBICTYIUICHUSX. FICTOUHMKOM JJI KOpITyca UCCIeo-
BaHMsI TOCITYXWIA paguonepenaya. Panuosenymmii 3B0HAT npodeccruoHanam (Hampu-
Mep, IEKapsIM) WK B YUPEXKJICHUS (HApUMEp, CPEIHHE IIKOJIbI) U UTPAET POJIb KIH-
€HTa, KOTOPbIN 33JJa€T BOMPOC, HE COOTBETCTBYIOIINNA CUTYallMH (HAIpUMEp, MIPOCHUT
neKaps BbI3BaTh TAKCH ), TEM CAMbIM CO3]1aBasi CUTyalMIo, KOT1a IpodeccroHal mnpiTa-
eTcsi OOBSICHUTH OIIMOKY, a BEAYIIUW JeNaeT BUJ, YTO HE TMOHMMAET MPOOJEMBI.
B koHIIe KOHIIOB, 3TO HEMIOHMMAaHUE MMPUBOJUT K TOMY, YTO JKEPTBA BbIPAKACT THEB.

VYuéHble npoaHanu3upoBad 15 quanoros, yTo coctaBuwio 40 MUH. 3By4YaHUS.
Hccnenosarenu UCNoab30BaIu AJIsl OLIEHKU TPU KAaTETOPUU:

— rHeB (OIEHUBAJIU CTETEHb OT 1 710 5);

— HEUTpAJIbHOE AIMOLIMOHAIILHOE COCTOSHUE;

— Apyras a3Mouus (OLleHUBaJIM CTeNeHb oT 1 110 5).

[lepBas oreHka OblIa chaegaHa KOHTPOJIBHOM Tpynmnou (paHIly30B, T. K. OHU
MOTJIM OCHOBBIBAThCSI HA WHTYHMIIMM M KOMIIETEHTHOCTH KaK HOCUTENH (paHIly3-
CKOTI'O SA3BIKA.

Bcero 6b110 0T0Opano 81 mpensoxkenue, u3 KOTOPhIX MATh ObUTH TPEHUPOBOU-
HbIMU. McribITyeMble mpociymany npeajioKeHusl B CiaydamHoM nopsiake. [peasapu-
TEJIbHOE TECTUPOBAHUE MTOKA3aJI0, YTO BEIOOP MEXKAY «THEBOM» U «IPYTroi SMOLUEH»
OB TPYAHBIM JIJIS1 UICIIBITYEMBIX, TO3TOMY MCCIIEI0BATEIN PEIININ UCKIIOYUTh KaTe-
TOPHIO «JIpyrasi SMOLKMs» U3 NeplenTuBHOro Tecta. [IpeaBapuTenbHblii TeCT ObLT He-
00X0UM TJIaBHBIM 00pa3oM JJisi 0TOOpa MPeIOKEHUM, KOTOphIe OYIyT UCIOJIb30-
BaThCsl B (DMHAJILHOM TEeCTE. bbUIM OCTaBJIEHBI MPEIJIOKEHUS, B KOTOPBIX CYXICHHUS
OBLITM YETKO OMpeIeNIeHbI OOBIITMHCTBOM.

VYuéubie BRIOpaM METOJ OEJIOTO ITyMa, YTOOBI CKPBITh JIMHTBUCTHYECKOE CO-
JepaHue MPEAJIOKEHUN U COXPAHUTh TOJIBKO MPOCOAUYECKYIO HHPOPMAIIHIO.

DuHATBHBIN TECT COCTOSIT M3 57 BhICKa3bIBAHUM, 00IIAs JIIUTENHHOCTE — OKOJIO
8 muH. Kaxoe BbICKa3bIBaHUE UCTIBITYEMbIE CIyIIanu ABaxabl. [lepen Humu crosna
clenyrolmas 3aaaya; peluTh, Nepeaaét JId CTUMYJI THEB, U €CJIH J1a, TO OLIEHUTh €ro
CTENEHb.
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Jlis mpoBeieHus MEePIENTUBHOTO TecTa ObUTM MPUTIIAIEHBI TPU TPYIIIBI UCIIbI-
TYEeMBIX: IIEpBasi COCTOSUIA U3 AECATH HOCUTENEH (PPaHIly3CKOTO S3bIKa (IIECTh KEHIIUH
U YeThIpe MY>KUYHHBI) U MIPEJICTaBIIsIa COOOM KOHTPOJIbHYIO TpyImiy. BTopas — mopty-
rajiblbl (CEMb JKEHIIUH U TPU MYXYHHBI — TECTOBAs IPYyIa) — ObUTM CTYACHTaMH JINTE-
patypHoro (daxynsTeTa JInccaboHckoro yHuUBepcuteTa. VX s3pIkoBOM ypoBeHb — B2.
TpeTss rpymna — HOCUTENH YEIICKOTO A3bIKa (BOCEMb JKEHIIUH U JIBA MY>KUMHBI) ObLIH
CTYyJICHTaMH 3aliaJHOuYEeICKOro yHuBepcurera B [lnp3ene. OHM Takke UMEIOT YPOBEHD
B2. Bb110 BaxkHO 0TOOpaTh UCHIBITYEMBIX CO CPETHUM YPOBHEM (DPaHILy3CKOIO SI3bIKA,
T. K. YYEHBIE CUUTAIOT, YTO HAYMHAIOIIME HE UMEIOT JIOCTaTOUYHBIX 3HAHUM ISl UHTEP-
IIPETALINN CTETIEHU THEBA, B TO BPEMsI KaK IMPOJIBUHYTHIE CTYACHTHI UMEH OBl CIIMIIKOM
MHOT'0 3HaHUI O MPOCOUH, YTOOBI TOKA3aTh 3HAYUMBIE PE3YJIHTATHI.

HcnbITyeMbl€ BBIOIHSIN TECT HA KOMITBIOTEPE, MIOCIIE MPOCITYIIIMBAHUS BbICKA-
3bIBAHMSI OHU BHJIENIM KApTUHKY C ABYMs cMaiiamu (OJUH JJi1 0003HA4YECHMs THEBA,
BTOPOW — /I €ro OTCyTCTBUS). Eciu ucnbiTyeMblil BIOMpan cMaii, mepeaaronuii
THEB, TO OTKPBIBAJIACH LIKAJIA, IIPEJIArAk0IIAsl OLIEHUTH €T0 CTEIICHb.

CHauaza y4€HbIE CPaBHUJIM OTBETHI HA BOIIPOCHI TECTA TPEX IPYIII UCIIBITYEMBIX
C CYXKICHUSAMU IIPEIBAPUTEIIBHOTO TECTA. TpUHAALATE ITPEIIOKEHU M, TOMEUYEHHBIX KaK
coJiepKaIiie THEB (Ha OCHOBE MPEBAPUTEIIBHOIO T€CTa), ObLUIN pacno3HaHbl B 84 %
ciy4yaeB (paHIly3CKUMH U YEIICKUMU UCTIBITYEMbIMU U B 77 % — MOPTYTralbCKUMH.

Hcxonda u3 aHanu3a pe3yabTaToB, MOKHO MPEIIOIOKUTh, YTO (PPAHILY3bl U YEXU
BOCIIPUHUMAIOT THEB 00Jiee TOYHO, B TO BpEMsI KaK MOPTYTajblbl Yalle KJIacCupUIIM-
pYIOT ci1alblil THEB Kak €ro oTcyTcTBHe. YTO KacaeTcsl CUIBLHOIO THEBA, UCCIE0Ba-
TEJU HE BBISIBUIM CYILIECTBEHHOM pa3HULbI MEXKAY (paHIly3aMU U OPTYTraJIbLIaMU.

OTO TECTHUpPOBAHHUE IMOKA3aj0, YTO MPOCOANYECKON MH(POPMALMU TOCTATOUYHO
U1 TOTO, YTOOBI UCIIBITYEMbIE€ MOTJIM PAaCO3HABATh THEB.

Crnenyromuii 3KCIEpUMEHT, HA KOTOPOM MbI ObI XOTEJIM OCTAHOBHUTHCS, KACAETCA
ITPOCOIMYECKUX CUTHAJIOB B BBIPAXKEHUN HEONIPEAETEHHOCTH [5].

[enpro qaHHOM paboTHI OBLIO BBIABICHHUE AYAUOBU3YATIbHBIX CUTHAJIOB, OKa3bl-
BAIOIIMX HauOOJIbllIee BIMSHUE HAa BOCIIPUATHE HEONPEIeTEHHOCTH. B nccnenoBanuu
npuHsn yyactue 120 HocuTenel roJlaHICKoro si3blka B Bo3pacte ot 18 1o 65 ner.

Kopnyc nccnenoBanus cocrasuiii 40 BOnpocoB, B3SATBIX M3 T'OJUIAHICKOIO Te-
CTa, Ha OIIpeJIeIeHne YPOBHsI UHTEIUIEKTa. cnbITyeMbIM ObLIO HEOOXO0AUMO Ha HUX OT-
BETUTH (OTBETHI OBLIIM CHSTHI Ha Kamepy). Takoil kopmyc ObLT BHIOpaH Ha OCHOBAaHUU
TOT'0, YTO OH COAEPKUT BOMPOCHI PA3IMYHBIX YPOBHEH CIOKHOCTEN (HaYMHAS OT CaMBIX
MPOCTHIX, HAIPUMEP MPO T'€POEB MYJIbTPHUIBMOB, IO CIOXKHBIX — PO UCTOPUUYECKUE
natbl). Takue BOMPOCHI O3BOJIMIIN BbI3BATh PA3HYIO CTENEHb YBEPEHHOCTH B OTBETAX.

3arem Obul NPOBENEH BTOPOM ITam SKCIEpUMEHTA. MCHbITyeMbIM BBbIIAIU
ONMPOCHUK, B KOTOPOM MM OBLJIO HEOOXOJIMMO OLEHUTH MO CEeMUOAILHOM NIKaje,
HACKOJIbKO OHH YBEPEHBI B TOM, YTO CMOTYT paclO3HaTh IPABUJIBHBII OTBET B TECTE
MHOECTBEHHOTO BBhIOOpa (1 — «TOYHO HE pacmo3Hawy», 7 — «TOYHO PACIIO3HAIOY).
Otu Gamnsl HaseiBatoTes Oammamu ontymieHus 3Hanus (FOK). Beicokuii 6amn FOK
COOTBETCTBYET YBEPEHHOCTH TOBOPSILET0, B TO BpPEMs KaK HU3KUW IOKAa3aTeiab —
HEYBEPEHHOCTH.

B kauectBe MIEHTU(PUKATOPOB HEONMPEAETEHHOCTH YUYEHBIE MCIOIB3YIOT MU-
MUKY, UHTOHAIIUIO U 3all0JHEHHUE May3.
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J171st Bcex BbICKA3bIBAHUM HAJIMYME WUIIM OTCYTCTBHUE Psifia CIIyXOBBIX U BU3Yallb-
HBIX MPU3HAKOB OBUIO BPYYHYIO aHHOTHPOBAHO YETHIPhMS HE3aBUCHUMBIMU HKCIIEP-
Tamu. bb1o oOHapyxkeHo, 4yTo oTBETHI ¢ BhICOKUM FOK (T. €. 0TBETHI, B KOTOPBIX I'O-
BOPSAIINI YBEPEH ), KaK MPABUIIO, XapaKTEPU3YIOTCS HEOOIBIIIUM KOJTHYECTBOM HIIH OT-
CYTCTBHEM 3aIlOJHEHHBIX May3, HUCXOJAIIECH UHTOHAIIMEH U HEUTpaIbHBIM BbIpaxke-
HueM suna. Oteetsl ¢ HU3kUM FOK yacto xapakTepu30Baiuch 3al0JIHEHHBIMU Tay-
3aMH, MTOBBIIIAIOIICHCS UHTOHAIIMEN U TPOU3HOCWIINCH C SIPKO BHIPAXKEHHOW MUMUKOU
(omymieHue YroJiIKOB, pacTATMBAHHUE WIU C)KaTHe Ty0, pacUIMpeHUEe Iiia3, JBHXKe-
HUEe OpoBeit).

B pesynbrare skcniepuMeHTa yu€Hble NPUXOST K BBIBOJIY O TOM, UTO TTOKa3aTe-
JSIMU ONIPEACIEHHOCTU CIIYKaT: HE3alOJIHEHHBIC MMay3bl, HUCXOASIIAs WHTOHAIUA,
HeWTpalibHOE BbIpakeHue yuia. HeonpenenéHHOCTh, B BOIO OY€pEb, CUUTHIBACTCS
110 HAJIMYMIO 3aMOJHEHHBIX May3, MOBBIIMICHUI0O HHTOHAIIUHM, HEYBEPEHHOMY BbIpaxe-
HUIO JINIIA.

Tak kak caMblil CHIIbHBIN A (EKT B pacro3HaBaHWU HEOTPEIECICHHOCTH ITPOU3-
BOJIMJIA MUMHKA, MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO BHU3yaJIbHbIE CHUTHAJBI MPEOOIIaatoT
HaJl CTyXOBBIMH.
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This article refers to one of the most difficult and important aspects of a primary pupils’
foreign language teaching. The study of such a topic as the definite article by primary school pupils
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CoBpemennbie @I'OC paccMaTpUBarOT MHOS3BIYHYIO KOMIIETEHLIUIO KaK OJHY
U3 OCHOBHBIX U Ha €€ (pOpMHpPOBAHHUE BBIAEIACTCS 3HAUUTEIBHOE KOJIMYECTBO YACOB
[1]. I3ydyeHne MHOCTPAHHOTO A3BIKA B pAMKax MPOrpaMMbl HAYAJIBHON IIKOJIBI IPE.-
CTaBJIIET COOOM KOMIUIEKCHBIN MPOLECC, CI0KHO pPealnu3yeMblil IPU OTCYTCTBUU B3a-
MUMOCBSI3U C JPYTUMHU NIPEAMETHBIMU o0nacTaMu [2]. Takxke ciexyeT OTMETUTb O0JIb-
o€ pazHooOpa3re METOJUK U METOJUYECKHUX MOCOOUM, IPUMEHSAEMbIX YUUTEIIMU
pa3HOr0 ypOBHS NpU OOYYEHHM IIKOJBHUKOB, OCOOEHHO MIIQIIMX, AHIJIMHCKOMY
s3bIKy [3]. B pe3ynbpTaTte Ha BBIXOE Mbl UMEEM HU3KUN YPOBEHBb CPOPMUPOBAHHOCTU
WHOSI3BIYHONM KOMIIETEHIIMY Ha HA4aJIbHOM 3Tare oOydeHus. JlaHHas cutyanus Takxke
yCyryOJsieTcs TeM, YTO COBPEMEHHbBIE POJIUTENN NPEANPUHAMAIOT 3HAYUTENBHBIE 110~
IBITKA 00y4YEHUs IeTeld HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, HAUMHAs C [MOJIYTOPAroJ0BaJIoro BO3-
pacTta. B urore Bo3HHKaeT HE TOJBKO MOJHOE HEMMOHUMaHNWE OOYyYAIOIIMMUCS JIEKCH-
YECKOW M TPaMMaTUYECKOW CTOPOH MHOSA3BIYHOW PEYH, HO U OTCYTCTBUE MOTHBALIUH
UCIOJIb30BaTh aHTJIUICKUH S3bIK B IPO(ECCUOHATIBHON JAESITEIbHOCTH.

Bcé BollenepeuncieHHOE TOBOPUT 00 OTCYTCTBUM KOMILJIEKCHOCTU U HaJIUMYUU
00JIBILION CTENEHN Pa3pO3HEHHOCTHU MOAXO0/I0B B TEOPUH U METOJIUKUA O0YUYEHHS] MHO-
cTpaHHOMY $3bIKy [4]. CnenoBaTesnbHO, HEOOXOAUMO (GOPMUPOBATH EAUHBINA, KOM-
IJIEKCHBIN MOAXO0JT K 00YYEHUIO0 HHOCTPAHHOMY $SI3bIKY, UTO, COOCTBEHHO, IOJIHOCTBIO
cooTBeTcTBYeT nocnanuto [lpesunenra PO denepansromy Cobpanuto B o0igacTu 00-
pa3zoBanus u Hayku oT 21 deBpans 2023 r.

['pammaTnyeckas TeMa «APTUKIIB», B YACTHOCTU ONPENEIEHHBIN APTUKIIb, SIB-
JII€TCSI OCHOBHOM M IOBOJIBHO CJIOKHOW TSI BOCTIPUSITUS MITQJIIUMU IIKOJIbHUKAMH.

B nepByro odepear HEOOXOAMMO OTMETHUTD, YTO JAHHBIM (PAKT CBS3aH C OTCYT-
CTBHEM B PYCCKOM SI3bIKE TAKOW TPAMMAaTHYECKOU KATETOPUH, KaK apTUKIIb, U €TO YIIO-
TpeOJIeHNE BbI3bIBAECT 3HAUUTEIbHBIE TPYIHOCTH.

B npenpinymumx padoTax Mbl YK€ MHUCAIA O TOM, YTO MPEAbIBICHUE apTUKIIS
JOJIKHO COIIPOBOXKIATHCA IIPOLIECCOM IIEPEBO/Ia AHTIVIMMCKOIO BEIPAKEHUS HA PYCCKUM
A3bIK. Tak, B cily4ae ¢ ONpPEACTIEHHBIM apTUKIIEM IPOLIECC JOJDKEH BBITJIAAETh IPHU-
MepHoO cieayromuM odpazoM: «The cat is grey. — IMeHHO 3Ta (1aHHas; Ta, KOTOpasi Ha
KapTOuKe) KolIKa cepask». OCHOBHBIM YCIIOBUEM B JAHHOM CIIydae sIBJIIE€TCS MPEIbsIB-
JIEeHHE KapTOUKH C U300pakeHNEM UMEHHO CEepOi KOILKH.

IIpu BBEIEHNM HEOIIPEAECIEHHOTO APTUKIIS MBI IIPOBOANIIN ACCOLIMATUBHBIN DKC-
MIEPUMEHT C OTBETOM Ha Boripoc: «[louemy Ha kapTuHKe Kollka, a He cobaka? Uto Ber
npejacTaBisere cede, Korna cielmure cinoBo “komka”? Kakas ona? Ilouemy? 3a-
KpOUTE T1a3a u npeacTaBbTe cede Komky. Onummre eé» [S].

[Ipr MHOTOKpaTHOM NOBTOPEHUM CYIIECTBUTEIBHOIO C apTUKIIEM, B TAHHOM
cily4ae — ¢ OpeneNEHHbIM, Y MJIaAIMINUX IIKOJIbHUKOB (DOPMUPYETCS yCTOMUMBAS JIEK-
CUKO-CEMaHTH4ecKkas rpymnmna “‘the cat”, uMmeromas B pycCKOM SI3bIKE€ SKBUBAJICHTHI
«MMEHHO 3Ta KOLIKa», «IaHHas KOIIKa», «Ta KOIKa, KOTOpask Ha KapTHHKE.

Pazbepém nanHbI MEXaHU3M Ha IpUMeEpe U3ydeHus TeMbl « KuBoTHbie». B ka-
YeCTBE MPUMEPA KAPTOUKHU BO3bMEM JieKcudecKyto eanHuily « KOIIKA.

B coBpeMeHHBIX y4eOHO-METOANUECKUX KOMILIEKCAX MPEACTAaBICHO PA3IMYHOE
KOJIMYECTBO M300paKEHUMU, OJHAKO K BHIOOPY JMIAKTUYECKOTO MaTepuaia HeoOXo-
IUMO TOAXOIWUTHh KOMIUIEKCHO. B KadecTBe npumepa NpUBEAEM CIEAYIOIIYIO Kap-
TOUYKY (pHC.).
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Pucynok — Kaprouka ¢ n3o0pakeHneM KOIIKU

BBenenue onpeneaéHHOT0 apTUKIISA MPOBOJIUTCS HEMOCPEICTBEHHO ITOCIC U3Y-
yeHUs TeMbl «HeonpenenéHHbIil apTHKIIB» U COIIPOBOXKAACTCS TaK)KEe BBEJICHUEM BO-
rpocoB: “What colour is the cat? Is the cat white?”” — u oTBeTamMu Ha HUX.

B 3akimouenre He00X0IUMO OTMETUTh, YTO HMEHHO 00BEAMHEHUE BCEX OIUCaAH-
HBIX BBIIIC MPUHIIMIIOB TO3BOJUT yUaITUMCS HAYaJIbHOM IIKOJIbI OCBOMTH MHOCTPaH-
HBIHA SI3BIK JIETKO, Yepe3 €ro OCO3HAHUE M B3aUMOCBS3b C POJTHBIM SI3BIKOM, IOCPE/I-
CTBOM HCITOJIb30BaHUST HEHPOIICUXOJIOTHUESCKUX METOIOB.
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VJIK 37

CO3JAHHUE YC.JIOBI/II‘/JIUZ[JIH PA3BUTHA ECTECTBEHHOHAYYHbIX
HPEACTABJIEHUU Y JETEU JOHIKOJBHOI'O BO3PACTA

H. B. Jlokxmoposa,
gocnumameno,

MKJIOY I'O 34TO 2. 3namenck «/lemcxuti cao Ne 2 « Tepemoky,
Acmpaxanckas ooa.

Dopmuposanue 1eMeHMAaAPHbIX eCMeCmEeHHOHAYYHbIX NPeOCMAIeHUull U YMeHUl 6 NO3HA-
HUU MUpa 8 HauboIbulell cmenexu 3axkiaoviéaem y oemetl OOUIKOIbHO20 803pACma OCHOBY MUPONO-
Humanus. Onucan onvim pabomsl gocnumamerneti 0emcKo2o caod peulenus npodemvl pa3zeumus
y Oemell eCmeCmE8eHHOHAYYHbIX NPEOCMABNIeHUll 8 YCI08UAX OOUKOIbHO20 00pa308anus NOCpeo-
CmMBoM opeanuzayuu yeHmpa skcnepumernmuposanust. Ocodooe eHuMmanue yoeieHo passumuro no3Ha-
8amenbHbIX CHOCOOHOCMel peOEHKA 8 e20 eCmeCcm8eHHOM COCIMOAHUU.

Kniouesvie cnosa: ecmecmeenHonayumvie npeocmaenieHus, MUPONOHUMAHUE, IKCHepu-
MeHmbl, YopMUposanue TUYHOCMHBIX KAYecma

CREATING CONDITIONS FOR THE DEVELOPMENT
OF NATURAL-SCIENCE CONCEPTS IN PRESCHOOL CHILDREN

1. V. Doktorova,
Preschool teacher,
Kindergarten No. 2 “Teremok”, Znamensk, Astrakhan region

The formation of elementary natural science concepts and skills in the knowledge of the world
to the greatest extent lay the foundation of the worldview in preschool children. The article describes
the experience of kindergarten teachers in solving the problem of the development of natural science
concepts in children in preschool education through the organization of an experimentation
center. The author pays special attention to the development of cognitive abilities of the child in his
natural state.

Keywords: natural science concepts, worldview, experiments, formation of personal qualities

Cornacro ®I'OC 0O, caMoe BaXHOE€ B Pa3BUTHHU AETEH IOLIKOJIBHOTO BO3-
pacra, a IOTOM KakK MPOJI0KEHUE PAa3BUTHS ITUX KOMIIETEHIIMIA U YMEHUN B HaYajlb-
HOU IIKOJIE — 3TO KOHEYHO pa3BUTHE Npeanochuiok ¥YY/[. B 3ToM u ecTh CyTh ipeem-
CTBEHHOCTH JIOLIKOJILHOTO ¥ HAYaJIbHOTO O0IIEro 00pa3oBaHusl.

Hawm, negaroram, camoe BaxkHO€ HE 00bEM MH(POpPMALIMH, KOTOPHIHA €CTh B TO-
J0Be y peOEHKa, a HAM OYeHb Ba)KHO TO, HACKOJIBKO OH YMeEeT paboTaTh ¢ HH(popMa-
IUEH, YTO-TM00 JIeJIaTh CaMOCTOSITEIbHO, HACKOJIBLKO OH OPUEHTHPOBAH Ha COOCTBEH-
HOE€ 37J0pOBbE U PA3BUTHE.

B pa3Butuu pebEéHka s oOpailal0 BHUMaHHE Ha TO, KaK MPOUCXOJIUT B €CTe-
CTBEHHOM COCTOSIHUU PA3BUTHE €T0 MO3HABATEIHHBIX CIOCOOHOCTEH.

Jetu B Bo3pacte ot 0 10 7 HE MOTYT OBITh OITMHAKOBO TOTOBBIMU K BOCTIPHUSITHIO
Mupa. JlomKoIsHBIN BO3pACT pa30MBaeTCs HA TPH dTara, re mpeodaagaeT OIUH U3 Ba-
PHUAHTOB IO3HaHMs. Miaaunii BO3pacT — YyBCTBEHHBIN OIIBIT; CPEIHUM JOIIKOJIbHBIN
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BO3pacT — COOCTBEHHBIN MPAKTUYECKUH OMBIT U OCBOEHUE UH(POPMALIMK TOCPEACTBOM
CJIOBa, paccKa3 B3pOCJIOro; CTAapIIMi JOMIKOIbHBIA BO3PACT — MPAKTUYECKUH OIIBIT,
CJIOBO U COOCTBEHHAsI aKTUBHOCTh M MHUIIMATUBHOCTH B MMO3HAHUU Mupa [2].

Ta akTUBHOCTh U UHULIMATUBHOCTD JIETE€W, TOT IPAKTUYECKUI OIBIT, HAJl KOTO-
pPBIM MBI CETOJIHA B JIETCKOM cajy pabotaem, Oa3upyeTcsi Ha UyBCTBEHHOM OIIbITE
MMEHHO CEHCOPHOIO MO3HAHUs, T. K. UMEHHO 3Ta 00JIaCTh Ha CETOAHSIIHUM JeHb 3a-
MaJaeT y JCTEH.

Mo3r kaXmoro d4enoBeKa pPAa3BUBACTCS IO ONPEACIEHHOM JTallHOM CXEMeE.
To, 4TO 1711 HAC MEPBUYHO, TO, 0€3 YEro HEBO3MOYKHO PAa3BUTHE MBIIUIEHUS U MPO-
1ecca MO3HaHUS — 3TO BOCHpHATHE (MOJydeHHne WH(GOPMALMU C MOMOIIBI0 OPraHOB
qyBCTB). Besi cuctema oOydeHuns moCcTpoeHa Ha TOM, YTO MH(POpMAIHs, MOTyYeHHAs
peOEHKOM, CHaYaJIa pacro3Ha&TCs, MOTOM YCBaMBACTCS, COOTHOCUTLCS C UMEIOIICHCS
nH(popManuen, TOJbKO MOCJE 3TOT0 YCTAHABIMBAIOTCSA CBSI3U M B3aUMOCBS3H. 3aIlo-
MUHaHHUE — 3TO el OoJiee BBICOKUM 3Tal. 3alOMUHAETCS TOJIBKO TO, YTO MO3TOM 00-
paboTaHO, BOCIPOU3BOAUTHCS TOIBKO TO, YTO 3aIOMHUIIOCHh. KOMMyHMKaIUs KaK BbIC-
11asi CTeNeHb nepepaboTKH, MOJauu U yxkKe padoThl ¢ HH(OPMAaLIUEN TOKa3bIBaET HaM
TOT MYTh Pa3BUTHUS, KOTOPBIA JOJKEH MPOXoauTh pedéHok [1]. CBs3aHO 3TO C TeM,
YTO y COBPEMEHHBIX JIETEl HApPYILIEH 3TOT BayKHBIN 3TAIl — ATall BOCIPUATHSI.

C miazneHdecTBa BOKpPYr peOEHKa CIMIIKOM MHOrOo MH(pOpMalldd, CUTHAJOB.
Ecnu urpymika sipkas, Kpudaiasi ¥ Ipy 3TOM ell€ IpbIrarolas, ToO MO3r peOeHKa
HE YCIIEBAET YCTAHOBUTD CBSI3H, HE YCIIEBAET CKOHIICHTPUPOBATHCS HA OJTHOM CUTHAJIE.
Kak cnencTeue, moToM MoJiy4aeM TO, YTO Mbl HA3bIBAEM CHHIPOMOM Je(ULINTA BHU-
MaHUs: HEyMEeHUE peOEHKa KOHILIEHTPUPOBAThCS; HEYMEHHE pabdoTaTh ¢ MH(pOpMa-
LMel, U3BJIEKaTh U3 HEE OMBIT; 0OeHeHa cpepa (haHTa3uu; pa3MBIThl TPAHULIBI MEKTY
peanbHBIM U BUPTYyaJdbHbIM MUpoM. [Ipuposna 1j1st coBpeMeHHOro peOeHKa )KUBYILETO
B F'OPOJIE BBICTYITAE€T KaK HEM3BECTHAS, UyKaas cpena [3].

Sl mepen coOoif cTaBIlO OCHOBHYIO 3ajaduy HE IPOCTO HaTackaTh peOEHKa
Ha onpe/eEHHbIA KOTHUTUBHBIN anmapar U Ha CliocoObl paboThl ¢ KAKUM-THO0 MaTe-
pHaJIoM, YTO €CTh y Hac B Cajy, a UMEHHO OMOYb PEOEHKY I'PaMOTHO M MPABUIIBHO
MIPOMTH BCE ATaIbl PA3BUTHUS €r0 MO3HABATENBHBIX CcrIOcOOHOCTEH. MIMeHHO OT TOTO,
HACKOJIBKO OyJIyT OHU Pa3BUTHI, 3aBUCUT ycIeX ero o0y4yeHus B mkoje. He nomycka-
€TCsl ONepEeKEHUE, MPUHYXKACHNUE, HATACKUBaHUE — BCE 3TO MOTOM IMPOSBIIAETCS O0JIb-
HIMMH [TPOOJIEMaMHU Ha IIKOJBHOM JTarle.

[IpropuTETHBIM HalpaBIE€HUEM B pabOTe HALIETO IETCKOro cajia siBisieTcst hop-
MHUPOBAHUE AJIEMEHTAPHBIX €CTECTBEHHOHAYYHBIX MPEACTABICHUN U YMEHHUI MO3Ha-
BaTh MUp. MIMeHHO copeprkaHue 3Toro pasaena B HauOOoJbIlIeH CTENEHU 3aKJI1aIbIBAIOT
y JIeTei JOIIKOJIBHOIO BO3pacTa OCHOBY MUPOIIOHUMAHHS.

[Ipu peanuzanuu 3TOroO paszziena s He TOJbKO (POPMUPYIO Yy AETeH 1EeTOCTHYIO
KapTUHY MHUPA U 3aKJ1a/1bIBal0 0a30Bbl€ 3HAHUS, HO U (POPMUPYIO BaXKHbIE YMEHUS, Ta-
KHE KakK:

— YMeHHUe paboTaTh ¢ pa3InYHBIMU UCTOYHUKAMU HH(POPMALIH;

— YMEHHUE CpaBHUBATh, AaHAJIM3UPOBATh, 00001IaTh, SKCIIEPUMEHTHPOBATH, MO-
JEIUPOBATh, 3aHUMATHCS 3JIEMEHTAPHON MOUCKOBOW JI€ATEIbHOCTBIO, BJIaI€Th MUHU-
MaJIbHBIMU CBEACHUSIMU 00 OXpaHe MPUPOIbI.
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Bce 3T ymeHHs SBIAIOTCS 3aJI0TOM TOTO, 4TO PeOEHOK OyIeT ychelleH
B HAYaJIbHOW LIKOJIE U B IaJIbHEHIIIEM Ha BCEX CTymneHsx oOyuenus. Bes Hama paborta
B JIETCKOM CaJy, BECh IPAKTUYECKUU OMBIT Oa3UpyeTcss HAa YYBCTBEHHOM OIBITE
MMEHHO CEHCOpHOro no3Hanus. Ha Toit 061acTu, 4To 3anaiaeT y COBpeMEHHbBIX JIeTeH.

[Tox ceHCOpHBIM pa3BUTHEM MOHMMAaeTCs (GOPMHUPOBAHUE JBYX TECHO CBS3aH-
HBIX MEXAY COOOM MCUXUYECKUX MPOIECCOB: OLIYIICHUS U BOCTIPUATHS.

Omrymienue (Kak MEepBUYHBIA CUTHAN) U BOCHpUsATHE (Kak oOpaboTaHHas yxe
JIEBOM U TIPABOM JIOJISIMHU TOJIOBHOTO MO3Ta) HH(OPMAIH — BIICYaTIEHUE, KOTOPOE TI0-
Jy4aroT JIETH OT MPEJIMETHOIO OKPYKEHUsSA, OT MUpa. Mbl HAUMHAEM NO3HABATH 3TOT
MHP TOJBKO OT OPraHoOB 4yBCTB. HuUKakux Ipyrux BOPOT B MO3r HET. MHE Ba)kHO,
9TOOBI MO3T JIETEH HAYIWIICS aHATM3UPOBATH CBOU ONIYIIICHUS U TIEPEIIEN K BOCIIPHSI-
0. OH JOKEH HAyIUThCsl 00padaThiBaTh CUTHAIIBI — ATO TEpPBasi CTYNECHb K pa3BU-
TUIO YMEHUS KOHIEHTPUPOBATHCS, Pa3BUTHIO YMEHUSI BOCIIPUHUMATH MH(OpMAIIHIO,
a 3TO U €CTh Pa3BUTHE YMEHUs [IO3HABATH MUP.

Pa3BuTHe mO3HABATENBHBIX CIIOCOOHOCTEH Yy JIOIIKOJIBHHUKOB BO3MOKHO
[IPYA HAJIMYUU B IPYIIIE IPEAMETHO-IIPOCTPAHCTBEHHOW Pa3BUBAIOIIEH CPEIbl, HAIIOJI-
HEHHE KOTOPOH MPeIOCTaBIseT peOEHKY BO3MOKHOCTH JJII CAMOPA3BUTHSI.

Bce urpsbl, HaOOpBbI, 4TO UMEIOTCSA B TPYIIIE, Sl UCTIOJIB3YIO JIJISt TOTO, YTOOBI Y pe-
OCEHKa MOSBUJICS OTIBIT aHAJIN3a, CPABHEHUS, pACTIO3HABAHUSL:

— ISl 3PUTEIILHOTO BOCTIPUSATHSI — HAOOPhI ATAJIOHOB 1IBETa, (DOPMBI U BEIU-
YUHBI, JIOTO, IOMUHO, KAPTOUYKH Ha IBET U (HOPMY, 3pUTEIbHbBIC TPEHAKEPHI;

— JUIS CJIIyXOBOTO BOCIHPHUSITHSI — IIYMOBBIE KOPOOOYKH, IIYMOBBIE HUHCTPY-
MEHTBI, IETCKUE MY3bIKAJIbHBIE UHCTPYMEHTHI;

— JUISI TAKTWJIBHOTO BOCIHPUSITHUS — «BOJIICOHBIM MEIIOUEK», TAKTUIIBHBIC J10-
MHHO, PaMKH, TUPAMUbI, TOPOKKH, TAHEIIH.

PeOEHOK He MPOCTO TporaeT MpPeaMEThl, CMOTPUT KAPTUHKHU, OH 00s3aTEIBHO
BBIIIOJIHAET Kakoe-ImOo 3amanue: «HaWtu Takoit xe», «Haigu mwuiiHeey,
«CpasHu...», «Bbutoxu 1no o6pasity», «Beloxku mociaeaoBaTenbHOCThY, «Pa3noxu
Ha Tpynnbe» U T. A. O0sA3aTeNbHO Jal0 JACTSIM UTPOBBIC 3a/IaHUs: Ha CKOPOCTh cOOpa
MPEAMETOB, HA SMOIMOHAIBHYIO KJIaCCU(PUKAIINIO, 3ByKOBBIE MTMCHhMa, yTEIIESCTBHUS,
3araJiky, TEJIECHBIE ITPOITHUCH.

B cBoeii pabote coderaro paznuyHbie JOpMbI OpraHU3aI[UH TO3HABATEIILHOM Jie-
ATEIBHOCTH.

Ha nepBoMm MecTte croxkeTHO-posieBas urpa. [louemy? Ilotomy 4TO 37€CH BCE
BHUMaHue peOEHKa COCPEIOTOUCHHO Ha €T0 JIMYHOM OTBITE. [[eTH B 1r000# CIOKETHO-
pPOJIEBOM UTPE BOCIPOU3BOIAT TOT OMNBIT, UTO OHU MOJYYAIOT B CEMbE, JETCKOM Caay
U APYTUX BAXKHBIX ISl HUX 00J1acTsIX KOMMYHUKauu. W 371€Ch €CTh BO3MOXKHOCTbD T10-
MOYb PEOEHKY COMOCTABUTh Bce ero ymeHus. [Ipu urpe 3amaércs Takas SMOLMOHAIb-
Has cpesia, KoTopasi MoMOoraeT peOEHKY U3 ONbITa U3BJIEYb BCE caMoe JTydlIee.

CnoxHO JeTsiM aéTcs pacCMaTpUBaHUE — 3TO MPOOJIeMa CeTOIHANTHUX ACTEH:
OHHM HE YMEIOT pacCMaTpUBaTh KapTUHKH, OETII0 IPOoOeraroT ria3aMu, y HUX HE XBa-
TaeT TeprneHus: Habo1aTh, OBICTPO MpomaaaeT uurepec. KapTuHka — 3TO UCTOYHUK
uHdopmaruu. MHe O4eHb BaXXHO HAy4WTh peOEHKAa paccMaTpuBaTh, HAYYUTH pabo-
TaTh TO KapTUHKE, 3a7aBas Bompochl: «Thl rae-HHOyAs Takoe Buaen?», «Tede
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HpaBUTCSA 3Ta KapTHHA?», «HeM HpaBUTCA?», «A B 4€M 3/1€Ch Pa3HHLIA MEXKTY JE€PEBb-
amu?», «Kak Obl Tbl ce0s1 4yBCTBOBAJI, OKaXHUCh Thl TaM?», «UTo Obl TaMm nenan?y,
BaXKHO CO3JaTh SMOLIMOHAIBHYIO OKPAcKy BOCHPHSTHS TOTO, YTO INepen peOEHKOM
Ha KapTuHe Wiy Ha 3KpaHe. Co3naTh SMOLMOHANBHBIA 00pa3 ropasfo BaXKHEE,
YeM IPOCTO paccKas3arhb, YTO N300paKeHO.

Habiro1eHus UCIoNb3y10 CUCTEMATUUECKHU, IPUYYAl0 1€Tel BHUMATEIbHO IIPH-
[JIABIBAThCS U IOJIMEYATh BCE OCOOCHHOCTH, (POPMHUPYIO IEPBUYHBIE ITPEICTABICHHUS
O CBOWCTBAaX M OTHOLICHUSX OOBEKTOB OKPYKAIOLIEr0 MUpPa, pEIIar0 TEM CaMbIM 3a-
Ja4l UHTEJUIEKTyaJIbHOTO BOCIIUTAHHS,

Ha skckypceusix momoraro peOEHKY MPUHITh €CTECTBEHHBIN, a HE BUPTYaIbHBIN
Mup. Best akcKypcust MpoXOAUT B CPAaBHEHUH, B CONIOCTABJIEHHUH, a HE TPOCTO B y3Ha-
BAaHHH.

JInst SKCepUMEHTHPOBaHUS B Ipymiie o0OpyJoBaia LEHTp Hayku. B neHtpe
uMeeTcsl KapToTeka onbIToB. Ilpu mpoBeaeHnH 3KcnepUMEHTa 0053aTeNbHO 3a1aéM
C J€TbMH II€JIb, UHAYE JIETU HE MONUMYT, YTO OHU U3YYaloT, U OyIyT MPOCTO MAaHUITY-
aupoBaTh npeameramu. Ilo3Hanus He npousoiaeT. S ydy neTeil He mpocTo nepedu-
paTh, MepeKyaaAbIBaTh NPEIMEThl, a YUy UMEHHO paboTaTh ¢ uHpopMmanueil. O0s3a-
TEJIbHO 3HAKOMIIIO PEOSIT C YCIOBHBIMU 0003HAUEHUAMU (U300pakaTh CBOU BII€UaTIIe-
HUS B pa3HbIX Irpaduueckux oopasax). Bee pe3ynbraThl 3KCIEPUMEHTOB (PUKCUPYIOTCS
B THEBHHKAX, CX€Max U KapTOUYKaX.

HeuncrommmbiM UCTOUHUKOM Pa3BUTHS JETEH SIBISIOTCA, KOHEYHO XKeE, POJIU-
TEJH, U UX y4acTHE B 00pa30BaTEIbHOM IIpolecce BaxkHO. COBMECTHBIE DKCKYpPCHUH,
HaOII0AEHUS, TPOEKThI, UHTEPECHBIE BCTPEUH, MPA3THUKH, JOCYTH, Pa3BICUECHUS, KOH-
KypChI U T. JI. PACKPBIBAIOT TBOPYECKUE CIIOCOOHOCTU AETEH, BOBJIEKAIOT POIUTENEH
B BOCIIUTATEIbHBIN MPOIECC, UTO, ECTECTBEHHO, CKa3bIBAETCS HA PE3yJIbTaTaXx.
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MODELING AS A MEANS OF DEVELOPING THE MENTAL
ABILITIES OF SENIOR PRESCHOOL CHILDREN

O. V. Dyakova,
Preschool teacher,
Kindergarten No. 6 of the Akhtubinsky district, Astrakhan region;
N. S. Shishkina,
Preschool teacher,
Kindergarten No. 6 of the Akhtubinsky district, Astrakhan region

The article discusses the methods and techniques of modeling, which consist in the fact that
the child's thinking is developed with the help of special schemes, models that reproduce the hidden
properties and connections of an object in a visual and accessible form for him.

Keywords: model, simulation, methods, techniques

Omnwupasice Ha nanabie ®I'OC J1O, oTMeTuM, uT0 00pa3zoBaHue ACTEH B CUCTEME
JOLIKOJIBHOTO 00pa30BaTEeIbHOTO YUPEXKIEHUSI OPUEHTHPOBAHO Ha OOLICHHE JeTei
CO B3pOCIBIMU M POBECHHKAMHM, a TaK)Ke MPaBUIbHOE BBICTPAWBAET yueOHO-BOCIIHTA-
TEJILHOTO Mpolecca ¢ y4ETOM CIIOCOOHOCTEN HHTEPECOB JIETEH JOIIKOIBHOTO BO3pacTa.

Oco0oe BHHMMaHHE B MPOLECCE IOLIKOILHOTO OOpa30BaHMs AKUEHTUPYETCS
Ha TOM, YTOOBI IETH MPOSBIISLIIN CAMOCTOSI TEIbHOCTh, MHUIIHMATUBHOCTH, a TAK)KE 3aWH-
TEpPECOBaHHOCThH B JajbHEHIIEM Mpoliecce o0ydeHus u BocnuTanus. OTAeIbHOE BHU-
MaHUE aKIIEHTUPYETCSl Ha Pa3BUTHH TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH eTel MOMIKOIHHOTO
BO3pacTa ¢ OpPUEHTUPOM Ha CTAHOBJIEHHE Y peOEHKa cCIOCOOHOCTH K (haHTa3uH, BOOO-
paXEHHUI0, TBOPUECTBY, JIFOO03HATETHHOCTH. OTAETbHOE BHUMAHUE yIESIETCS TaKKe
MHTEJJIEKTYalIbHOMY Pa3BUTHIO JIETEH JOIIKOJIBHOIO BO3PACTa, MOCKOJBKY MMEHHO
MHTEJJICKTYyalIbHOE pa3BUTHUE SIBIsIeTCs 0a30i1 U1l JanbHENUIIEro CTaHOBJICHUS JIMYHO-
CTH peOEHKa U BhICTyNaeT GyHIaMEHTOM Ha dTarle MKOJLHOTO Ipoliecca 00ydeHus!.
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B name Bpemsi, Korja >XuU3Hb OBICTPO MEHSIETCs, PEOEHKY HE0OX0auMO
HE TOJbKO 3HAHUE, HO U CIIOCOOHOCTH OOBIBATH M MCIOJIb30BaTh 3HAHUSL CAMOCTOS-
TeNbHO. BakHOM 3a1aueii COBPEMEHHOW MENATOTHKU SIBISETCA IMOUCK CKPBITHIX BO3-
MO>KHOCTEH YMCTBEHHOM JESATEIBHOCTU JieTed U d(PPEKTUBHBIX METOJOB OOYUEHHS.
OaHuM 13 TaKUX METOJI0B, KOTOPBII MHTEHCUBHO Pa3BUBAET MMO3HABATEIbHBIE CIIOCO0-
HOCTH JETEH, SBIIAETCS MOAECIUPOBAHUE.

B paboTtax oTe4ecTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX YUEHBIX JOIIKOJIBLHOE JIETCTBO OIpe-
JENAETCA KaK IEPHOJI, ONTUMAIbHBIA JJII YMCTBEHHOTO PAa3BUTHS U BOCIHTAHUS.
Ha 510 ykaspiBamu memaroru, CO3JaBIINE MEPBBIE CUCTEMBI JOIIKOIBHOTO BOCIIMUTA-
Hus, — @. Opedens, M. Monteccopu u ap. Ho B ucciaegoanusax A. I1. Ycosoi,
A. B. 3anopoxuna, JI. A. Benrepa, H. H. IlonneskoBa BbISIBIEHO, YTO BO3MOKHOCTHU
YMCTBEHHOT'O Pa3BUTHS JE€TEU JOIIKOJBHOIO BO3PACTa 3HAYUTEIBHO BBILIE, YEM CUH-
Tajgoch panee. PEOEHOK MOXKET HE TOJIbKO MO3HABaTh BHEIIHHUE, HATJISAHBIE CBOMCTBA
MIPEMETOB U SIBIICHUM, KaK 3TO MpeaycMoTpeHo B cuctemax ®@. dpebdens u M. Mon-
TECCOpH, HO U CIIOCOOEH YCBauBaTh MPEJCTABICHUS 00 OOIIKX CBA3AX, JEKALIUX B OC-
HOBE MHOTHX SIBJICHUI MPHUPOIbI, COIMATBLHOM KM3HU, OBJaJeBaTh Clloco0aMu aHa-
JIU3a U PeIIeHUs pa3HOOOpa3HBIX 3a/1a4.

N3BecTHO, YTO peOEHOK, UCIOIB3YIOMINM Pa3HOOOpa3HbIE CPEICTBA MTO3HAHNUS,
JIETKO aJlaliTUPYyeTCsl K U3MEHEHHUSAM Cpefibl, aKTUBHO U aJIEKBATHO JIEUCTBYET, 00Jia-
JaeT crocob0aMu MOJy4eHUs: HeoOXoauMol MH(POpPMallMd U YCHENIHO pa3BUBACTCA
KaK JIMYHOCTh. J{71s1 peOEHKa Kak CyObeKTa JESITEIIbHOCTU BaXXHO MPEAOCTABUTH EMY
BO3MOKHOCTh CAMOCTOSITEIbHO HAXOAUTh HHPOPMALIUIO aJIEKBATHO €M, TO3HABATH
Y UCIOJIb30BaTh OCBOCHHBIE CIIOCOOBI AecTBUl. OnHUM U3 3P(HEKTUBHBIX CPEJICTB,
00€eCreynBaOIIMX YCIEUTHOCTh TO3HAHUS, SIBJISIETCS UCTIOIb30BAHUE IE€THMU MOJIEIIEH
Y aKTUBHOE y4acTHE B MMPOLECCE MOJAETUPOBAHUSA.

MonenupoBanue — 6a30Bo€e MoHATHE. MBI pacCMaTpPUBAEM €r0 B OOIIETIPUHATON
TPAKTOBKE KaK MPOIIECC UCCIIEAOBAHMS 0OBEKTOB 3HAHUS HA UX MOJICIISAX; IOCTPOCHHE
MOJIeJIell peasIbHO CYIIECTBYIOIIUX MPEIMETOB U SIBICHUN OOIIECTBEHHBIX CHCTEM,
MIPOIIECCOB MPOGECCHOHAIIBHOM JIEITSIIFHOCTH U T. 1. [2, ¢. 135]

MopaenupoBanue — HarIsIHO-NPAKTAYECKUN NPUEM, BKIFOYAOIIUN CO3/1aHUE
MOJIeNIel U MX UCIOJIb30BaHUE /Jisi ((OPMHUPOBAHUS DJIEMEHTAPHBIX MAaTEMAaTHUYECKUX
npeacTaBieHnii. Mojienu MoryT MOMOYb JETSM MPOIIe 0OBSICHUTH CIOKHBIN TpUMeEp
WJIM CIIOKHBIN mporiecc. Hampumep, B MaTeMaTUKE BBl MOXKETE HUCIIOIh30BaTh JIFOOH-
MbI€ OOBEKTHI JIETEH, TAKUE KaK )KUBOTHBIC, PPYKTHI UM AHUMUPOBAHHBIE MEPCOHAKU.
Kpome Ttoro, HarmsgHeie mocoOus MOTYT WIUTIOCTPUPOBATH MPHUPOAY, IKOCUCTEMY
WJIM Hay4HbIN npouecc [1, c. 28].

N3BecTHO, YTO MOJAENM SBISIOTCS BechbMa OOIIMM CpPEICTBOM TO3HAHUS.
OHU UCHONB3YIOTCS KakK AJI SKCIIEPUMEHTOB, TaK U JJIS UCCIENOBAHUM U OOy4eHMUs,
MIOATOMY MOJICJIH CJIEAYET paccMaTpUBaTh Kak d(PGEeKTUBHBIN TUIAKTUYECKUI UHCTPY-
MeHT. «...IIpu oBmageHnn crmocod6amMu MCMOJIB30BAHUS MOJIEICH Tepea AeThbMH pac-
KpPBIBACTCs 00J1aCTh OCOOBIX OTHOIIICHUI — OTHOIIICHUN MOJIeJICH M OpUTHMHAJIA, U, CO-
OTBETCTBEHHO, (DOPMUPYIOTCS JIBa TECHO CBSI3aHHBIX MEXIY COOOW IiaHa OTpake-
HUS — TUTAaH PEAIbHBIX 00BEKTOB U IUIAH MOJIEJEH, BOCIPOU3BOISIINUX 3TH OOBEKTH)
[3, c. 205]. Harnsigapie MoIeNT TOMOTAOT BOCIIUTATENSIM YCTaHABIUBATh, OO bSICHSTH,
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CBSI3bIBATh UJEH U KOHIEMIINH, JIeast 3aHATUS 00JIee MHTEPECHBIMU, TPUATHBIMU U 3(-
(hEeKTHUBHBIM.

Mojenu mupoko UCHOIb3YIOTCS NpU (HOPMUPOBAHUM BPEMEHHBIX IIPEICTaBIIE-
HU, KOJJMYECTBEHHBIX NPECTaBICHUN (HapUMeEp, YUCI0Bast JIECEHKA, YNCI0Bast (hu-
rypa u T. 1.) U IPOCTPAHCTBEHHBIX MPEACTABICHUN (HallpuMep, MOJIEIN T€OMETpUYIE-
ckux ¢uryp u 1. 1.). [Ipu popMupoBannn 6a30BbIX MaTEMaTUUECKUX IPEICTaBICHUN
B OCHOBHOM HCIIOJIB3YIOTCS IIPEIMETHBIE, IPEIMETHO-CXEMATUYECKUE, TpapuUecKue
MOJENH.

[IprumeHeHne MoJIeNIe ECTECTBEHHO JOJKHO COUETAThCS ¢ APYTUMU METOAAMHU
oOyueHHsl. '0TOBSCH K 3aHATHIO, BOCIIUTATENb JOJDKEH TIIATEIBHO MPOJIYMBIBATh €r0
COJIEp’KaHME C YUETOM 3HAHUM U HABBIKOB JIETEH, PEIIATh, KAK UCIOJb30BATh TE WIN
WHBIE METO/ABI U IPUEMBI, HAIISIHBIA MaTtepuai. OH NpeIoCTaBiIsIeT JeTIM BO3MOXK-
HOCTh MPOSIBJIATh MHUIMATUBY B MOJYYEHHH U NMPUMEHEHUU 3HAHHUM, CTUMYJIUPYET
MPOSIBIIEHUE CMEKAJIKH U COOOPA3UTENLHOCTH, TOOYKIAET MOJIb30BATHCSI MBICIIUTENb-
HBIMH JIEUCTBUSAMU.

[Touck 1 mpuMeHEHHE METOJI0OB MOJAEIUPOBAaHUS B 0OYYEHHH, 0OECIIeUnBalo-
IIMX HE TOJIBKO (POPMUPOBAHUE y JAE€TEH MaTEMaTUYECKUX MPEACTABICHUHN, HO U pa3-
BUTHE NICUXUYECKUX (PYHKIMHA (BOCHPUSITUSA, MAMATH, MBIIUICHUS], BOOOpaXXEHHUS), —
3aJI0T YCIIENTHOM MOJArOTOBKY JIeTel K 00yYEHHUIO B LIKOJIE.

OcCHOBOH pa3BUTHUS MO3HABATENIBHBIX CIIOCOOHOCTEN CTapLIMX JOMIKOJIbHUKOB
ABJISIFOTCS IEUCTBUS BU3YyaIbHOTO MOAEIHPOBaHUs. CyIIECTBYET TPH TUIIA MOAEIUPO-
BaHusl. [lepBbIii BKIItOUaeT B ce0sl 1eUCTBUS 3aMELIEHUS, KOTOPBIE JEAT MPEIMETHBIN
MHp HA 3aMEIIAIOIIMX U 3aMeCTUTENICH. Tak, TOMKOIbHUKHU UCITOIb3YIOT B HTPE BME-
CTO TpaJyCHHKa Najouky. B Bo3zpacte 5—6 neT 3amecTUTeNn CTaHOBSTCS BCE Oonee
YCJIIOBHBIMU, HOCSIT CHUMBOJINYECKUI XapaKTep.

Bropoii Tun MoaenupoBaHus BKIIOYAET B ce0s1 NprUMeHeHUe Mojieneil. B Takom
cllydae BOCHIMTATENb JAaET MOJENb B TOTOBOM BHJIE, a 3ajjauya peOEHKa — peluTh Io-
3HABATEJIBHYIO 3371a4y ¢ €€ MOMOLIBI0. Ba)XHO BUAETH 3a KaXAbIM 2JIEMEHTOM MOJEIN
pPEeanbHOCTh, KOTOPYIO OH 3aMEHSIET, YMETh COIIOCTABUTh OTHOLLIEHUS MEXKIY 3aMECTH-
TEJSIMU C OTHOIIEHUSMU MEXY peajbHbIMU OOBEKTaMHU.

TpeTpuM TUIIOM HarJIAAHOTO MOJEIUPOBAHUS SIBJISIETCS NOCTPOCHHUE MOJIEIH.
Harnpumep, Ha ypokax KOHCTPYMPOBAHHUsI, OCHOBAHHBIX HA aHAJIM3E YK€ MOCTPOCHHOU
KOHCTpYKUUHU. B OynyiieM cTaHOBUTCS BO3MOKHBIM ITOCTPOUTH MOJEIb IO COOCTBEH-
HOMY IUJIaHy — JIETU CaMU pelIaloT, KaKUM OyJeT UX KOHCTPYKUUA, OyATO-TO rapax,
JIOM, Y BBIMIOJIHSIIOT YEPTEXK 3apaHee [, c. 66].

B kauecTtBe AeiiCTBUS, KOTOPOE B MAKCUMAJIbHOM CTETIEHH CITIOCOOCTBYET pa3BU-
THUIO YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH JeTeil JOILIKOJIBLHOTO BO3pacTa, paccMaTpuUBaeTCs
JEHUCTBUE 10 MOCTPOSHUIO U UCIIOJIb30BAHUIO BU3YAIbHBIX MOJIEJIEH, T. €. TAKUX 00b-
€KTOB M300pa’keHUs COOBITHH, SBJICHUH, MPEIMETOB, B KOTOPBIX MOJYEPKUBACTCS
U U3J0XKEHO B 000OIIEHHOM BHJI€ OCHOBHBIE OTHOIICHUS UX KOMIIOHEHTOB, 0003Ha-
YEHHBIX [PU MIOMOIIHN YCIOBHOTO 3aMECTUTEIIS.

BusyasnbHble MOZENIN CTAaHOBSITCSI CPEICTBOM OOYYEHHUS, T. €. UX MOCTPOCHHE
Y UCIIOJIb30BAHUE OCYILECTBIAETCS JETBMH CO3HATENBHO IO PYKOBOACTBOM I€Aarora
BO BpPEMS 3aHSTHS U HANPABIIEHO HA PELIEHUE YMCTBEHHBIX 33]1a4, CBSI3aHHBIX C YCBO-
eHueM onpeaenéHHoi nupopmanuu. BusyansHeie MoieIH, TIPUMEHAEMbIE B TPYTIIIE,
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JTEMOHCTPUPYIOT TPOCTPAHCTBEHHBIE, BPEMEHHBIE, JIOTHUYECKUE U IPYTHUE OTHOIIEHUS
[4, c. 55].

CrnemyeT yuuThIBaTh, YTO UCIIOIB30BAHUE ITUX MOJIENICH BO3MOXKHO IIPH YCJIO-
BUH C(HOPMHPOBAHHOCTH Y JICTCH CTapIero JOIIKOJBHOIO BO3pacTa HABHIKOB aHa-
Ju3a, CpaBHEHUS, 0000IIECHHMS.

OcBauBasi yMeHue padboTaTh C pa3IMUYHBIMU TUITAMHU MOJIEJICH, IETIM OTKphIBa-
IOTCSI HOBBIC IIPEICTaBIICHUS 00 00BEKTaX OKPYKAIOIIEro MUpa. Bo MHOTHX BHIaX I10-
3HABATEIHLHOU JESITEIIbHOCTH MOJEITHUPOBAHNE CIIOCOOHO TIPUBECTH PEOEHKA B aKTHB-
HYIO TO3HIINIO U CTUMYJIMPOBATh YMCTBEHHYIO JEATEIHLHOCTh. Takum oOpazom, dd-
(EeKTUBHOCTH IPUMEHEHUS TEXHUK U METOJ0B MOJICTTUPOBAHMS Y CTAPIIUX JTOIITKOJIb-
HUKOB 3aBHCHT OT WX COOTBETCTBHS MHTEIUICKTYaJIbHBIM CIIOCOOHOCTSIM, TAKUM Kak
CIIOCOOHOCTH CO3/1aBaTh W MCIOJB30BaTh BHYTPCHHHUE, ICUXUIECKHAE MOJICTTH, Pa3BH-
BaOIIMECS B TOM BO3PACTHOM Ieproje. B HOpMaIbHBIX yCIIOBHSX KU3HH pedEHKa
3Ta XapaKTepUCTHKa POpMHUpYETCsS €CTECTBEHHO OJiaroaapsi MOJACIUPYIOIIEMY Xapak-
Tepy MPOIYKTUBHBIX BHUJIOB JICATEILHOCTH (CIOJIa BXOJIUT: KOHCTPYKTUBHAS JCATCIb-
HOCTh, PUCOBaHHE, JICTIKA), a TAKXKe B UTpe. biaromaps urpoBbIM JEHCTBUSM JIOITKOIb-
HUKH UMEIOT BO3MOXXHOCTb MOJICJTMPOBATh B3aUMOOTHOIIICHUS B MUPE B3POCIBIX, TOT/Ia
KaK B KOHCTPYUPOBAHUHU — CTPYKTYpPY 00BbeKTOB. OBJIaficHHuE CIIOCOOHOCTRIO CO3/1aBaTh
BU3yaJIbHBIE MOJICTIU SIBJISIETCS OCHOBOM I Pa3BUTHS MHTEIUICKTYaIbHBIX CIIOCOOHO-
CTEH K BU3yaJIbHOMY MOJCIMPOBaHUIO. TeM He MeHee 0e3 crelraabHOM MOJrOTOBKH
ATa CITIOCOOHOCTH Pa3BUBACTCS HEPABHOMEPHO M CIIOHTAHHO y Pa3HBIX JCTEH.
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H3zyuenena smumonoausi anenuiickux saumemeosanuil. Ilpoucxodcoenue cnos, 6e3 commenus,
8bI3bI8AEN OOILULOL UHMEPEC CPeoU 00YYAIOUUXCA UHOCMPAHHOMY A3bIKY, U 9MO 8NOJHE 00bsC-
Humo. Jlexcuueckue eounuysbl umerom 602amyio UCmMopuio, C8A3aHHYI0 He MOAbKO C USMEHEHUSMU
BHYMPU A3bIKA, HO U PA3TUYHBIMU UCTOPUYECKUMU COOBIMUAMU — BOUHAMU, NepeceleHUsIMU, 6Mop-
arcerusimu u m. 0. Cnosa, nepewieduiue U3 00H020 A3bIKA 8 OPY20ll, UMerom ewé bonee unmepecHoe
npoudoe.

Knrwuesvie cnosa: smumonozus, 3aumMcmeo8anusi, OUALeKm, 1eKCUKd, aHeiuticKull

SOME ISSUES OF ETYMOLOGY
OF BORROWED WORDS IN ENGLISH
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ayunal Sjey@mail.ru;
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Banzarov Buryat State University, Ulan-Ude,
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This work is devoted to the study of the etymology of English borrowings. The origin of words
undoubtedly arouses great interest among foreign language learners, and this is quite
understandable. Lexical units have a rich history associated not only with changes within the
language, but also with various historical events — wars, migrations, invasions, etc. The history of
words that have been borrowed from one language to another is particularly fascinating.

Keywords: etymology, borrowings, dialect, vocabulary, English
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DTUMOJIOTUS ABIISIETCS PAa3AEIOM JUHIBUCTUKH, KOTOPBIA 3aHUMAETCS UCCIIEN0-
BAHUEM MPOUCXOKJICHUS CJIOB M3 UX MEPBOHAYAIBHBIX UCTOYHUKOB. OHA HampaBiieHa
Ha U3Y4YEHHE MPOUCXOXKICHHS U CBsI3eH 3HaueHU c1oB. CII0BO «3TUMOJIOTHUS» MPOUC-
XOJIUT OT TPEUECKUX CJIOB «etymony (TepBOHAYAIBLHOE 3HAUYCHHE CJIOBA) U «logos»
(cJI0BO, HAayKa) U OTHOCUTCS K U3YUECHHIO TPOUCXOKICHHUS CIIOB, UX CTPYKTYPHI U CBSI-
3eil. OpUTrHHAJIBHBIN JEKCUKOH $13bIKa COCTABJISIIOT HCKOHHBIE CJIOBA, 4 TAKXKE CJIOBA,
3aMMCTBOBaHHbIC U3 Pa3HBIX SA3BIKOB [ 1, c. 47].

Kak nmumyt A. H. MannaeBa u T. FO. baiiniasioBa B cBo€i#l CTaTh€ O MOMOJHEHUN
AHTJIMMCKOM JIEKCUKU MYTEM 3aMMCTBOBAHWN, AHTJIUUCKUN S3BIK «3aMMCTBOBAID)
CJIOBA CTOJIETUSMM U JIJI pa3HbIX Lienel U chep: HayKu U MEAUIUHBI, UICKYCCTBA U TE€X-
HUKHU ¥ MHOTOT'O IPYroro. B KOHEUHOM UTOT€ 3TU CJI0Ba OBbLIN aCCUMUIIUPOBAHBI C U3-
HayaJbHO AHTJIMMCKUMH, KOTOPBIE BBITJISIEIN KAaK YUCTHIE aHTJIMICKUE CIOBA, yTpa-
THUBIIIHAE CBOIO 3TUMOJIOTHIO [2, ¢. 101].

be3 coMHeHMs, 3aMMCTBOBaHUsI UMEIOT Ba)KHOE 3HAYCHHE B sA3bIkax. Ha cero-
JTHSIITHUYM JIEHb HET TAaKOTO fA3bIKa, YeH CIIOBAPHBIN 3arac COCTOSI Obl TOJIBKO U3 €ro
coOCTBEHHBIX CJIOB. [1o mpuymHe TOro, YTO BCE HAPO/IbI MUPA CBSI3aHbBI TAaK WJIU MHAYE
B 00J1aCTSIX KOHOMUKH U MOJUTUKU — SI3BIKW MPUOIMKEHBI JPYT C APYTOM, YTO TIPH-
BOJIUT K 3aMMCTBOBaHUIO ¢JIoB [2, c. 101].

E. B. Kypuukas B cBoeil padote « ITUMOJIOTHS 3aMMCTBOBAHHI B COBPEMEHHOM
AHTJIMIICKOM SI3bIKE» OOBSACHSET, YTO 3aUMCTBOBAHME B SI3bIKAX — 3TO «IJIEMEHT 4y-
KOro s3bIKa (CioBO, 000poT, Mopdema, poHeMa), MEPEHECEHHBIA U3 OJHOTO S3bIKA
B JIPYTOM B pe3yJIbTaTE KOHTAKTOB SI3bIKOBBIX, @ TAKXKE CaM IPOLIECC Nepexoia de-
MEHTOB OJIHOTO SI3bIKa B Apyroi» [ 1, c. 48].

[lo MHEHHIO aBTOpa, MPUUYUHON TOTO, YTO TAaKOE OOJBIIOE KOJIUYECTBO CJIOB
B QHTJIMICKOM SI3bIKE SIBJISIFOTCSI 3AMMCTBOBAHHBIMU, MOKET OBITH CBOCOOpa3Hast UCTO-
pus pa3BUTHA s13bIka B bputanuu [ 1, c. 48].

3a cBow uctopuio bpuTaHus HEOTHOKPATHO MOJBEprajach 3aBOEBATEIbHBIM
HACTYIUIEHHUSIM CO CTOPOHBI pa3inu4HbIX HaponoB. Haunnas ¢ VIII B. 1o H. 3. Ha bpu-
TaHCKUX OCTPOBaX MPOKUBAIU KEIHTCKUE TIJIEMEHA U OPUTTHI, KOTOPbHIE MOBEPIIINCH
HanaJeHUI0 PUMJISIH U CTAJIM MOJ1 BIMSIHUEM JIATUHCKOTO si3bIKa [ 1, c. 48].

B cepenune V B. repmaHCcKue JIEMEHA — aHTIIBI, CAKChI, FOTHI U (PPU3BI — 3aBOE-
BaJIi OOJIBIIYIO YACTh TEPPUTOPUH bpuTanuu u cTajam roBOPUTh Ha aHTJIOCAKCOHCKOM
A3bIKE. ITOT (DAKT MPUBEI K MOTIOIHEHHUIO CJIOBAPHOTO 3araca aHIJIMICKOTO sI3bIKa Ta-
KUMU clioBamHu, Kak [1, c. 48]: butter (Macno) — OT aHrjocakc. butere (3kUpHasi 4acThb
Mouioka); Friday (maTHuua) — oT aHraocakc. Frigedeg (neup @purr); pound (GyHT) —
OT aHrjocakc. pund (Bec); inch (I10WM) — OT aHTJIOCAKC. ynce (onM); mile (Mus) —
OT aHrjocakc. mil (Tbicsya IIaroB); fown (HEOOJBIIONW TOpPOJ) — OT aHIJIOCAKC.
tun (orpana, ycaan0a, Topon).

Kpome Toro, B aHrJI0CAaKCOHCKUM SI3bIK MTPOHUKIIN TAKXKE JJATUHCKUE CIIOBA, KOTO-
phie OBLIH B yIOTPEOJICHUH Y KEJIbTCKOTO HaceneHnus bputanauu (cm. tabm. 1) [1, c. 49]:

Tabmuma 1
AHTTIANCKHN AHTIJIOCAaKCOHCKHI JlatuHCckmit 3HayeHue CII0BA
cup cup cuppa uauika
kitchen cycene coquina KYXH51
port port portus nopm
mill mylen molina MenbHuya
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A. H. Bankuna u B. B. HoBukoBa B cBoeit pabote «Bce nu anrauiickue ciosa
ABJISIFOTCS. UICKOHHO aHTJIMHCKUMU?» OTMEYaroT, 4To B 597 r. HauMHaeTcs BceoOuas
XpUCTHaHW3aluusd bpUTaHuM, aHTIIOCAKCKHE IUIEMEHAa KOTOPOM A0 3TOTO SIBIISUIACH
A3bIYHUKAMU [3]. DTO HAIILIO OTPAKEHUE B 3bIKE (CM. Ta0II. 2).

Tabmuma 2
AHIIMICKHAN Pycckuii JlatuHckuit Pycckuii
school wKoa schola wKona
mount eopa montis eopa
priest CEAUCHHUK presbyter ceamotl omey
pea 20pox pisum 20pox

E. B. Kypuukas ykaspIlBaeT Ha 3HAUMMBbIN BKJIAJl JPEBHECKAHINHABCKOTO SI3bIKA
B JIGKCUKY aHTJIMICKOrO s3bIKa. CKaHIMHABBI U aHTJIOCAKCHI ObLIM OJIM3KUMHU IO KYJIb-
Type W S3bIKYy HapoJaMu, Ojarojaps 4yeMy M NPOMCXOJUJIO 3aMMCTBOBAaHUE CJIOB
MEXIy HUMH. B aHTTIMICKOM SI3BIKE B HACTOSIIEE BPEMsI HACUUTHIBACTCS MIPUMEPHO
900 cnoB, npoUCXOASAIIUX U3 IPEBHECKAHIMHABCKOTO s3bIKa [ 1, . 49].

Tabnuma 3
AHIIMNCKHN Pycckuii CrapockaHIMHABCKUN Pyccknii
husband MYHC hus~+bondi Hacensowull 0om
window OKHO vindauga OKO 6empa
take opamo taka cxeamuma
call 360HUMb, 36AMb kalla 8b13b18AMb 2DOMKO

A. H. Bankuna, B. B. HoBukoBa yTBEpKIarOT, YTO HOPMAHHCKUN ITHAJIEKT
(dpaHITy3CKOTO sI3bIKa CTaJ SI3LIKOM MPABUTENHCTBA U APUCTOKPATUU B TECUCHHE JBYX
CTOJIETUI MOCIIE TOr0, Kak BuiibrensMm 3aBoeBaTelib BO IJ1aB€ HOpMaHHOB nepecék Jla-
Mamni u ctan npaButesieM AHruU. JIaTblHb ObLIA SI3BIKOM HAYKH, a MPOCTON HApPOJ
MPOJOJKAJ UCITOJIB30BaTh aHTJIOCAKCOHCKUH A3bIK [3].

CornacHo aBTOpam, NPUHATO CUUTATh, YTO COUYETAHUE JATUHCKOTO, AHTJIOCAK-
COHCKOT'0 M (ppaHIly3CKOTO SI3BIKOB SIBHJIOCH OTIPABHOM TOYKOW Jjisi (hOPMUPOBAHUS
COBPEMEHHOTO aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA.

biiarogapsi cMemeHunIo sI36IKOB CIIOBAPHBIN 3a1ac yBEIUYMICS BABOE. Bo Bpems
HOPMAaHJICKOTO 3aBOEBAHUSI MPOMU3OIIIO PACCIOCHUE OOIIECTBA, U 3TO OTPA3UIIOChH
Ha s3bike. [losSBUIMCH NBa pa3iMUYHBIX BapuaHTa S3bIKAa: BBHICOKUU ((DpaHITy3CKHil)
Y HU3KHM (T€pPMAHCKHUIA), YTO MPHUBEJIO K PACIICTUICHUIO JIEKCUKHU.

Tabmuma 4
AHIIIMHACKHAN CpenHeaHINHCKUM CrapodpaHiry3ckuit Jlatunckuii | 3HaueHue
foreign foraine forain foraneus YYHCODLU
honest honest honeste honestus yecmHblll
matter materie materie materia oeno

AHIMICKUN S3bIK B TEYEHUE MHOTUX BEKOB aKTMBHO COOMpaN U MPOAOJIKAET
MHTErpUPOBATh B ce0s1 OOJIBIIOE KOJUYECTBO CIOBAPHBIX eAuHMI]. Cpeau HUX eCTh
CJIOBA, KOTOPbIE OBLIIM MPOCTO MEPEHECEHBI U3 APYTUX A3bIKOB, K mpumepy [1, c. 51]:
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1) 3aMMCTBOBAaHHBIC U3 APYTUX S3BIKOB:

— Cappuccino (kogetinvlii HaNUMOK) — NPOUCXOOUM OM UMANbAHCKO20 Cl08A
“cappuccio”, umo o3nawaem “xantowion”’, m. K. HANUMOK ObLIl HA36AH 8 YeCHb KANY-
YUHCKO20 OPOEHA MOHAX08,

2) oOpa3oBaHHBIC HA OCHOBE paHEee 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB:

— unfriend (ompwieamovcsa om Opyzei 8 coyuanvHvix cemsx). Cnogo ‘‘friend”
OBLIO 3AUMCMBOBAHO 8 AHRIUUCKULL SI3bIK U3 HUOEPIAHOCKO20 s3bIKa 6 14 sexe, a 3amem
cnogo “‘unfriend” Ovino obpazosarno om dobasnenus npegurca “‘un-‘‘ K cywecmeu-
menvrhomy “friend”;

3) BO3HHKIIINE HA OCHOBE YK€ CYIIECTBYIOIIHMX CJIOB B aHTJIUHCKOM SI3BIKE:

— workaholism (mpyoozonuzm) — om anen. work (paboma) u alcoholism (anxo-
20IU3M);

4) paHee 3aMMCTBOBaHHBIC U MTOJTYIHBIITHE HOBOC 3HAUCHHE:

— tweet (Yupuxamo, 38yK, U30A8AeMblll NMUYAMU) — C NOABLEHUEM COYUATbHOLL
cemu Twitter, c1080 HAYANO UCNONL306AMbCA 6 HOBOM 3HAUEHUU — «COOOUjeHUe
Ha Twittery.

Takum oOpa3oMm, aHATH3UPYS, KaK CJIOBAa ObUIM 3aMMCTBOBAaHbI B aHTJIMACKHUI
A3BIK U U3y4asi UX UCTOPUIO, MbI 3aMe€4aeM MHOKECTBO HCTOYHUKOB, KOTOPbIE TPUBEITU
K 3TOMY ATUMOJIOTHUYECKOMY pa3HOo00pa3uio cioBooOpazoBaHusi. Pasubie uctopuye-
CKHE€ COOBITUS B AHTJIMU, TAKKE KaK MUTpAIlMs HAPOJIOB, 3aBOCBAHUE, KOHTAKT C JIPY-
TUMU KYJbTypaMH, TIPUBEIH K TIOSIBICHHUIO CJIOB U3 JPYTHUX S3BIKOB B aHTIIUHCKOM CJIO-
BapHOM COCTaBE SI3bIKA.
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V]IK 37

«YEJIOBEK, HE 3HAIOIINU CBOEI'O IPOIILTIOIO,
HE 3HAET HUYEI' O»

E. K. Karaweuna,
gocnumamen,
MKJIOY I'O 34ATO e. 3uamenck «emcxuti cao Ne 9 «Anenvkuii ygemouexy,
A. B. Pvluuna,
socnumamen,
MKJIOY I'O 34ATO e. 3uamencx «Hemcxuti cao Ne 9 «Anenvkuii ygemouexy

ObocHosana 3HAYUMOCMb NAMPUOMUYLECKO2O0 BOCNUMANHUAL OOWKOIbHUKOS 8 HAuU OHU.
Howkonvruku ocoznaiom cyme npoucxooawux 6 Poccuu cobvimuii, o6cysircoarom coyuanvhle seie-
HUs 8 becedax u co30aom usposvie CUmMyayull, 8 KOMmopuvlx 8blpadNcaAemcsi 0CHO8a byoyujeli epaic-
Odauckou nosuyuu 1udHocmu. Tema maxoice 3ampazueaem 60npocsl KpaeseoeHUs:, NPUHAOIEHCHOCTU
K mpaouyusim manoi Poounvl, yHukanibHot npupoost poOHO20 Kpasi.

Knitouesvie cnosa: nonamue o Pooune, nampuomuueckoe eocnumanue, 60CNUMAHUE
OOWKOTILHUKOB, pa3eumue 4y8cmea nampuomusmd, pyCccKuil nampuomusm, 3auamus no nampuomu-
yeckomy eocnumanuio 6 J{OY

“A MAN WHO KNOWS HIS PAST KNOWS NOTHING”

E. K. Kalasheina,
Preschool teacher,
Kindergarten No. 9 "Alenkiy tsetochek", Znamensk;
A. V. Rychina,
Preschool teacher,
Kindergarten No. 9 "Alenkiy tsetochek", Znamensk

This article substantiates the importance of the patriotic education of preschoolers today.
Preschoolers are aware of the essence of the events taking place in Russia, discuss social phenomena
in conversations and create game situations in which the basis of the future civic position of the
individual is expressed. The topic also touches upon the issues of local history, belonging to the
traditions of the small Motherland, the unique nature of the native land.

Keywords: the concept of the Motherland, patriotic education, education of preschoolers, the
development of a sense of patriotism, Russian patriotism, classes in patriotic education in preschool
educational institutions.

Mbwi dondichbl cmpoums c8oé 6yoyugee Ha NPOYHOM
@yHoamenme, u maxou gyHoamenm — 3mo nAmMpuo-
muzm. Omo ysadxceHue K c80ell UCmopuu u mpaou-
YUAM, OYXOBHBIM YEHHOCTAM HAWUX HAPOO08, Haulell
moicauenemuell Kyaivmype u YHUKaiIbHOMY ONbIMYy CO-
CYWecmeo8anust COmeH Hapooos U sI36IK08 Ha meppu-
mopuu Poccuu.

B. B. [lymun

[To cnoBam C. MuxanakoBa, TOJIbKO TOT, KTO JIFOOUT, LICHUT U YBa)KaeT HAKOII-
JIGHHOE€ W COXPAHHOE MPEIIIECTBYIOIMIMM TOKOJICHUEM, MOXKET JoOuTh Poauny,
y3HaTh €€ CTaTh MOJIMHHBIM NMAaTPUOTOM. TOT, KTO BO UMSI CBOMX JKEJIaHUM 0TOpachI-
BA€T B CTOPOHY 3aKOHBI COBECTU U CIPABENJIMBOCTH, HUKOT/Ia HE CTAHET HACTOSIINM
YEIIOBEKOM.
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[TonmokeHnss 0 MaTPUOTUUYECKOM BOCHHUTAHUU M (POPMHUPOBAHUH MATPHOTHUYUE-
CKOT'0 CO3HaHUS JIFOJEH, IPOKUBAIOIINX B Poccuu, oTpaxeHbl B TOKYMEHTaxX rocyaap-
CTBEHHOM Tporpammel «Ilatpuorndeckoe Bocnuranue rpaxaan Poccuiickon @enepa-
uu Ha 2016—2020 rogw» [1] u ®I'OC [JO.

CoBpeMeHHbIe coObITHSA B Poccuy, CI0KUBIIAACS CETOJIHS CUTYyalUsl JecTaOu-
JU3ALUK TIOJTTUTUKHA U DKOHOMUKH, BOIIPOCH! (POPMHUPOBAHHUS MATPUOTUUECKUX YYBCTB
U TPUHAJICKHOCTH K PYCCKOM HAIlMU Yy HOBOTO MOKOJICHHUSI CTOUT OCOOEHHO OCTpO.
OO6cy:xneHre B3pOCIbIMUA CUTYAI[MH B CTPAaHE POXKIAET y JETe MHOKECTBO BOIIPOCOB.
HenonsitHbie c10Ba, HEOOBSICHUMBIE (DaKThI, CTPAHHBIE TPOTUBOCTOSHUS, O KOTOPBIX
CHBIIIAT JAETH, TPEOYIOT Pa3bsICHEHUN U YETKUX OMpeAeIeHUI. 3agaueil BocuTaTest
JETCKOT'0 CaJia 3a4acTyl0 CTAHOBUTCA OOBSICHEHUE JIETSIM MHOTHX COLUAJIbHBIX SIBJIE-
HUM, CYyTH MPOUCXOISIINX COOBITHIA, MPUYUH MOBEECHUS PYCCKUX Jtojel. Pemas Ta-
KM€ 3a/1a4¥, BOCIIUTATENb 00513aH y4€CTh OCOOEHHOCTH PYCCKOI0 HAallMOHAIBHOIO NaT-
PHOTH3MA, KOTOPBIE 3aKJII0YAIOTCS B 3aKOHOIOCITYILIAHUH, TEPIUMOCTH K CBOOOJIE Be-
POMCIIOBEIaHNS], CKIIOHHOCTH K KOJUIEKTUBU3MY, YBaKEHUS K IIPABUTEISAM U PYKOBO-
JUTEISIM 3aKOHOJATeNIbHBIX OPTraHOB, JIFOOBU K PyCCKOU MPUPOJE, CBOEH CEMbE, MAJION
Ponune u ctpane [6].

['pak1aHCKO-NTATPUOTUYECKOE BOCIIUTAHUE CETOAHS — OJHO U3 CAMBIX BaXKHEN-
IIMX 3BEHBEB CUCTEMBI BOCIIUTATEILHON paboThl. HaunHaTe paboTy mo marpuotruye-
CKOMY BOCIMTAHHIO HYKHO C CO3/IaHus AJs JeTed TEIIOW M yIOTHOM aTMocdephl.
Kaxnplii 1eHp peOEHKa B IE€TCKOM Caay JOJKEH OBITh HAIlOJHEH PagoCThIO, YIIbIO-
KaMu, TOOpbIMH APY3bsIMU, BECETBIMU UTPAMHU, BEJIb C BOCIIUTAHUS YyBCTBA MPUBS3aH-
HOCTH K POJIHOMY JI€TCKOMY Cajy, YJIHIE, CEMbE HAUYMHAETCS (POPMHUPOBAHUE TOTrO
(dbyHnameHTa, Ha KOTOPOM OyJeT BbIpacTaTh 00Jiee CI0kKHOE 00pa30BaHUE — YYBCTBO
mo0BH K cBoeMy OrtedecTBy. JleTH JTOJDKHBI MOHSATH, YTO OHM SBIISIFOTCS YaCThIO
HapoJla OTPOMHOM M OOraToil cTpaHbl, MOTY4€l CTpaHbl, YTO OHU Tpaxane Poccum,
MaJIeHbKHE poccusiHe. MalleHbKHE IETH XOPOILIO BIIUTHIBAIOT BIIEYATIICHHUS OT KAPTUH
POIHOM NMPUPOIBI, HAPOAHBIX TPAAUIMMA, HPABOB JtoAcH [8].

B HpaBCTBEHHO-MTATPUOTUYECKOM BOCIIUTAHUN OTPOMHOE 3HAUEHUE UMEET IPUMEP
B3pOCTBIX, OJM3KHX Jrosied. Ha KOHKpeTHBIX (hakTax W3 KU3HU CTAPIIUX YWICHOB CEMBU:
nenymiek, 0alyiiek, ydacTHUKOB Bemmkoit OTedecTBEeHHON BOWHBI, WX (DPOHTOBBIX
Y TPYAOBBIX MOJIBUTax — BaYKHO IPUBUBATH JIETSAM TaKWE€ BaXKHbIC TTOHSTHSI, KaK JIOJNT Te-
pen Ponunoii, mo0oBs k OTeuecTBY, HEHABUCTh K Bpary, Tpy10Boi moasur. [TlogBoanuts
peOEHKa K TOHMMaHHMIO, YTO MbI MOOEIUIIN TIOTOMY, YTO JIF0OUM cBOt0 OTun3ny. PonnHa
YTUT CBOMX T'€pPOEB, OTIABUIMX >KM3Hb 32 CYAcThe Jtofeil. VX rMeHa yBEeKOBEUEHBI
B Ha3BaHUSIX TOPOJIOB, YIIHIL, IJIOUIA/IeH, B UX YECTh BO3IBUTHYThI TAMSTHUKH [5].

C mnazeHuyecTBa peOEHOK CIBILIUT POAHYIO pedb. JaTh JETSIM NOHATH, UTO Y KaXK-
JIOTO HapoJa CBOM CKa3KH, U BCE OHU NIEPEIAIOT OT MOKOJIEHUS K TOKOJICHUIO OCHOBHbBIE
HPaBCTBEHHBIEC IIEHHOCTHU: J00pO, ApyxkO0y, B3aUMOIIOMOIIb, Tpyaotodue. Ocoboe
3HAYCHUE JJISI BOCIIUTAHUSA JETeH UMEIOT (POJILKIOPHBIC TTPOU3BEACHUS: TTOCIOBHIIHI,
noroBopku. OOCy>Kas ¢ IeThbMH COJIepKaHue CKa30K, 00OpallaTh UX BHUMaHUE Ha TPY-
J0J001e, CKPOMHOCTh I'e€pOeB, Ha TO, KaK OHHM BBIPA)KaIOT COYYBCTBHE IMOMABIINM
B Oey, Kak OOPIOTCS 3a CIIPaBEUIMBOCTb, KaK CacaroT Apyr Apyra. Takum oOpaszom,
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MIPOU3BEICHUS YCTHOTO HAPOJHOTO TBOPUYECTBA HE TOJBKO (HOPMHUPYIOT JIFOOOBH K Tpa-
JTUIUSIM CBOETO HApO/a, HO U CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO JIMYHOCTH B JyX€ MAaTpPUO-
TM3Ma [7].

Bocnuranve maTpuoTHYECKUX YyBCTB HA COBPEMEHHOM 3Tarie pa3BUTHS 0011Ie-
ctBa 00s3b1BatOT J1OY pa3BuBaTh no3HaBaTeIbHBINA HHTEpPEC, JTI000BL K Poninbe, € uc-
TOPUKO-KYJbTYPHOMY HACJIEIHIO.

CrapuHHast MyIpOCTh HallOMHHAET HaM: «YeIoBeK, HE 3HAIOIIMI CBOETO IMPO-
IIJIOTO, HE 3HAET HUYEro». be3 3HaHusA CBOMX KOPHEHW, TPaAuLAN CBOErO0 Hapoja
HEJIb3s BOCIIUTATH IMOJHOLIEHHOI'O YEJI0BEKA, JIFOOSIIEro CBOMX POJUTENEH, CBOU I0M,
CBOIO CTpaHy, C yBa)XEHUEM OTHOCSLIErOCs K IPyrUM Hapojaam [2].

YyscTBO PO/IMHBI HAUMHAETCS C BOCXUIIEHUS TEM, YTO BUIUT mepe co0oi pe-
OEHOK, UyMy OH U3YMJISIETCSI M YTO BBI3BIBAET OTKJIMK B €r0 JyIIIC. ..

Yewm cTapiiie cTAaHOBUTCS peOEHOK, TEM OOJIBIIE OTKPBIBAET AJI CE0sI MUP HOBBIX
MOHSTUH, IyTh K TAKOMY ITIO3HAHUIO B JIETCKOM BO3pacTe JISKUT yepe3 urpy. B takou
dbopme myulle yCBauBaIOTCA CIOXKHBIE MOHSATHSA, 3aKPETUISIOTCS HABBIKK U yMEHUS [4].

B nerckom cany co3gaHa NMpeIMETHO-Pa3BUBAIOLIEH Cpella ¢ YYETOM UHTEPECOB
U NoTpeOHOCTEN peOEHKa U BKIIIOUEHHUIO €r0 B pa3HOOOpa3HyIO NeATEIbHOCTh: 00pa-
30BaTEIIbHYIO, II03HABATEJIBLHO-UTPOBYIO, IPOAYKTUBHYIO, TPYAOBYIO, XYyIOKe-
CTBEHHO-JIUTEPATYPHOE TBOPUYECTBO.

ExerogqHo mnpoBOAWTCS MECSYHUK BOEHHO-IIATPUOTUYECKOTO BOCIIUTAHMS,
BO BpEMs KOTOPOT'O OPTaHU3yeTCS:

— (horoBbicTaBKa «Moi namna — 3amuTHUK OTeuecTBa» u Jp.;

— 3aHATUA «['epon BOWHBI — HAIIM 3EMILSIKID;

— «YPOKHM MYKECTBa», Ha KOTOPBIX JE€TU OOpAIAIOTCS K CJIABHBIM MOJBHUraM
POCCHIICKOTO coJijlaTa, MPOSIBUBLIETO 0€CCMEPTHOE MY>KECTBO B CYpOBOE JJIsI CTPAHBI
BpeMH;

Henensa ITamsTy, BKIIroyaromias:

— opopMIIeHUE TTO3PABUTEIIBHBIX OTKPBITOK JIJIS BETEPAHOB BOIHBI,

— 3aHATHS, OeCebl;

— 9KCKYPCHH C BO3JIO’)KEHHUEM I[BETOB K OOEIHMCKY IMaBIIMX COJAAT K JOCKE Ia-
MTH «['€poil BOMHBI — HAIIIU 3€MIISIKI.

Oco0y0 3HAYMMOCTh ITPH PEIIICHUH 3aa4 MATPUOTHIECKOTO BOCITUTAHUS UMEET
TECHBIN KOHTaKT C CEMbEH BOCIIUTAHHUKA. POAUTENN OKa3bIBAIOT OOJIBIIYIO IOMOIIIb,
AKTUBHO YYacCTBYIOT B JKHM3HU JIETCKOTO Caja, MPOSBISI BBIIYMKY, (haHTa3uio.
C ux y4yacTueM IpOBOJSATCA: BBICTABKM PUCYHKOB, MOAENOK, GoTorpaduit «Y moeit
MaMbl pyKH 30JI0TbIe», «Mosi ceMbs», «Camas dyuiias 6adymika» u Jip.

[TocrenenHo, Onaromaps CUCTEMaTHUECKOM, IleJeHAIpaBIeHHONW paboTe J0-
IIKOJILHUKH MPUOOIIAIOTCS K TOMY, UTO IIOMOYKET UM CTaTh JIFOJbMU OTBETCTBEHHBIMH,
C AKTUBHOM XKU3HEHHOM MO3UIMEN, YYBCTBYIOIIMMHU ITPUYACTHOCTD K POJTHOMY Kparo,
€ro MCTOpPHUHU, TPAAULUSIM, YBaXaromumu OTeuecTBO, TOCTUKEHUSI CBOErO0 HApOJa,
TOOSIIUMHU CBOIO CEMbIO, TOTOBBIMU K BBITIOJIHEHUIO CBOMX TPAXIAHCKUX 00s3aHHO-
crei [3].

Bcst nenenanpaniieHHas neITeIbHOCTh CIIOCOOCTBOBAIA (POPMUPOBAHUIO TATPH-
OTHYECKHX YYBCTB JOIIKOJHLHUKOB. JleTu ctaim Gosiee OOMUTEIBHBI, TPYKETIOOHHI,
aKTUBHBI. [IpOSBISAIOT HHTEPEC KO BCEMY, UTO CBA3aHO C POAHBIM Kpaem, rOpOJOM,
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cembeir. OHM cTanmu OoJiee pacCyIUTEIbHBIMH, Y3HAIOT U HA3BIBAIOT YJIHIIBI TOPOJA,
€ro JOCTOMPUMEYATEIbHOCTH, C BOCTOPIOM BOCIIPUHUMAIOT KPACOTY OKPYXAIOIIEro
MHUpa, C COUYBCTBUEM OTHOCSTCSI KO BCEMY >KHBOMY, y Je€Teil cOopMUPOBAIOCH YYyB-
CTBO yBa)XEHUS1, TOPJIOCTH U OOJIBIIION 0JIaroJapHOCTH TEM, KTO 3aIIHINAI U 3aUIIAET
Hamy Ponuny [9].

Takum 06pa3zom, BoCTIMTATENb, KOTOPBIN B CBOEH pabOTe 3aTparuBaeT BOMPOCHI
NaTPUOTUYECKOTO BOCIUTAHUS JETEH, HalpsMYyIO0 BO3JIEUCTBYET Ha (HOpPMHUpPOBAHUE
MTOJTHOLICHHOM JIMYHOCTH, JIFOOOBb K POJIMHE U pOJHBIM MecTaM, CIIOCOOHOCTH 3allu-
maTh U 6epeyb MHUp B JIOOMMOW CTpaHe, BO3MOXHOCTH CBOOOJHO BBIPAXKAaTh CBOIO
TPOKIAHCKYIO TTO3HINI0. BocmuTaTenb Takke BBITOHICT BAXKHEHUIITYIO poJib B (hop-
MHUPOBAHUU JTUIHOCTH peOEHKA, CITOCOOHOTO O€CKOPBICTHO 3aITUIIATh U CTPACTHO JIFO-
outs Ponuny.
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Benen 3a yu€HpIMH, 3aHUMAIOIIMMUCS TEHAEPHON JIMHTBUCTUKOM, ONIPEAECIUM
TEHAEPHBIN CTEPEOTUN KaK CTEPEOTHI, KOTOPBIM OMUCHIBAET COLMAIBHBIE POJIU MYK-
YUH U KCHIIMH U COJEPKUT HETaTUBHYIO OIIEHKY — CYXICHUS U MPEapacCyaKu
[1, c. 34]. CoBpeMeHHBIC TCHICHIIMN U U3MEHEHHS B OOIIECTBE 3aCTaBIISAIOT HAC 00pa-
TUTh BHUMaHHE Ha T€HJIEPHYIO MpobieMaTuky B Hayke. [lojoBasi mpuHaIeKHOCTh
YeJIoBeKa MPEACTABISIET COO0M KITIOYEBYIO SK3UCTEHIUAIBHYIO U COLIMAIBHYIO YEpPTYy
€ro JINYHOCTH, BJIMSIONIYI0O HA MHOYKECTBO aCIEKTOB €ro >KM3HHU M B3aUMOJCHCTBUI
B 00IIECTBE, OHa BO MHOI'OM XapaKTE€pPU3YEeT COLMAIBbHYIO, KYJIbTYPHYIO U IO3HaBa-
TEJIbHYI0 OPUEHTAIIUIO YEJIOBEKAa B MUPE, B TOM YHCIIE U uepe3 A3bIK. [loHsiTHE renaepa
MO3BOJISIET HAM PaccMaTpUBaTh YEJIOBEKA KaK IIEJIOCTHYIO JIMYHOCTh, YUUTHIBAS Pa3-
JIUYHBIE CTOPOHBI €ro CylIecTBOBaHUA. VICob3ysl TpaHCAUCUUILUIMHAPHBIA MOJIXOI,
MBI MOKEM PACCMOTPETh BCE ACMEKThI IMYHOCTHU, YTO MTOMOTAET MOJYYUTh O0JIee MOoJI-
HYIO KapTUHY €r0 CylmHOCTUA. OOMmMi I MHOTUX JTUHIBUCTUYECKUX TEUCHUH MPUH-
LIUII «YEJIOBEK B SI3BIKE)», YCTAHOBKA U OMKMCAHUE MEXAHU3MOB aHTPOIIOOPUEHTUPOBAH-
HOCTH $53bIKa BBIPA0ATHIBAIOT HOBYIO MApagurMy JJsl JadbHEHIIEro UCCIeI0BaHUS
naHHOM mpoOsembl. TakuM 00pa3oMm, aKTyalbHOCTh JAaHHOM PaOOThI 3aKIIFOYAETCS
B TOM, YTO UHTEPEC K HOBBIM MHUPOBO33PEHYECKUM YCTAHOBKAM, OTHOCSIIMMCS K I10-
BEJICHUIO MY>KYHH 1 *KEHIIMH B 00111ecTBE, Bo3pacTaer [1, c. 34].

A. B. Jleprau, H. 1. MapyruHa aaroT cieayoiiee onpeaeieHUe MOHATHIO TeH-
JIEPHBIA CTEPEOTHI: «CTEPEOTHUIl, 00YCIOBIMBAOMINNA (OPMBI TTOBEJICHUS, COLUAIIb-
HBIE POJIU, MUPOBO33PEHUECKYIO MO3UIINIO, ((OPMY SMOLIMOHAIBHOTO CaMOBBIPAXKEHUS
B paMKax MOJIOBOU MPUHAIIEKHOCTI [1]. I'eHaepHbIE CTEPEOTHUIIBI BIISIIOTCS PE3YJib-
TaTOM OITbITa O0IIECTBA B MpeJieax ONpeeIEHHON COMabHOW HHCTUTYIINH.

C. B. IItymko, I1. A. TpycoBa muuIyT, 4To peuyeBble OCOOEHHOCTH MYXYUH
Y JKCHIIWH CBSI3aHbI HE TOJIBKO C (PU3MOTOTUUECKUMHU PA3IMYUIMU, HO U C COLUATIBHON
00yCIIOBJIEHHOCTBIO, BKJTIOUAIOIIEH BOCIUTAHUE U KYJIbTYPHBIE HOPMBI, KOTOpBIE (Dop-
MHUPYIOT NPEACTABIECHUE O POJIA U NOBEAECHUU MY>KUMH U )KEHIIUH B COLIMAIBHBIX CH-
Tyarusx. «bpITh My)KUMHON WM KEHITUHOW O3HAYaeT HE TOJhKO 00JaaTh HEKOTO-
PBIMH OMOJIOTMUECKUMH KaueCTBAaMU, HO TAK)Ke MIPEIIojaraeT 1 BHITIOJIHEHHUE OTpe/ie-
JNEHHBIX TEHAEPHBIX poJiei» [2].

A. B. KupunuHa B CBOEH CTaThe yTBEPKIAET, UYTO SI3bIK aHAPOLIEHTPUYEH,
T. €. OTPaXaeT MY>KCKOM B3IJISII HA MUP M OPUEHTALMIO HAa MyX4uH. [Ipumepom an-
JIPOIEHTPUYHOCTH AHTIUHUCKOTO SI3bIKA MOXET CIYKUTh TOT (DAaKT, 4TO B HEM €CTh
OJIHA U Ta K€ HOMUHAIIUS MY>KUHUHBI U YEJIOBEKA — man, a JjIsl 3aMEHbI 3TOT0 HEUTpasib-
HOT'O CJIOBA Yallle BCETro UCIOIb3yeTCs MeCTOuMeHue he [2, c. 21].

B. B. [Toranos B cBoeit paboTe «COBpeMEHHOE COCTOSTHUE TeHACPHBIX UCCIE0-
BaHUU B aHTJIOSA3BIUYHBIX CTPaHaX» MPUBOAUT cleayromuil npumep. OLEHKU, CBSI3aH-
HBIE C POJIOM, MOTYT OKa3bIBaTh CHJIbHOE BJIIMSHUE HA SMOILIMOHAJIbHBIE KOHHOTAIIUU
¢dpazeonoruzmoB. Hanpumep, ¢gpasbl “behave like a man” u “behave like a woman™
XOTh U TIOXOXH 1O opMe, HO UMEIOT MTPOTUBOIIOJIOKHYIO OIICHKY B KOHTEKCTE CBSI-
3aHHBIX ¢ HUMHU >Molui. I[lepBoe BbIpak€HHE YACTO SBISIETCS KOMIUIMMEHTOM,
B TO BPEMS KaK BTOPOE MOXKET HECTH HETaTUBHYIO KOHHOTanwui0. @paswr “effeminate”
u “like a woman” MoryT ObITb CHHOHMMaMu cjoBa “impudent”, a “manly” u “like
a man” COOTBETCTBYIOT MOHATHIO ““grown”. Ecii ONMuCHIBaIOT My X4HHY Kak ‘‘he runs,
thinks, fights like a girl”, To 3TO MOXeT cuuTaTbcs OCKOPOUTENHHBIM, B TO BPEMS
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Kak BeIpakeHus Tuna “like a man” u “a man’s answer” UMEIOT MOJOXKHUTEIbHYIO KOH-
HoTaruto. dpasswl, CBA3aHHBIEC C )KEHCKUM I10JIOM, TakKe Kak ‘“‘she runs, talks, or thinks
like a man”, 4acTo conmpoBOXXAat0TCI KOMITUMeHTamu [4, ¢. 108].

E. M. IlleBuenko, E. C. /lanunoBa B cBoel paboTe O reHIAEPHBIX CTEPEOTUIIAX
TOBOPSAT: «JIpeBHEUIIIUM T'€HJIEPHBIM CTEPEOTUIIOM SIBIISIETCS UAESI O TOM, UYTO «KEH-
IMHA — XpaHUTEIbHUIA ouaray |5, ¢. 177]. BelpakeHus: U OCIOBUIIbI B aHTJIUUCKOM
U PYCCKOM SI3bIKaX OTPAKAIOT PACTIPOCTPAHEHHBIEC CTEPEOTUIIBI O POJIM MY KUHMH U KEH-
mUH. B HUX JKEHIIMH 4acTO CBSI3bIBAIOT C JIOMAIIHUMH OOSI3aHHOCTSIMU M TIOJIOKHU-
TEJIbHBIMA Kau€CTBAMH, B TO BpPEMs KaK MYXYUH PAacCMaTPUBAIOT KaK 3allIUTHUKOB
U KOPMUJIBIIEB CO CBOMMH CHJIBHBIMU U arpeccUBHbIMU uepTamu. Konienuus pojna
«My>’KUHMHa-KOpMHUJIEI» onuchiBaeTcs B nocnosuie “He that has a wife and children
must not sit with his fingers in his outh”. Ponb skeHIMHBI-XpaHUTETHLHUIIBI JOMAIITHETO
oudara oTpaxaeTcs B BhIpaxkeHuu “A woman’s work 1s never done”. Bce 3Tu Bbipaxe-
HUS OTPAXKAIOT JABHUE CTEPEOTHUIIHI U POJIEBBIC OXKUIAHUS K MYKUYMHAM U KEHIIIMHAM
[5,c. 177].

Taxoke CylIeCTBYIOT apXEeTUITHMUECKHUE TIPETyOEKICHUS O HKEHITMHAX KaK O JIF0-
onrenpHUIAX MoOoTath: “A sieve will hold water better than a woman’s mouth a
secret” — «CHUTO ITydllle YJIEPKUT BOJY, YEM JKEHCKUU POT CEKpeT»; “A woman'’s
tongue wags like a lamb’s tail” — «babuii s3bIK, Ky/a HE 3aBaJNCh, JOCTaHET» |5,
c. 177]. Takxke B MOMYJSPHBIX BBIPAXKEHUSAX MOMXKHO 3aMETUTh ONMUCAHUE >KEHIIUH
KaK SMOLMOHAJIbHBIX U M3MeHUMBBIX: “Women are like the wind, always changing their
minds” — «KeHIuHbI, KaK BETEp, BCErla MEHIIOT CBOE MHEHHE». DTH CTEPEOTHUIIbI
MPOIOJIKAIOT CYIIECTBOBAaTh U B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE, OJIHAKO HY>XHO MOMHUTD,
YTO MOJIOOHBIC BHICKA3bIBAHUSI SIBJISIFOTCS OOOOIIECHUSIMU U HE OTPAKAIOT WHIUBUIY-
aJIbHBIX KAYECTB U XapaKTEPUCTUK KaXA0U >KCHIIUHBI.

HecmoTtps Ha mpuBeAEHHBIE BBIIIE NPUMEPHI, MBI HE MOXKEM HE YIOMSHYTh,
YTO C pa3BUTHUEM MTOCTHHAYCTPUAIBHOTO 00IIeCTBA TEHCHITUS PACTIPEICTICHUS POJIeH
MY>KUMH U )KCHIIUH MeHseTcs. JleficTBUTEIbHO, B COBPEMEHHOM OOIIECTBE JKEHIIUHBI
UMEIOT OOJIBIITYI0 CBOOOMY BBIOOpa CBOEHM KM3HEHHOW IMYyTH U POJH B OOIIECTBE.
Bripaxkenue “A woman needs a man like a fish needs a bicycle” o3nauaer, uro xeH-
IIUHBI MOTYT XUTh U OBITh CUACTIMBBIMH 0€3 MY>KUYUH, KaK M pbl0a MOXET KHUTh
0e3 Besocurienia, — 3TO MOTYEPKUBAET UX HE3aBUCUMOCTh. C JIPyroil CTOPOHBI, MYXK-
YHA MOKET BBIOpATh XOJIOCTOW 00pa3 KU3HU U HE JKEHHUTHCS, B TAKOM ClIydae
oH Ha3bIBaeTcs “a confirmed bachelor” — «moaTBep ) AEHHBIN X0N0CTIK». Takue u3me-
HEHMUS B POJIU U CTATyCE )KEHIIUH B 00I1I€CTBE MIPUBOJIAT K U3MEHEHUIO MOCIIOBUI] U BbI-
PaXKEHHUI, OTpaXKarolIUX HOBBIE peanuu u3Hu [1, c. 39].

TakuMm 00pa3oM, MbI MOXEM CHeNaTh BBIBOJI, YTO AHTJIMMUCKUM S3BIK COJEPHKUT
MHOYKECTBO BBIPQKECHHH, KOTOPHIE CBS3BIBAIOTCS C ONPESIEHHBIM I€HIEPOM U MOTYT
MMETh HETaTUBHOE WJIM MOJI0KUTEILHOE 3HaUCHHUE B 3aBUCUMOCTH OT YeJI0OBeKa, KOTO-
poro OHU OmNHUCHIBalOT. Ha mpuMepe HMCMOIb30BaHMS PA3TUYHBIX (PPa3eoIOTU3MOB
HaM YJaJI0Ch ONPEACIIUTh, YTO OOJBITUHCTBO (DPa3eoIOTU3M OTHOCATCS K OTOOpaxKe-
HUIO XapakTepa M poJiei mojel oboux moJjioB. B (dpazeonornyeckoit kapTuHe Mupa
MIPOTUBOIIOCTABIICHHBIC TTOHSITHUS «OKEHIITUHAY U «MY>KUUHAY» 3aHUMAIOT 3HAUUTEITLHOE
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MCCTO, T. K. COIIPSAKCHBI C TCHACPHBIM ACIICKTOM A3bIKa, YTO IO3BOJIACT IMOJIHEC IIPO-
HUKHYTBb B <OKCHCKYIO» N «MYKCKYIO» KapTHHY MHUpPa U INPEACTABUTH A3bIKOBBIC MO-
ACIN CONUAJIBHOI'O IMOBEACHMS JKCHINNH U MY’KYHH.
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Ocsewena npobrema HeoOX0OUMOCMU OYEHKU U ombopa 00pa308amenbHblX MeXHON02Ul
C yuémom ux sggexmusHocmu u pe3yibmamusHOCmu 8 00A20CPOYHOM nepuode. AKMyarbHocmsb
OAHHOU NPOOIEMbI 3AKIOUAENCSL 8 MOM, YMO MPEHO 0CO3HAHHO20 OMHOULEHUS K PEAlbHOCIU Npeo-
noaazaem nOCMoAHHOE pazgumue JTUYHOU IDHEKMUBHOCMU Ce20OHAUWHUX CIYOeHmMOo8, a 00pa308a-
meJibHble MEeXHOL02UU, MeMOoObl U NPUEMbL HEOOX0OUMbL OIS PA36UMUS KOMMYHUKAMUBHO20 HABLIKA,
Ymo NOJIHOCMbIO COOMEEMCMEYem Pealu3ayuu KOHYenyuu pa3eumusi UHOA3bIYHOU KOMHemeHyuu
CMYyO0eHmo8 HesA3bIK08blX cneyudaivHocmen. Omoop co8pemMeHHbIX 00pa308amenbHbIX UHCTNPYMEH-
Moe uepe3 NPUHYUN UHMEPAKMUBHOCIU (mexHoro2uu 4 k) omeeuaem mpebOBaAHUAM 8peMeHU U 3a-
oauam, cmoawum neped oopazosamenvHot cucmemou. Cmamvs adpecosana yuumensim u npenood-
gameJisiM UHOCMPAHHBIX A3bIKOS, BCeM UHMEPECYIOUUMCI MEMOOUKOU 00YUeHUs UHOCTNPAHHBIM SI3bl-
KaM HA OCHOBE HOBbIX MEXHONIO2UIL.

Knrwoueswvie cnoea: kpumuyeckoe mvlulieHue, Memoo cOKpamo8CKux 60Npocos, YeHHOCMHbLE
opuenmayuu, UHHOBAYUOHHbIE 0OPA306AMENbHbLE MEXHOLOSUU
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The article is devoted to the problem of the need to evaluate and select educational
technologies, considering their effectiveness and efficiency in the long term. The relevance of this
problem lies in the fact that the trend of a conscious attitude to reality involves the constant
development of the personal effectiveness of today's students, and educational technologies, methods
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and techniques are necessary for the development of communication skills, which is fully consistent
with the implementation of the concept of developing foreign language competence of students of
non-linguistic specialties. The selection of modern educational tools through the principle of
interactivity (4 C technologies) meets the requirements of the time and the challenges facing the
educational system. The article is addressed to teachers and teachers of foreign languages, all
interested in the methodology of teaching foreign languages based on new technologies.

Keywords: critical thinking, method of Socratic questions, value orientations, innovative
educational technologies

What-Where-Why-Who-When (Yro-I ne-Ilouemy-Kto-Korna) tpena cme-
HMAJTbHBIX BOIMPOCOB K ce0e M OKPYKAIOUUM. ITO TPEH 0CO3HAHHOTO OTHOLIEHUSI
K PeajibHOCTH, IPUHATHUS KOHIIENTA O TOM, YTO MCTHHA ¥ 3HAHUSA He IaHbI B IOTO-
BOM BHJI€, a IIPE/ICTABIIAIOT CO0O0M MpobiieMy U MPEIonaraioT MoucK.

What, Where, Why, Who, When — mMeTo cOKpaToOBCKHX BONPOCOB (KOTa
KQXK/JIbIM U3 HUX OPTraHUYHO MOJIBOUT YUYAIINXCSI K COOCTBEHHBIM MHCAWTaM) paboTaeT
HE TOJIBKO B KOYYMHIe WX u3BecTHOM 110y «Uto? I'me? Korma?», HO 3TO emé u nu-
JAKTUYECKUM MPUEM. ITO IPUEM TEXHOJIOTHU PA3BUTHUSL KPUTUUYECKOT'O MBIIIIJICHHUS.

TexnoJsiorus pazsutus kpurnyeckoro mbinuieHus (TPKM) Obuta npenio-
xeHa B 90-e rr. XX B. amepukanckumu yu€HeiMu K. Mepenur, Y. Temmu, [[x. Crun
Kak oco0as MeToauKka oOy4deHus, oTBevaroas Ha Bompoc: «Kak y4uTh MBICIUTH?»
Kputnueckoe MbIlieHre, MO0 UX MHEHHIO, — TTIOMCK 3/IpaBOT0 CMbICIAa U YMEHHUE OTKa-
3aThCA OT COOCTBEHHBIX MpeayOexaeHuid... Kputudyeckoe MbIIILICHUE HE O3HAYaeT
HETAaTUBHOCTh WJIM KPUTHUKY, O] 3TUM IMOHSATHEM IMOAPA3YMEBAETCS pa3yMHOE pac-
CMOTpPEHUE Pa3HOOOpPa3usl MOJIXO0JIOB C TEM, YTOObI BHIHOCUTh OCHOBHBIE CY>KJICHUS
n peureHus. OpueHTalMsl Ha KPUTUUYECKOE MBIIUICHHE MPEANOJaraeT, 4To0 HUYEro
HE MPUHUMAETCS Ha BEpPY, U KK/l 00yuaeMblii, HEB3Upasi HA aBTOPUTETHI, BhIpada-
TBIBAC€T CBOE MHEHHE B KOHTEKCTE yueOHOM mporpaMmbr [11].

bnaronapss TPKM yuaiuecs oBliaeBaloT yMeHHEM paboTaTh B COTPYAHHYE-
CTBE€ C IPYTMMH, YMEHHEM OTBETCTBEHHO OTHOCUTHCSI K COOCTBEHHOMY 00pa30BaHUIO,
YMEHHEM U KeJIaHUEM YUUTHCS B TeUeHHE Bcel sku3HU. [Ipn 00yueHun HHOCTPaHHOMY
sa3bIKy TPKM momorarot yuuTensiM He TOJIbKO J1aBaTh 3HAHUS MO PA3JIMYHBIM aCIeK-
TaM sI3bIKa, a TAKYKE YMEHHE UCTOJb30BaTh UHOCTPAHHBIN S3bIK B KU3HHU.

JlaHHast TEXHOJIOTHSI TPUMEHSIETCSI HAMH TIPU MPOBEICHUH 3aHATUH 110 TIpodec-
CHOHAJIbHO-OPUCHTUPOBAHHOMY AHTJIMMCKOMY SI3BIKY CO CTYJEHTaMH WHXKEHEPHO-
TEXHUYECKUX CIECIUAIBLHOCTEN By3a.

B ocHoBe TexHon0THN — TpEX(hazoBasi CTPYKTypa ypoKa.

Hampumep: Topic. Computer Users.

How do you think these professions might use computers?

Architects

Interior designers

Farmers

Landscape gardeners

Musicians

Rally drivers

Sales people

da3a BbI30Ba (evocation)
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CTymeHTsl IenaloT MPEATNONoKEeHHs, CUCTEMATU3UPYIOT MOTyYeHHYI0 HH)OP-
Maluo, 3aJ1at0T BOonpocsl [13].

OdeHb BaXkHa cUCTeMaTH3allUs Bcell MH(pOpMalluy, OSIBUBILIEHCS B pe3yibTaTe
CBOOOJIHBIX BBICKA3bIBaHMI CTYyJEeHTOB. [IpenonaBaTenb BBICIYIIMBAET BCE MHEHUS,
U 3]1eCh OYeHb BaYKHO MPUJIEPKUBATHCS MpaBuia: «HeT HenmpaBMIIbHBIX OTBETOB. JIto-
00e mpearnosoKeHue ABIseTcs eHHbIMY. Da3za ocMbIciieHus coaeprkanus (realization
of meaning).

[Torck 0TBETOB Ha MOCTaBICHHBIE BOIIPOCH B TeKCTE Naparpada, Buneopunbme,
nexnun. OTHAM U3 UHTEPECHBIX MPUEMOB, KOTOPBIH MOKHO MPUMEHHUTH — 3TO MIPUEM
INSERT (3T0 MapKupoOBKa TeKCTAa 10 Mepe ero YTeHusl ).

Interactive Noting system

for Effective Reading and Thinking

I — interactive (MHTEpaKTUBHAsA);

N — noting (1mo3HaBaTenbHas ) “V” — yxe 3Hal;

S — system for (cuctema) “ +”— HOBOE;

E — effective (s adpdexktuBHOrO) “— — Myman uHaue;

R — reading (uteHust) “?” — He MOHsI, €CTh BOIIPOCHI;

T — thinking (pa3mbliuieHus).

[IpenonaBarens 00y4daeT CTyACHTOB OIICHOYHOMY BBICKA3bIBAHUIO C UCIIOJIb30-
BaHUM CTPYKTYPHI:

— [ think that ... (a1 qymato, 4to ...)

— I didn’t know that ... (a1 HE 3HaM, 4TO ...)

— In my opinion ... (10 MOEMY MHEHHIO ...)

— It is new for me that ... (171 MEHSI TO HOBOCT® ...)

— I don’t understand why ... (s He mOHUMAO, TOYEMY ...)

®a3za pednexcun (reflection).

DTOT ATan BKJIIOYAET B ceOsl pa3MbIIUICHUE, POXKIEHUE KAaKOT0-TO HOBOTO 3Ha-
Husa. B nporecce pednexkcun ta nHbopmarius, Kotopasi Obljia HOBOU, IPEeBpaIAETCsI
B cOOCTBEHHOE 3HaHUE. HekoTophie U3 CyKJIEeHUI MOTYT OKa3aThCsl BIIOJIHE MTPUEMIIe-
MBIMU JJIS TIPUHATHST CBOMX COOCTBEHHBIX. Jlpyrue CyXJeHUs BBI3BIBAIOT MOTPEO-
HOCTh B IUCKyccun. B mo0om cirydae stan pediekCuu akTUBHO CIIOCOOCTBYET pa3BU-
THIO HABBIKOB KPUTHUYECKOTO MBIIILICHUS.

OaHUM U3 METOUYECKUX MPUEMOB, KOTOPBI HPABUTCS CTYJICHTAM U BbI3bIBACT
WHTEpEC, ABJSETCS METO/I CHHKBEWHA.

Memoo cunxeeiina. CHHKBEIH — HEOOJBIIIOE CTUXOTBOPEHUE, KOTOPOE COCTOUT
U3 MATH CTPOK U MHUIIETCS 10 ONPEACIEHHBIM ITpaBHiaM (B HECKOJIBKUX CIIOBAaX M3JI0-
KUTh YI€OHBIM MaTepraj Ha ONPEACIEHHYIO TEMY).

1. IlepBast cTpoka — OJJHUM CJIOBOM 0003HaYaeTcs TeMa (CyIIeCTBUTEIIHHOE).

2. -, -, - ------- — OIIUCAHUE TEMBbI JIByMsl CJIOBaMH (IIpUIaraTeiabHoe).

3. - — OINKCaHUE JACUCTBUS B paMKaxX 3TOW TEMbI TpeMsl clloBaMH (Tvia-
TOJIbL, IPUYACTHS).

R — (hpaza u3 4eThIPEX CIIOB, BRIPAXKAIOIIAsl OTHOIIIEHUE K TeMe (pa3-
HBIC YAaCTH PEUH).

R — CHHOHUM M3 OJIHOTO CJIOBA, KOTOPBIN MOBTOPSIET CYTh TEMBI.
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[Ipumepsr:

It’s a useful profession we study.
. Programmer.

. Clever, intuitive.

. work, study, think.

. Do not be evil.

. Engineer.

DN B~ WK =

T
. terrible, hard.
. think, know, study.
. 1t’s difficult to learn.
. programming.

Kak Mbl 3HaeM, KpUTHUECKOE MBIIIJIEHUE BKITIOYAET B ce0sl rpoiiecc pedrexcuu,
T. €. caMOaHajn3a, YMEHHUS PacCyk/Iarh, peuiaTh MpoOJIeMHbIE CUTYalluH, BO3HUKAIO-
e B mpodecCuoHaIbHON AesTeIbHOCTH. Tak BOT, 3CCe SBISETCS OAHUM U3 JTYUIINX
YOPaXXHEHUU JIJIS1 Pa3BUTHUS HABBIKA KpUTHUECKOTO MbliuieHus [10].

CrpykTtypa 3cce:

— BCTYIUICHUE — CTaBUTCS NPOOIieMa;

— TE3Uc;

— apryMEHTHI;

— 3aKJII0YEHUE — OTMEYAIOTCS IBE TOUKHU 3PEHUS, HO aBTOP YKA3bIBAET Ty TOUKY
3pEHHUs, KOTOpasi BaXKHA EMY.

Pomamika biryma — onnn u3 nmpuémoB TPKM, T. e. cuctema BOImpocos.

TakcoHomust (OT Jp. TPeY — PacIooKEeHHUE, CTPOM, MOPSI0K) BOITPOCOB, CO3/IaH-
Hasi U3BECTHBIM aMEPUKAHCKUM IICUXOJIOTOM M mnenaroroM benmkamuHoM biymowm,
JI0OCTaTOYHO TOIYJISIPHA B MUPE COBPEMEHHOT0 00pa30BaHUs. DTU BOMPOCHI CBSI3aHBI
C ero kiaccugukaield ypoBHeH 03HaBaTeIbHOM JeATeIbHOCTH: 3HaHNUE, IOHUMAaHUE,
MIPUMEHEHUE, aHAJIU3, CHHTE3 U OLICHKA.

OTOT npuéM CUCTEMATU3UPYET BCE BOMPOCHI, KOTOPBIE TOMOTAIOT U3YYUTh Ma-
TepHUall C Pa3HbIX CTOPOH.

Ienu ripu padote ¢ TekcToM 1o Pomaike biayma.

*3HaHue (MPOCTOM YPOBEHB): 3aIIOMHUTH 0€3 HEOOXOIMMOCTH ITOHNMATh.

*[lonumanue (YyTOUYHSIIOIIMKA ypOBEHb): YMETh CpaBHUBAaTh, BbIJIABAThH
00paTHYIO CBSI3b.

*[IpumeHeHue (MpaKTUYECKU YPOBEHB): KOrAa MOHSUIM, YMETh HAaxXOJHUTh
MIPUMEHEHUE HOBBIM 3HAHUSM, UCII0JIb30BATh JIJIsl PEIICHUS 3aa4.

* AHanmu3 (TBOPYECKUI YpOBEHb): MOHATh NMPUYUHBI, HANTH MOTHUBBI, COOpPATh
J0Ka3aTesIbCTBA.

*CunTe3 (0O0BACHAIONINI YPOBEHB): CO37aTh HOBBIC B3aUMOCBSI3H; TIPEIJIOKUTh
JPYTro€ pa3BUTHE COOBITHS.

*OrneHka (BBICIIUN YPOBEHB): IOATBEPIUTH UM OMPOBEPTHYTH JOCTOBEPHOCTH

DN AW

uneit u gpaxkroB. ChopMupoBaTh COOCTBEHHBIE CYKIEHUS U 000CHOBATH UX.
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TMparmiraecrae
Tae

HCMOM3IYIOT..T)

pocThie
BOMPOCHL.
(zuarmiA)

QbpAcCHTONNE.
[Mouensy..?

Mpironno-cne e Tosintan
cBpIb

Troopuecre

Yro Gpmo 6b1...7
(mpores,

TP eAIOnOMKeHE)

Yro xopomo?
Hro rmoxo?

Pucynok — Pomamka biayma

Hanpuwmep: Topic “Faces of the Internet”.

Questions:

1. What is the Internet?

2. WWW is the component of the Internet, isn’t it?

3. Where is video conference used?

4. What would be if you used the given system (video conference) to avoid flying
to Japan?

5. Telephone lines are not essential either. Why not to use satellites orbiting the
Earth?

6. What systems of the Internet offer the best facilities to users?

B 11e710M T€XHOIOTHY pa3BUTHUSL KPUTHUECKOTO MBITINICHUS OTBEYAIOT LIEIISIM 00-
pa30BaHMs HA COBPEMEHHOM 3Tare, GOPMHUPYIOT HHTECIIEKTYaTbHbIC KaueCTBA JIMYHO-
CTH, BOOPY’KaIOT YUCHUKA U YUUTENS criocobaMu paboThl ¢ uHGoOpMaIed, MEeToIaMU
OpraHM3aIiy YY4eHHs, CaM000pa30BaHUs, KOHCTPYUPOBAHHS COOCTBEHHOTO 00pa3oBa-
TEJIBLHOT0 MapIlIpyTa, CHUIMAaIOT KOMMYHHKATUBHbIE Oapbepsl [1].

VIMEHHO YpPOKH MHOCTPAHHOTO SI3bIKa CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO KPUTHYECKOTO
MBIIJICHNS OJIaroapss pasHOoOOpa3HOMY MaTepHally W WHTEPAKTUBHBIM IIOJIX0JIaM
[12]. IHOCTpaHHBIN SI3bIK B JAHHOM Cllydae SIBJISIETCSl KaK II€JIbI0, TAK U CPEACTBOM
oOydeHwus.

VYyamumecs 10JDKHBI yMETh MPOaHATH3UPOBATh COOpaHHBIE TAHHBIE, OTICHUTh UX
3HAYUMOCTh, BBIOpaTh HEOOXOIUMOE, CTPYKTYPUPOBATh HH(OPMAITUIO, 3aTEM CHUHTE-
3UpOBaTh, YTOOBI UCIOJIB30BATH MPU PEIICHUH MPOOJIEMBI, apTyMEHTHUPOBATh CBOIO
TOYKY 3peHHs. BC& 3TO yMEHUST KpUTUYECKOTO MBITIICHHUS.
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PA3BBUTHUE l!O?oHABATEJII;HOfI AKTUBHOCTH
Y AETEW JOIIKOJbHOI'O BO3PACTA
B NTPOLHECCE ®OPMHNPOBAHMUS OKOJIOI'HMYECKOU KYJIbTYPbI
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Paccmompenvt cpedcmea noznasamenvho2o pazeumusi, UCHOAb3YeMble 05l BOCHUMAHUS KO-
JIO2UHECKOL KYIbmypbl Yy O0emell cmapuie20 OOUKOIbHO20 803pacma. AKYEeHmMuposano 6HUMAaHue
HA CO30aHUU IKOJI020-PA368UBAIOWEl CPeObl, A MAKHCe HA CO30AHUU YCNI0B8ULL OJisl HO3HABAMENbHO20 Pa3-
BUMLSL OOUKONLHUKOS, IKOL02U3AYUL POOUMeIell U Nedazo2uiecko2o Kounekmusa. Ilpedcmasien npax-
MUYEeCKULl ONbIM A8MopPo8 No MemoouKe NPOeKMHOU 0estmeIbHOCHU 8 OeMCKOM Caoy.

Knrwuesoie cnosa: IKoJI0cU3ayus, noHaeameillbHoe paseumue, CpéOCI’I/lGG nozHaeameslbHo2o
paseumusl

DEVELOPMENT OF COGNITIVE ACTIVITY
IN PRESCHOOL CHILDREN IN THE PROCESS OF FORMATION
OF ECOLOGICAL CULTURE

Yu. V. Kuznetsova,
Preschool teacher,
Child Development Center — kindergarten “Zolotoy kluchik”,
Znamensk, Astrakhan region,
E. A. Usatova,
Preschool teacher,
Child Development Center — kindergarten “Zolotoy kluchik”,

Znamensk, Astrakhan region

The paper considers the means of cognitive development used to foster ecological culture
in older preschool children. The authors focus on creating an ecological and developmental
environment, as well as on creating conditions for the cognitive development of preschoolers,
the greemning of parents and the teaching staff. The article presents the practical experience
of the authors on the methodology of project activities in kindergarten.

Keywords: ecologization, cognitive development, means of cognitive development
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Mup, B KOTOpBI NMPUXOAUT peOEHOK, OoraTt U pazHooOpaseH. UToObI KUTH
B HEM, Majbllly HEOOXOJIMMO pa3o0paThbcsi B CBOMCTBAX, KAayeCTBaX IPEIMETOB,
B X Ha3HAYEHUH, B IPOCTPAHCTBEHHBIX U BPEMEHHBIX OTHOLIEHUSAX, SBICHUSAX OKPY-
KAIOIIEH NEeUCTBUTEIRHOCTU. EMYy HYKHBI 3HAHUSI, KOTOPBIE IOMOTYT O3HAKOMUTHCS
C JIOCTYNHBIMU €r0 MOHUMAaHUIO0 OOIIECTBEHHBIMU SIBJICHUSIMH, C TPYIOBOU JesATEIb-
HOCTBIO YEJIOBEKA.

HemanoBaXHO OTHOILIEHHE YEIOBEKA K OKPYXKAIOIIEH CPEAE U BIUSHUE CPEMBL,
NpUpOAbI Ha yenoBeka. [Ipupoaa sBiasieTcss HCTOYHUKOM NpekpacHoro. HpaBcTBeHHO
ACTETUYECKOE OTHOIIECHHE K Mpupoje oboramaercs €€ OoToOpakeHHEM B XYyHOXKe-
CTBEHHOW JIUTEpaType, MY3bIKAJIbHBIX MPOU3BEIICHUIX, C KOTOPHIMU 3HAKOMSITCS J10-
IIKOJIbHUKKA. HeoO0Xoaumo yaenaTb BHUMAHUE CO3JAHUIO HSKOJIOr0-pa3BUBAIOIICH
Cpelibl, a TAKKE CO3/IaHUIO YCIOBUHM JUIsl TO3HABATEIBLHOIO PAa3BUTHS JOIIKOIBHUKOB,
AKOJIOTH3aLUI0 poauTese, neaarorudeckoro kosuiektuBa [1]. CoOcTBeHHO, € /10-
IIKOJILHOTO BO3pacTa HY>KHO BKJIAJbIBaTh B PEOEHKA MOHSATHE O TOM, YTO YEJIOBEK
UMeeT HEOOXOIUMOCTh B 9KOJIOTHUYECKON YHCTOTE OKPY KAIOLIEH cpebl.

B ®enepanbHOM rocyaapcTBEHHOM 00pa30BaTeIbHOM CTaHAapTe MO3HABATEIb-
HOE Pa3BUTHE MPE/IIOJIaraeT pa3BUTHUE HHTEPECOB JETEH, JTIF0O03HATEIILHOCTH U MIO3HA-
BaTENbHON MOTHUBAIUU; (HOPMUPOBAHME IMO3HABATEIBHBIX JCHCTBUM, CTAaHOBJICHHE
CO3HAHUS.

K cragmsM mo3HaBaTeIbHOTO Pa3BUTHSL OTHOCSITCS: JIFOOOIBITCTBO, JTHO0O3HA-
TEJIbHOCTh, PA3BUTHE MTO3HABATEILHOIO UHTEPECA, Pa3BUTUE MMO3HABATEIBHON aKTHB-
HOCTH [8].

JIBoKyIe CUIION MO3HABATEIBHOTO PAa3BUTHS PEOEHKA SBISETCS MMO3HABATENb-
Hasi aKTUBHOCTh, KOTOPAsi BBIPAXKAETCsl B CTPEMJIEHUHU peOEHKA K TO3HAHUIO, TPHOOpe-
TEHUIO HOBOTO OTBITA, 3HAHUM, B IPEOJIOJICHUU TPYIHOCTH HA TTyTH, B IPUIIOKEHUHU BO-
JIEBBIX YCWJIUM U SHEPTUU B YMCTBEHHOU pabOTe, B TOTPEOHOCTH HOBBIX BIICUATICHUSIX.

HMMeHHO Ha 3Tame JOIIKOJIBHOTO JIETCTBA PEOEHOK MOJydaeT dMOIMOHAIBHbBIE
BIICUATIICHUSI O TPUPOJIC, HAKATUIMBAET MPEACTABICHUE O pas3HbIX (opmax >KU3HH,
T. €. y HeT0 (hOpMUPYIOTCSI IEPBOOCHOBBI IKOJIOTMYECKOTO MBIIIICHUS, CO3HAHMUSI, 3a-
KJIaJbIBAIOTCS HAYaJIbHbBIC DJIEMEHTHI AKOJIOTHYECKON KYJIbTYpPHI [6].

[IpeameTHO-pa3BHUBalOIasl CPEla B HAIIEH TPYIINE OPTaHU3YIO C YIETOM Tpebo-
Bannii deneparbHOro TOCyAapCTBEHHOTO 00pa30BaTEIBLHOTO CTaHAapTa, Ie Mpoce-
’KUBAIOTCS BCE MATh 00pa30BaTeIbHBIX 00JACTEH: C Y4ETOM BO3PACTHBIX U UHIUBUTY-
aJILHBIX 0COOEHHOCTEN AETEM.

Urpa — 310 Benymias AesSTENbHOCTh AETEH, KOTOpas AOCTaBIAET PaJloCTh pe-
OEHKY, MMOATOMY TTO3HAHHUE MIPUPOJIbI, OOIIICHUE C HEeW, mpoxoasiue Ha e€ (poHe, 0co-
0eHHO () (PEeKTUBHBI.

Hcnonb3zoBanue 310poBbecOEpEraroninx TEXHOIOTUNA CIOCOOCTBYIOT HE TOJIBKO
VKPEIUIEHUIO 3/I0POBbsI, BOCIIUTAHUS 3I0POBOT0 00pasa >KU3HU, HO U 00ECIeUnBaIOT
HaKaIJIMBaHUE KOHKPETHBIX MPEICTABICHUN O MpeIMeTax, sIBICHUSIX TPUPOJIbI, y4aT
pasznuyaTh MPEAMETH U 00BEKTHI IPUPOJIBI, C KOTOPHIMUA OHU B3aMMO/IEHCTBYIOT, T0-
3HAIOT CEHCOPHBIE CBOMCTBA — (POPMY, IIBET, BETUUNHY, CTETICHb TBEPIOCTH, XapaKTep
MMOBEPXHOCTHU, TYMaHHOE OTHOLIEHHUE K KUBBIM CylllecTBaM [3].
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B pa6oTe ¢ 7eThMu aKTUBHO TPUMEHSIEM HHPOPMAITMOHHO KOMMYHUKAITHOHHBIE
texHosiorn. C MOMOIIBI0 HUX MOJjaya MaTrepuasa CTaHOBUJIAChH YBIIEKaTellbHA U 00-
IMpHA. JTO MYJbTUMEIUNWHBIE MPE3CHTAlMN, 3BYKOBBIE MAaTE€pUAJIbl, BUPTyaJIbHBIC
MYTEMIECTBUSI U SKCKYPCUHU, KOTOPBIE UMEIOT Psii IPEUMYIIECTB MEPEN TPAAUIINOH-
HBIMU 3KCKYpPCHSIMU: HE TOKU1as 31aHUs AETCKOIrO €aJla, MOKHO MTOCETUTh U TTO3HAKO-
MUTBCS C 00bEKTaMU, PACIIOI0KEHHBIMU JIAJIEKO 3a MpeiesiaMu JIETCKOTo cajia, ropojia
U J1a)Ke CTPaHbl, MOJI000BATHCA KPACOTOM MPUPOJIBI CBOETO Kpasi U Pa3HbIX YTOJKOB
Hameit Pogunel [4].

TexHoyorus uccnea0BaTebCKON ASSITEILHOCTH JAET PEeIICHUE 3a/1ad TOUCKO-
BOT'O XapakTepa, 00eCrednBaroIiasi T03HAHUE CBOMCTB U CBSI3€H OOBEKTOB U SBJICHHM
OKPYXKAIOIIEr0 MUPa M OCBOCHHE CITOCOOO0B Mo3HaHUs. JleTn moydaroT nHGOpMAITHIO
HE B TOTOBOM BHJIE, a MTyTEM COOCTBEHHBIX HaOMIOeHMM 1 uccnenoBannii. Kak cren-
CTBHE Yy JETEH Pa3BUBACTCS NTO3HABATEIBHBIN HHTEPEC.

Ha nam B3risj, conuanbHO 3HAUUMMOM (POPMOM JIETCKOM ITO3HABATEILHON aK-
TUBHOCTH SIBJIIETCS] TEXHOJIOTUSI TPOEKTHOM NEATEIBHOCTH [S].

PabGoTta mo peanuzanuu TPOEKTOB MPOXOAUT YEpe3 OIpeAeEHHbIC JTarlbl,
OHA TMPEJIOoJIaraeT HE TOJHKO HAJMYME M OCO3HAHHE KAaKOW-TO MPOOJIEMBI, B3SITOM
U3 peaIbHOM >KU3HU, HO U MPOLECC €€ PACKPBITHUS, PELICHUS, YTO BKIIFOYAET YETKOE
MJIaHUPOBAHKE ACHCTBUHN, HAJTUYKE 3aMbICIIa WM TUIIOTE3bI PEIICHUs 3TON MPOOIEMBI,
4ETKOE paCHpeielieHHe pOoJie MEXIy ydacTHHKaMu oOpa3oBaTelIbHOTO Ipoliecca
IIPU YCIOBUM TECHOTO B3aUMOJEHCTBUS. Pe3ybTaThl BBIMOJHEHHBIX MPOEKTOB MPE/I-
METHBIEC, «OCSI3aEMbIe», T. €. €CJIU 3TO TeOpeTUUecKas mpodaeMa, TO KOHKPETHOE €€ pe-
IIEHUE, €CJIM NIPaKTUUeCKasi, KOHKPETHBIA MPAKTUYECKUIN pe3ybTat, TOTOBBIN K MPU-
MEHEHHUIO [2].

DKOJOTUYECKOE MPOCBEIICHUE POIUTENICH — OJJUH M3 CaMbIX BaXXHBIX U B TO KE
BpeMsi Oojiee HEMPOCTHIX HAMpaBICHUN paOOThI JONIIKOJIBHOTO 3aBeicHuUs. Pabota
C POAMTEINIAMH BEIETCS BO BCEX JOMIKOIBHBIX YUPEKICHUSIX. IKOJTOTUUECKYIO0 HHDOP-
MallMI0 B3pPOCIIbIe OOPETAIOT Ha POAUTEIbCKUX COOpaHUSAX, B COBMECTHBIX IMOXOJaX
C JE€TbMH, IIPU 3HAKOMCTBE C «DKOJOTMYECKUM MACIOPTOM JETCKOrO cajay, B Mpo-
1Iecce MOCEIEHUS] PUPOIOOXPAHHBIX KOMILIEKCOB, )KUBOTO YTOJIKa, TEPPUTOPUH JET-
ckoro caja [7].

OkoJoruyeckasi pabota ¢ poAUTEIIMHU TPOBOUTCS HAUISKAIUM 00pa30M:

— DKOJIOTHYECKOe 00pa3oBaHME — OOECIICUCHHUE DKOJIOTMUECKUMU CBEIICHUSIMHU
UX aHAJIN3; TIPUOPUTETHBIC TEMBI: DKOJIOTUYECKH IPaMOTHOE MOBEICHUE B PUPOJIC U B
MTOBCEIHEBHOM >KU3HU, CBS3h DKOJIOTMYECKUX MPOOJIEM CO 370pOBbEM, COATaHCUPO-
BaHHOE MUTAHUE B CEMbE, BHIPAIIIMBAHKUE YKOJIOTHUYECKH O€30IIaCHOTO YpOKasi;

— 00111251 aKTUBHOCTH C IETHbMU: YUaCTHE B MMOXOAaX, IKCKYPCHSIX, DKOJIOT0-03/10-
POBUTEIIbHBIX MPa3IHUKAX; BHIMOJHEHUE JOMAITHUX 3aJaHUN, OOIINNA yXOJ1 33 )KUBOT-
HBIMU, PACTCHUSIMU; COOP KOJUICKIIMM MIPUPOJIHBIX U APYTUX MATEPHUAIIOB; SKCTIO3ULIUU
paboT, BBHIMTOJIHEHHBIX JETHMHU COOOIIA C POJAUTEIISIMU; TIOMOIIH B CO3IaHUU Pa3BUBa-
IOIIEN Cpelbl; y4acTue B MPUPOJOOXPAHHBIX AKIUSAX, MPOBEICHUE MEJArOTHYeCKuX
MaCTEPCKUX; M3TOTOBJICHUE HATJISIHBIX MOCOOWMN, UTPYIIEK; COYMHEHUE DKOJIOTHYIEC-
CKHX CKa30K 1 0()OpMJICHUE KHHUT. IKOJOTHIECKOE 00pa30BaHNE B CUCTEME JIOITKOb-
HOTO BOCTIMTAHUS UMEET OOJIbIIIOE 3HAYCHUE KaK HadaJIbHAS CTYNIEHb CUCTEMBI HETIpe-
PBIBHOTO M BCEOOIIETO AKOJIOTHIECKOTO 00Opa3oBaHus [9].
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D¢} dexTuBHOCTH pabOTHI B CUCTEME JOIIKOJIBLHOTO 00pa30BaHUs MPUHOCHUT BaX-
HbIE HApaOOTKH JIJIsl JATbHEHIITUX 3a HEH CTYNEHEK CUCTEMbI SKOJIOTMYECKOTro 00pa3o-
BaHus. [Iporiecc mo3HaHus peGEHKA OTIMYAETCS OT B3POCIOro 4eyoBeka. Jletu mo-
3HAIOT MUP IIPX OMOIIY SMOIIMOHAJIBHOTO OTHOILICHUS K IPUPOJIE K MUPY, & B3POCIIbIE
IIpY MIOMOIIH YMa.

ITo pe3ynbTaram negarorndeckoi JUarHOCTUKKA OTMEYAETCs MOJIOKUTEIbHAS JTU-
HaMHUKa pa3BUTHS ITO3HABATEIBHOW aKTUBHOCTH JETEW JTOMIKOJIBHOTO Bo3pacTa. Co3naH-
HBIC YCJIOBUS CIIOCOOCTBYIOT JOCTIIKEHHIO ITOJIOKUTEIBHON IUHAMUKH PE3YJIhTaTOB
OCBOEHHS 00pa30BaTENIbHBIX TPOrPaMM IO UTOTaM MOHUTOPUHTOB, MPOBOAUMBIX JIOY.

CBoeil paboTON MBI TOABOAUM JIE€TEH K TOHUMAHUIO TOT'O, YTO BCE Mbl BMECTE,
Y KaXJbId M3 HAC B OTJAEIBHOCTH B OTBETE 3a 3€MJII0, M KaXIbIii MOXKET U JIOJKEH
COXpaHSTh U MPUYMHOXKATh €€ KpacoTy!
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VJIK 37
WHTEPEC K YTEHMIO V JIETEW CTAPIIETO BO3PACTA

3. P. Myaunosa,
gocnumames,
MKJIOY I'O 34TO a. 3namenck «/lemckuii cao Ne 7 «Anenyukay,
Acmpaxanckas oon.;
E. C. Xanuoosa,
gocnumamens,
MKJIOY I'O 34TO 2. 3namenck «/lemcxuii cao Ne 7 «Anenywikay,
Acmpaxanckas ooa.

Paccmompen eéonpoc npuobwenust demeti k umenuio. OmmeueHo, 4mo yacmoe umeHue iume-
PAMYpHbLIX NPOU3BEOeHUll, YMeloe COYemAaHue ¢ pPAa3IUYHbIMU BUOAMU OEMCKOU OesmelbHOCmU
U HCUSHEHHBIMU HAOTIOOEHUAMU CNOCOOCMBYIOM NOCMUNCEHUIO PEOEHKOM OKPYHCAIOUe20 MUupa, 3d-
KAA0bI8AION OCHOBbL HPABCHEEHHOCTIU, YUam €20 NOHUMAMb U IH0OUMb NPEKPACHOE.

Knrwouesvie cnosa: umenue, oemckas aumepamypd, OOUKOIbHBIU 803pACH, YUMAMENbCKUL
unmepec

INTEREST IN READING IN OLDER CHILDREN

E. R. Muginova,
Preschool teacher,
Kindergarten No. 7 “Alenushka”, Znamensk, Astrakhan region,
E. S. Khalidova,
Preschool teacher,
Kindergarten No. 7 “Alenushka”, Znamensk, Astrakhan region

The article deals with the issue of introducing children to reading. It is noted that frequent
reading of literary works, a skillful combination with various types of children's activities and life
observations contribute to the child's comprehension of the world around, lay the foundations
of morality, teach him to understand and love beauty.

Keywords: reading, children's literature, preschool age, reader's interest

CHmxeHre HHTepeca K YTCHHUIO B TIOCIIeIHee BpeMsl HaOII01aeTcs y JeTei Bcex
BO3pPACTOB, B TOM YHUCJIC U JIOMIKOJBHUKOB. DTOMY CIIOCOOCTBYIOT Pa3HbIC MPUYNHBI:
BIIUSIHUE CMapT(OHOB, KOMITBIOTEPOB, TEJIEBU30POB; TPAIUITUS CEMEHHOTO UTEHUS, 13-
MEHEHHE OTHOIIICHHS B3POCIIBIX K COBMECTHBIM 3aHATHSIM YTCHHEM C JIeThbMH. Beren-
CTBHE ATOTO YTCHHE MPOW3BEACHHUN JINTEPATyphl 3aMEIIAETCs Ha KOMITbIOTEPHBIC
UTPBI, MPOCMOTP MYJIBT(PUIBMOB | T. TI. [5].

Bce MBI 3HaeM, 4TO Xy/10KECTBEHHAS JIUTEPATypa UTPAET BAXKHYIO POJIb B pa3-
BUTHH pEOEHKA.

B nacrosiiee Bpemst Bpemsi eBalibBAIMK KyJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH, KPUTEPHSIM
oTOOpa IUTEepPaTyPHBIX MPOU3BEICHUN U JETCKUX KHHUT JOJDKHO YIEISATHCS CePhEIHOE
BHHMaHME. [ TaBHBIX TPUYHUH TOMY HECKOJIBKO:
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— HEOBIBAJIBIA ACCOPTUMEHT KHUT;,; KOMMEPIIMAIN3alUs JETCKOW JTUTEPaTypHI;
aKTUBHOE CO3JJaHUE U MyOJIMKAIMA XY/10°)KECTBEHHBIX TPOU3BEACHUH, HE BCErJja OTBe-
qaroumx TpeOOBaHUAM KadecTBa coAepk aHUs U OGOPMIICHUS TEYATHBIX HW3JIaHUN
TUTSL ICTEH; TPaKTUYECKU MOJTHOE OTCYTCTBHUE MHCTUTYTA HACTOSAIIUX PEIaKTOPOB U OT-
CIOJIa CHUKEHHUE KayeCTBa TEKCTA;

— cnabast yuTaTeabcKas U METOAUYeCKas MOArO0TOBKA, HEJJOCTATOYHO Pa3BUTHIN
ACTETUYECKUIN BKYC B3POCIBIX, MOKYMAOIINX U YUTAIOIIUX KHUTH JIETAM;

— HaJicHUE KyJIbTYpPbl B COBPEMEHHOM COIIMYME, IPUBE/IICE K CHHXKCHUIO TTOHS-
TUM O KaueCTBE, XYyJI0KECTBEHHON 3HAUMMOCTH, TPUHAIC)KHOCTH K UCKYCCTBY TOTO,
4yTO co3maéTes s aereit [1].

B3pociblie HecyT MOpalIbHYIO OTBETCTBEHHOCTh 3a TO, KAKMM UYUTATEJIEM CTAHET
peOEHOK, TOATOMY KpHUTEpUU OTOOpA KHUT M JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEIACHUN MJIS JI0-
IIKOJIbHUKOB — OCHOBHOM MHCTPYMEHT MX AESATEIbHOCTH, OCHOBHOE MPABUIIO, OTINYA-
foliee mpodeccruonana — rnejiarora Uik poauTels.

B nocnegnee BpeMs Uil MITAJIIINX TOMKOJIbHUKOB aKTUBHO U3JAI0TCS] KHUKKH -
WUTPYILIKU, A€ NPUHUMWII HArISAHOCTH PEATU3YEeTCS HE TOJBKO B HILIIOCTPAIIUH,
HO U B ()OpME KHUTH, UMUTHPYIOLIEH KaK TPaJUIUOHHBIE (KHUTa-«s10JI0K0», KHUTa-
«1opTdenny), TaKk 1 COBPEMEHHbBIE MPEAMETHI (KHUTA-«MOOWIbHBIN TeIehOH», KHUTH
B BHJIC COBPEMEHHBIX MallliH, CaMOJIETOB U T. 1.) [2].

HccnenoBarenu yTBEp>KIAIOT, UYTO JJIsl JOUIKOJIBHUKOB, OCOOCHHO ISl JeTei
paHHEro Bo3pacTa, WILTIOCTpalus Kak (hopmMa HarJIsIIHOCTU BakHa cama 1o cede 0e3-
OTHOCHUTEJIHHO K I[BETY, TUIOIIA/IA PUCYHKA, MECTY PACIIOIOKEHUS HA KHIXKHOM JIUCTE
(A. JIrobnuHCckas u 1p.). Ho HarnsiHOCTh Kak NPUHIMI 0TOOpa KHUT TpeOyeT co0.Io-
JICHUS psAJla MOJ0KEHUN ICTETUYECKOro XapakTepa. Eil 10mKHBI ObITh IPUCYIIIN:

— IPaMOTHO MOJI00paHHAas IBETOBAsI raMMa;

— CIIOKOWHBINA IBETOBOM KOJIOPHT;

— MPaBUJIBHOE COYETAHUE LIBETA;

— COOTBETCTBHUE PUCYHKA COAECPIKAHUIO XYI0KECTBEHHOT'O TEKCTA;

— 3CTETUYECKOE €AMHCTBO O(OPMIICHHUS U COJEP>KaHUS B JTIOOOM BUJIE TIOJIUTPA-
(hUUeCKOTO U3TaHUS;

— 9CTETUYECKHUE TIOMCKU XYJA0KHUKOB JOJKHBI OBITh COOTHECEHBI C BO3PACT-
HBIMHM BO3MOKHOCTSIMU YHTaTENEH-clymarenen [4].

ITo muenuro 1. 1. ®eoKTUCTOBOM, MCIOJIb30BaHUE CIICLIMAILHBIX METOJ0B CIIO-
coOCTBYeT (DOPMHUPOBAHUIO MHTEpPECA K UYTEHUIO U PA3BUTHIO JIMTEPATYPHOTO BKYcCa
JeTel B IOIIKOJILHOM Bo3pacTe. Hampumep, BhIpa3uTeIbHOE YTEHUE BCIYX y peOEHKa
co3/1aéT oOpa3Hble MPEICTABICHUS, BIUICT HA YMOIIMU U BOCIIpUsTHE, peOEHOK 0Ope-
TaeT 3aMHTEPECOBAHHOCTh, Y HETO MPOCHINACTCS KEJIaHUE BHOBD CITYIIATh MPOU3BEIC-
HUE. AKTUBHO HCIOJB3YIOTCS WITIOCTPUPOBAHUE XYJI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUIM
J€TbMH, COCTABJICHUE U y4acCTHE B JIMTEPATYPHBIX BUKTOPUHAX, UTPHI-IpamMaTHU3aIluu
B KYKOJIbHOH (hopme [3].

H. H. CeTnoBckas cuurtaer, 4To oJHUM U3 3P(HEKTUBHBIX MPUEMOB MPUOOIIIE-
HUS K MUPY XyI0)KECTBEHHOTO UTCHHUS SIBIIAETCS paboTa cO CKa3KoM, HampuMep, YnTas
CKa3Ky, MOKHO HCIOJb30BaTh CIEAYIOMINE MPUEMBI: IOCMOTPETh HA BEIIHU, CTOSIIIHE
B TPYIIOBON KOMHATE, C «IPYTOi CTOPOHBD (MCIOIB3YS «BOJIICOHBIN 2JIEMEHT» —
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3KMYPUTh T1a3KU, BIOXHYTh, C BEIXOJIOM OTKPBITh TJIa3KU U OCMOTpeThes ). [IpuBne-
YeHHEe BHUMaHUSI JIeTeH K Kakol-Tn0o Belu: ckamerka («Moxker, Ha Hel cunenu Jlen
u ba6a?» wnu «He ¢ He€ 11 ynano simuko?»; MUCKa («A MOXET, B 3TON MUCKE UCTICKIIH
Kono6ok?»); 3epHo («M3 »Toro 3epHbIlmiKa MOXET BbIpacTu Pemnka?»); Opycok
(«A u3 3TOrO OpPYCOUYKa MOKHO CMAaCTEpUTh TepeMok?») u T. 1.

3aTeM 3aJar0TCsl BOMPOCHI IETAM: U3 KaKOW CKAa3KU 3TU BEIIH, Y3HAIU JIK OHU?
Jlanee cienyer 4yreHUe CKa3ku: «JlaBaiiTe moyuTaem 3Ty CKa3Ky, a IMIOTOM W IOWT-
paem».

B. JIeBuH cuuTaet, 4TO0 «MrpoOBOM MHTEPEC AOLUIKOJIBHUKOB K XYI0KECTBEHHBIM
CpPEACTBAM SIBIIAETCS NPEANOCHUIKOM MO3HABATEIIBHOTO UHTEPECA K CTUXY B €AUHCTBE
€ro coaepkaHus u (GOpMbI. 3aHUMATEIIBHOCTh, KOTOPYIO MPEXKIE BCETO UYBCTBYIOT,
a 3aT€M OCO3HAIOT JETH, MOXKET CTaTh UMITYJIbCOM K UX TBOPUYECKOMY Pa3BUTHIO, K MO-
SBJICHUIO XYA0>KECTBEHHOTO MBIUIEHUS» [6].

[Ipu oTGope KHUT AJIs JETCKOTO YTEHHs JIOJDKHA OBITh c(hopMUpOBaHA YETKAS
MHPOBO33pEHYECKast yCTAHOBKA: C HUX HAUMHACTCS YUTaTENh; OJIarogapst UM npooyx-
JIAeTCsl UHTEPEC U JII0OOBb K UTEHUIO KaK YJOBOJBCTBUIO U CEPbE3HOMY MHTEILICKTY-
aJbHOMY 3aHATHUIO; OT UX COJICP)KAHUS 3aBUCUT YMCTBEHHOE U HPABCTBEHHOE COCTOSI-
HUE YeJIOBeKa, ero MO3HaBaTeIbHOE Pa3BUTHE, BHIPAOOTKA aHAIIUTUYECKHUX CITIOCOOHO-
CTEU, TBOPUECKUX YCTPEMIIEHUM, SICTETUUECKOIO BKYCa.

KpurepusiMmu u npuHunaMmu oToopa KHUT HEJb3s MOJIb30BATHCSA KaK JOTMOM.
Conepxanue ux MOHIATUA MOXKET MEHSITHCA B 3aBUCUMOCTH OT COLIMYMa, IICUXOJIOTH-
YECKOI'0 COCTOSIHUS IETCTBA, 00pa30BATENbHOM cpepl U T. 1. Tak ObLIO ¢ MPUHIIUIIOM
JOCTYITHOCTH Ha MPOTSHKEHUU €ro CYIIECTBOBAHUS B METOIUKE OTOOpA KHUT JJIS UTe-
HUS. «OT JOCTYNMHOCTH KAaK MOHSTHOCTH COJIEPKaHUS OH MEHSUICS K JOCTYIMHOCTH
KaK MOHATHOCTH COJIEP KaHUsl, OTIEPEXKAIOIIET0 IETCKOE pa3BUTHE, BEAYIETr0 peOEHKa
K MMO3HAHUIO Yepe3 MPEOoA0JeHUE». ITOT MPUHIUT 00pa3Ho onpeneséH b. XKUTKoBbIM,
CKa3aBIIIUM, YTO JETCKasi KHUTa JOJIKHA ObITh «KHUTOU HA BHIPOCTY.

Takum 00pa3oMm, B JIOIIKOJILHOM ITeIaroruke onpeacieHnl 3P GheKTUBHBIC YCII0-
BUSI IPUOOIIICHUST peOEHKA K XYT0KECTBEHHON JTUTEPATYPE, B UUCIO KOTOPHIX BKIIIO-
qaroTcs Kak paboTa ¢ KHUTO#, TaK M OpraHu3alus padoThl IO OCMBICIICHHIO €€ Co/Iep-

JKaHUs.
Cnmcok Jureparypsi:

1. MapsuuueBa H. U., besronosa E. H., I'puropsin 3. I'. CoBpeMeHHBI 00pa3oBaTebHbIE
NPaKTUKU (POPMUPOBAHUS UHTEpeca K uTeHuto B ycioBusax JIOY // IHHOBanuu B pa3BUTHH O/1apEH-
Hoctu: oT KHUTHU 10 IT-pemenuii. —2019. — C. 144-149.

2. OuntkoBa E. C., Ounutkosa B. I1., Xnanonnna M. C. ®opmupoBaHue HHTEpPECA K UTEHUIO
y JieTel CTapuiero JOMKOJIbLHOro Bo3pacTa / CoBpeMeHHbIe TEHACHIIMH Pa3BUTHSI CUCTEMBI 00pa3o0-
BaHus. — Yebokcapsl, 2020. — C. 157-161.

3. CsetnoBckag H. H. OOyuenune utenuto u 3akoHbl opmupoBanus untatens // Hauanpnas
mkoisa. —2003. —Ne 1. - C. 11-18.

4. CenTtiopéna T. 1O., [TanTeneesa I'. M. OcHOBHBIE TOAXO0/BI K MPOOJIEME YTEHUS XyA0XKe-
CTBEHHOM JIUTEpaTyphl B JOLUIKOJIbHOH nefaroruke // Ilenaroruka cerogus: npooyieMsl U peleHns. —
Ka3zanb: Mononon yuensiit, 2018. — C. 124-128.

5. @epseckas B. M. Uto u kak pacckas3blBaTh U YUTATh JOUIKOIbHUKAM. — MOCKBa : Yumen-
rus, 1955. - 46 c.

6. ®eokructoB U. U. K Bompocy o nerckom utenuu. — Cankr-IlerepOypr : M3a. M.M. Jle-
nepne u K, 1991. — C. 79.

59



References:

1. Maryanicheva N. 1., Bezgodova E. N., Grigoryan E. G. Sovremenny obrazovatelnye
praktiki formirovaniya interesa k chteniyu v usloviyah DOU [Modern educational practices for the
formation of interest in reading in preschool educational institutions]. Innovatsii v razvitii
odarennosti: ot knigi do IT-resheniy [Innovations in the development of giftedness: from books to IT
solutions]. 2019, pp. 144—149.

2. Ochitkova E. S., Ochitkova V. P., Khlaponina M. S. Formirovanie interesa k chteniyu
u detey starshego doshkolnogo vozrasta [Formation of interest in reading in older preschool children].
Sovremennye tendentsii razvitiya sistemy obrazovaniya [Modern trends in the development of the
education system]. Cheboksary: 2020, pp. 157-161.

3. Svetlovskaya N. N. Obuchenie chteniyu i zakony formirovaniya chitatelya [Learning to
read and the laws of reader formation]. Nachalnaya shkola [Primary School]. 2003, no. 1, pp. 11-18.

4. Sentyuryova T. Yu., Panteleeva G. M. Osnovnye podhody k probleme chteniya
khudozhestvennoy literatury v doshkolnoy pedagogike [Basic approaches to the problem of reading
fiction in preschool pedagogy]. Pedagogika segodnya: problemy i resheniya [Pedagogy today:
problems and solutions]. Kazan: Molodoy uchenyy; 2018, pp. 124-128.

5. Fedyaevskaya V. M. Chto i kak rasskazyvat i chitat doshkolnikam [What and how to tell
and read to preschoolers]. Moscow: Uchpedgiz; 1955, 46 p.

6. Feoktistov 1. I. K voprosu o detskom chtenii [On the issue of children's reading].
St. Petersburg: Publ. M. M. Lederle i K; 1991, p. 79.

60



VJIK 37

UI'POBAS JESATEJBbHOCTD JETE PAHHETI'O BO3PACTA B IIEPHUO/
AJAIITAIIMA K JETCKOMY OBPA3OBATEJIBHOMY YYPEXJIEHWIO

E. B. Myzaghaposa,
cmapuiuli 60CNUMAamens,
MKJ[OY «/lemckuii cao Ne 6 MO «Axmybunckuii pationy, Acmpaxaunckas o0..

Paccmompena npobrema npasunvholl opeanusayuu 6 adanmayuoHHbvlll nNepuoo peOEHKa
U2pOoBoll desimelbHOCMU, HANPAGIeHHOU Ha opMUposanie IMOYUOHATbHBIX KOHmakmos. [lpoana-
JUBUPOBAH NPAKMUYECKULL ONbIM PeuleHUs dMotl npoO.IeMbl uepes Opeanu3ayuio uspoeou oesamens-
HOCMU, KOMOpas 6KII0YAemcs KaK 6 00pazos8amenvHyl0 0esmelbHOCMb, MAK U 80 8Ce PeXCUMHbIe
MOMEHMb.

Knroueswvie cnosa: aoanmayus, oemu muaouie2o OOUKOIbHO20 803paAcma, uzpd, ueposoe no-
geodenue, uspogvle OMHOWEHUS, NOMPEOHOCMb 8 Ucpe, CNI0YeHUe 0emCKO20 KOJIeKMUBA 6 uzpe

GAMING ACTIVITY OF CHILDREN OF EARLY AGE
IN THE PERIOD OF ADAPTATION TO PEE

E. V. Muzafarova,
Senior educator,
Kindergarten No. 6 of the Akhtubinsky district, Astrakhan region

The article raises the problem of the correct organization in the adaptation period of the child
of play activities aimed at the formation of emotional contacts. The author analyzes her practical
experience of solving this problem through the organization of gaming activities, which is included
both in educational activities and in all regime moments.

Keywords: adaptation, preschool children, play, play behavior, play relationships, the need
for play, the cohesion of the children's team in the game

[Toctynnenne peOEHKA B SICIHM BBI3BIBACT, KaK MPaBUIIO, CEPHEZHYIO TPEBOTY
y B3pocibix. M oHa He HanpacHa. MI3BeCTHO, YTO M3MEHEHUE COLIMATIbHOW CPEAbI CKa-
3bIBAETCS U HA ICUXUYECKOM, U Ha (PpU3MUecKOM 310poBbe pedEHKa. OCOOEHHO YSI3BUM
JUISL alafTaluu SIBJIIETCS pAaHHUIM BO3PACT, HOCKOJIbKY UMEHHO B 3TOT MEPUOJ IETCTBA
peOEHOK MeHee BCero MOATOTOBIIEH K OTPBIBY OT POJHBIX, OoJiee ciiabd u paHuM. B atom
BO3pacTe afanTaius K JeTCKOMY YUPEKJECHUIO MPOXOIUT A0JbIIe U TPYyJHEE, Yallle
conpoBoxaaercst 0one3HsMu. M3MeHeHne yclioBUl KU3HU M HEOOXOJIMMOCTh BbIpa-
OO0TKM HOBBIX (POpM MOBeJEHUSI TpeOyeT 0T peOEHKA U B3POCIBIX OOJBIINX YCUIIMM.
OT TOro, HacCKOJbKO PEOEHOK MOATOTOBIIEH K IMEPEXOJy B JIETCKOE YUpEeKICHHE,
Y OT TOT0, KaK OPTraHU3YIOT IEPHUO/ €T0 aanTallii BOCIIUTATEIN U POAUTENN, 3AaBUCHUT
Y TEUEHHUE aJIallTAlIMIOHHOTO IEPUOIA.

Opnaum u3 npuHiunoB GI'OC nomkonbHOTO0 00pa3oBaHUs SBISETCA peain3a-
IIMs POTPaMMBI B popMax, CerupuIecKux sl AeTe JTaHHOW BO3PACTHOM TPYIIIIHI,
npexe Bcero B popme urpsl. Crernudurka JOMKOILHOTO BO3pacTa TAKOBA, YTO 3aa4H
oOpa3oBaHMsl peajan3yeTcs He TOJIBKO Yepe3 HEMOCPEICTBEHHO 00pa30BaTeNbHYIO Je-
ATEIBHOCTh, HO U MPOXOAT YEPE3 BOCIIUTAHHUE, OCYLIECTBISIEMOE B XOAE PEKUMHBIX
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MOMEHTOB BO BpPEMsI BCETO MPeObIBaHMS JETel B AETCKOM cany. dDenepaabHbIil TOCY-
JapCTBEHHBIM 00pa3oBaTEIbHBIM CTAHAAPT JOLIKOJIBLHOTO O0Opa30BaHUsl CTaBUT
BO IJIaBYy yrja WHIUWBUIYAIbHBIA MOJIX0J K PEOEHKY U UTPY, B XOA€ KOTOPOH OCy-
HIeCTBIISIETCS pa3BUTHE JAeTeil. O0s3aTeNIbHBIM YCIOBUEM YCIICITHOM paOOThI SIBISETCS
co3ziaHue 100poskenaTreabHON aTMochepsl B TpyIIe, YBaKUTEIbHOE OTHOIIICHUE K Jie-
TSM, HA OCHOBE y4eTa UHJMBHUAYAIbHBIX CIIOCOOHOCTEN Kaxaoro pedbéuka [1, c. 67].
Hpyrum He MeHee BakHBbIM (haKTOPOM SIBIISIETCS OCO3HAHME JETbMH IIpaBui U TpeOo-
BaHUI MOBEJICHUSI B TPYIINE JIOUIKOJILHOIO BO3pacTa Ha ATarle aJlanTaiiui K JTOIIKOIb-
HOHM oOpasoBaTenbHON opraHu3aiuu. Ha cerogusiHuil 1eHb moka3areib ajJanTaliuu
JeTel paHHEro BO3pacTa K YCIOBHSM JIOUIKOJBHOW 00pa3oBaTEIbHON OpraHu3aiuu
ABIISIETCS TICUXOJIOTMYECKU HAanboIee CI0XKHBIM MEPUOAOM Kak sl peOEHKa U ero ce-
MbH, TaK U JJis neaaroroB. [IpaBuibHas opranuzanus B alanTallMOHHBIN MTEPUOJ] UT-
POBOM JIeATEIBHOCTH, HAIIPaBJICHHON Ha (HOPMUPOBAHHUE IMOIMOHATBHBIX KOHTAKTOB
«peOEHOK — B3POCHBI» U «peOEHOK — PeOEHOK», 0053aTENILHO BKIIIOYAET B ce0s pas-
JUYHBIC UTPHI U YIIpaxkHeHUs. L{eb urp B mepuo1 agantaiyy — 3T0 He pa3BUTHE U 00Y-
yeHue peOEHKa, a SMOIMOHAILHOE O0IICHHE, HATa)KUBAaHUE KOHTAKTa MEXy peOEH-
KOM U B3pocibiM. OCOOEHHOCTh paHHEro BO3pacTa B TOM, YTO B MEPUOJ aJarTalluu
4acTO MEHSETCA AMOIMOHAIBHOE COCTOSIHUE AETEH, peYeBasi aKTUBHOCTh HEBBICOKAS,
a TOTpeOHOCTh B UTPE U B OOIIEHUH TOJBKO HAYMHAET (POPMUPOBATHCSL.

AHallM3 MaccoBOM MEeAaroru4eckod MpakKTUKW TOKa3al, 4YTO Pa3BUBAIOIINE
UTPBl HEMOCPEACTBEHHO BIMSIOT Ha YCHEIIHYIO aJanTaiyio JeTel K JOLKOJIbHOMY
yupexaenuto [3, c. 79; 10, c. 116].

B uccnenoBanusx JI. C. Beirorckoro, A. H. JleonTteeBa, JI. b. DnpkoHnHa urpa
ompeeseTcsl Kak BeAyUIUid BU ACITEIbHOCTH, KOTOPBIM BO3ZHUKAET HE IMMYTEM CITOH-
TaHHOTO CO3peBaHUs, a PopMHUpyeTCS MOJ BIUSHUEM COLMATBHBIX YCJIOBHUH >KU3HU
u BocriuTanus [4, c. 48; 5, c. 236].

HeobxoaumbiM yCcliOBUEM YCTICIIIHON OpPTaHU3AIlUU COBMECTHBIX UTP SBIISICTCS
AMOIMOHAJIbHAS BKJIIOYEHHOCTh B HUX B3pOCiOro. Bocnurarenb DOTKEH HE TOJBKO
JIEMOHCTPUPOBATh HYXHBIC JEUCTBUS, HO U OBITh YMOLMOHAIBHBIM IIEHTPOM HIPHI,
00BEIMHUTH JIeTel BOKPYT ce0sl, BHI3bIBATh Y HUX MHTEPEC K 3aka3zaM. Hemomyctumo
MPUHYKJEHUE JeTel K COBMECTHBIM urpamM. OHU MPOBOIATCS B CBOOOIHOM (hopme,
Y y4acTHE€ B UTPE KaXI0ro pedEHKa TOJKHO ObITh JOOPOBOJILHBIM. BaxkHo 3auHTEpe-
COBaTh MaJblllla, BOBJIEYb €r0 B UTPY, MPEIJI0KUTh EMY IIOUTPATh BMECTE C APYTUMHU
netbMu. Eciiu peOEHOK OOUTCS WIIM CTECHSETCS, HY>)KHO JaTh €My BO3MOXHOCTb MPO-
CTO MOHA0MIOAATh 32 UTPOM CBEPCTHUKOB, CKOPEE BCEr0, UyTh MO3KE OH CaM 3aXO4eT
MPUCOEAUHUTHCS K HUM. ECiii y MasibIiia HeoKUAaHHO MPOIall HHTEPEC K Urpe, B KO-
TOPYIO OH YBJICUEHHO UTPaJI, CICIYET MPEIOKUTh EMY 3aHATHCS TEM, YTO €My UHTE-
PECHO B JAHHBIM MOMEHT [2, c. 21].

Heo6xo1uMbIM yCIOBUEM OpraHU3aIlii KaKk COBMECTHBIX, TaK U UHAUBUY b~
HBIX UTP SBIISIETCS MAKCUMAJILHO JTOOPOXKENATeIbHOE OTHOIIIEHUE B3POCIIOTO K IETSIM
Y OTCYTCTBUE OTPULIATEIILHOM OLIEHKHU UX ACUCTBUN. B 3TOM BO3pacTe Mablliy O4eHb
YyBCTBUTEBHBI K MOOMIPEHUSAM U MTOPHUIIAHKUAM B3pocioro. M3numHss TpedoBaTeb-
HOCTh K PEOCHKY MOKET BBI3BATh y HETO HETATUBHYIO PEAKITUIO, N3-3a YETO MAJIBIIII
MOXET 0TKa3aThCsl IPUHUMATh y4acTHe B Urpe. B3pociblii JOKEH JIUILb HAPABISATh
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JIETEi Ha BBITIOJIHEHHE JICHCTBYSA, HO HE TPeOOBaTh MX MOJHOTO TOBTOpeHus. U o6s3a-
TEJIbHO HYXKHO XBaJIUTH JIETEM 3a BBINOJHEHHOE AEHCTBHE. B Xoae urpsl ciienyer
KaK MO’KHO Yallle JJaCKOBO OOpallaThbCs K MalblliaMm, Jiejasi akileHT Ha TOM, KakK XO-
POILIO OHU UTPAIOT BMECTE. DTO CIOCOOCTBYET MPUBICUECHUIO BHUMAHUS JIETEN APYT
K apyry [6, c. 11].

[1nanupoBaTh HY’KHO HE TOJILKO BepOabHbIe U HeBepOaIbHble KOMMYHUKATHB-
HBIE UTPbI, HO U UTPbl HA OCBOCHUE OKPYKAIOLIEH CPEIbl, B TOM YHUCJE MOJIBUKHBIC
Urpbl, Takue, Kak «COJIHBIIKO U AOXKIUK», «Kypouka u upimista», «Ilomapoxy,
«Bouik u 3aitippy. Hanmpumep, Xopoio 3apekoMeH10BaIu cedst o01ue xopoBoabl «Pas-
JyBamcs, my3bIpb», «Kapycenn», «B neTckuii caj XOAWIN» U Ip., KOTOPBIE TO3BOJIIOT
CIUTOTUTH JIETEH B TPYIINE, AT KaXA0My peOEHKY OOBITh B IIEHTpe BHUMaHUs. Ta-
KHE UTPhI-3a0aBbl, KakK «J{OTOHSIKY ¢ UrpymkamMmy», «Haliu MeHs, €ClI CMOXKEIIbY,
«MpuUIbHBIE ITY3BIpU», « COMTHEYHBIN 3aHYMK» TOMOTAIOT CHATh HEPBHOE HAIPSIKCHUE,
MIPUHOCAT PaJIOCTh OT BBIMOJHEHHS MPOCTHIX ABMkKEeHUM [9, c. 38]. [laxke MaloaKTUB-
HBIE JIETU BKJIIOYAIOTCS B Takue Urpbl. KoOMMyHUKaTUBHbBIE UTPBI-3HAKOMCTBA B KPYT'Y
«ITocmotpu B rnaza», «llomail magomky», «llo TponmHke mbl nouun», «llo3zoBu
o umeHm», «rpa ¢ kor€akom», «Koro ceromus He mpumén?y, «JlackoBoe ums»,
«Ilepenait ynpIOKy» HaIpaBieHbI Ha CONMKEHUE fieTel [7, ¢. 32]

B pe3yinbraTe 1eneHanpaBiIeHHOTO UCIIOIb30BAHUS UTPOBBIX TEXHOJIOTUI B pa-
00Te ¢ AEThbMU MIIQJIIIIETO JOMIKOJIBLHOTO BO3PACTa YIaJI0Ch IOCTUYD MOJOKUTEIBHBIX
pe3yJbTaTOB Ha ATare afanTanuu. Tak, K KOHIY aJlalTalliOHHOTO Iepruoa ObLIO yCTa-
HOBJIEHO, 4TO 55 % AeTeil moka3aiu BICOKUN YPOBEHb NOTPEOHOCTH B UTPE. DTH JAETH
C YIOBOJBCTBUEM WUTpalii Ha MPOTSHKEHUM BCETO BPEMEHU NPEObIBaHUS B JETCKOM
caJly, OXOTHO BCTYNaJIu BO B3aMMOJICMCTBUE CO B3POCIBIMU, CBEPCTHUKAMHU, MPOSIB-
JITIM AKTUBHBIN HHTEPEC K HOBBIM UTpaM U UTpyIiKam. 45 % nerer nokas3anu CpeHuin
ypoBeHb mnoTpeOHOCTH B wurpe. JlanHas rpynma pgeteid KoM(OpPTHO YYBCTBYET
ce0s B yCIIOBUSIX JICTCKOTO CaJia, HAOMI0AAeTCsl YCTOMYHBOE MOJI0KUTEIHLHOE SMOIHO-
HaJIbHO€ COCTOSIHUE, OHU MPUHUMAIOT UHUIIMATUBY B3pPOCIIOrO0 B KAY€CTBE UTPOBOTO
naptHepa [8, c. 36].

OnpIT HatIe paboOThI TOKA3BIBAET, YTO KU3HB MAJIBIIIA B IETCKOM Cay JODKHA
OBITh HACBHIIIICHHOW B 9MOIIMOHAIBHOM, TO3HABATEIbHOM, collMalibHOM cepax. Korma
pebEHKy OyaeT MHTEpPEeCHO, €My HEKOrJa OyJeT CKydaTb W BCIIOMHUHATH O JIOME,
o mame. [Ipu3Hakom 3aBepiieHus Ieprojia alanTalyu sIBISETCS Xopoliee (GU3nIecKoe
1 HMOIIMOHAJILHOE CAMOYYBCTBUE PEOEHKA, €T0 YBJICUCHHAs UTPa, T0OpOoKeTaTeTbHOE
OTHOIIEHHUE K BOCTIMTATEIIIO U CBEPCTHUKAM, a aJIallTAllMOHHBIE UTPHI IOMOT'YT BOCIIH-
TATENI0 YMEJIO MEPEKIIOYUTh BHUMAHUE TUIAYYIIETO MaJIbIllIa HAa UHTEPECHOE JEO0.
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Paccmompenvl acnexmul nuaHUs AH2IULICKO20 A3bIKA HA PA3GUMUE MENCOYHAPOOHO20 00pa-
306amenbHO20 MypusMa 6 cospemennvlx ycaiogusx. Ocoboe enumanue yoenreHo 00paz08amenbHOMy
Mypuzmy, e20 munoio2uu, maxdice gvloeienbl OCHOBHblE HANPABLEHUs €20 0esiMelbHOCMU.
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The article discusses aspects of the influence of the English language on the development
of international educational tourism in modern conditions. The authors pay special attention
to educational tourism, its typology, and also highlight the main directions of its activities.

Keywords: the influence of the English language on the development of tourism, educational
tourism, modern education

Wuayctpust Typu3Ma cTajia OJHOM U3 HanboJsee ObICTPO pa3BUBAIOLIUXCS OTpAC-
JIei B TOCIICAHHUE JECSITUIICTHS, BHOCAIINX CYIIECTBEHHBIM BKJIA]] B COIMAIBHO-IKOHO-
MUYECKHI POCT U pa3BUTHE CTpaHbl. CEKTOp TypHu3Ma MPUHOCUT MOJIb3y 3KOHOMHKE
CTpaHbl, 00eCreunBasi 3aHATOCTb, IPUHOCS T0XOJ B MECTHOM M MHOCTPAHHOM BaJIOTe,
pa3BUBasi WM pacmpsis Ipyrue otpaciu. O6ecrneueHue 3Toi oTpaciau CeluaIicTaMu

65



ABIIIETCS OYEHb BAXXHBIM (PAKTOPOM JJIsl TypucTuueckoro cexropa [1]. Typuctsl, ur-
parolue KIYeBYIO pojib B MPOABUKEHUU TypU3Ma, BRIOMPAIOT HAMpaBlIeHUE Ha OC-
HOBE yJI00OCTB, IOCTONPUMEUATEILHOCTEH U, YTO CaMOe€ TJIaBHOE, TO3UTUBHOIO U I'pa-
MOTHOTO OOIIIEHHSI U OTHOILIEHHUS CO CTOPOHBI paOOTHUKOB ceprl TypuzMa. CregoBa-
TEJIbHO, OJTHAM U3 HanboJiee BaXKHBIX aCIIEKTOB CEKTOpA TYpU3Ma SIBJSIETCS OOIICHHE
MEXIY JIObMU, CBA3aHHBIMU C 3TUM OM3HECOM, U TYPUCTaMHU.

OO61ienne — 3To npoiecc ooOMeHa HHPOPMALIUKU MEXIY JIOAbMHU, 1IEJIbI0 KOTO-
poro SIBISETCA Nepeiaya U NodydeHne / TOHUMaHue / BOCIpUsATHE JaHHON nHpopMa-
uuu [2]. Xopoiiiee 00IIEHUE UTPAET BaXKHYIO POJIb B CO3/IAHUM BIICUATIICHUS B yMax
TYpPUCTOB C TIOMOIIIBbIO €0 HeBEpOATbHBIX aCIIEKTOB, T. €. B3TJIS0B U )KECTOB, a TAKKE
BepOANBHBIX, JPYTHUMH CIOBAMH, CIOBECHOT'O aCTeKTa OOIIEHUs, T. €. SI3bIKa, KOTOPHIii
ABIIIETCS HAOOJIee €CTECTBEHHOM CBSA3BIO MEXKAY JIFOJIbMU. AHTIIMACKHUM S3bIK UTPACT
BAKHYIO POJIb B, T. K.:

—  SBIIAETCS] MEXKIYHAPOIHBIM SI3bIKOM, WK ke lingua-franca;

— BO MHOI'MX HEAHIJIOS3bIYHBIX CTPAaHaX HWHCTPYKLWH, BBIBECKH, HAJIHUCH
U T. 1. TyOJIUPYIOTCS HA aHIJIMMCKOM S3bIKE U1 00JIerYeHUs] TOHUMaHUS;

— cyuTaercs s3bIKkoM oOmeHns XXI B.;

—  SBJIAETCS YETBEPTHIM IO PACIIPOCTPAHEHHOCTU PA3rOBOPHBIM POJHBIM SI3bI-
KOM B MHpE;

— SBIIAETCSI CAMBIM PACIPOCTPaHEHHBIM O(PUIINATBHBIM S3BIKOM;

— OTO OCHOBHOW f3BIK, HCHOJIB3YEMBIN B MEKIYHAPOIAHBIX AENaX, TOPrOBJIE
Y KOMMEPLUU, Typu3Me U T. 1. [3].

AHTIIMIACKUH S3BIK UTPAET HAUBAXKHEUIIYIO POJIb B MEXKIYHAPOIHOM TYypHU3ME,
IIOTOMY YTO:

1) siBIIIETCS. MEXKTYHAPOIHBIM SI3bIKOM;

2) B OOJIBILIMHCTBE CTPAH MHCTPYKLMH, HTHHOPMAIIMOHHbBIE TaOINYKH, HAAITUCH
U TIp. AyOJIMPYIOTCS HA aHTJIUICKOM SI3BIKE;

3) sBIAE€TCA YETBEPTHIM IO PACIPOCTPAHEHHOCTH PAa3rOBOPHBIM POJIHBIM SI3bI-
KOM B MHpE;

4) SIBISIETCSI CAMBIM PACIIPOCTPAHEHHBIM O(PHUITNATBHBIM S3BIKOM;

5) OCHOBHOMU fA3BIK, UCIIOJIB3YEMbI B MEXKIYHAPOIHBIX JI€JIaX, TOPTOBJIE U KOM-
MEpLUH, TYPU3ME U IIp.

Xopoliee BIaJIeHAE aHTJIMACKUM SI3bIKOM CUMTAETCS MPEUMYLIECTBOM IS Ue-
JIOBEKA, CBA3aHHOIO C MHAYCTpUEH TypHr3Ma. X0opolee 00IEHHE UTPAET BAKHYIO POJIb
B CO3/IJaHUU BIIEYATJICHHS B yMax TYPUCTOB C MIOMOIIbIO €r0 HEBEPOAIbHBIX ACTIEKTOB,
T. €. B3TJISJI0B U KECTOB, a TaKXKe BepOAIbHBIX, IPYTUMH CIIOBAMH, CIIOBECHOTO ac-
MeKTa OOIIeHUs, T. €. S3bIKa, KOTOPBIM SIBJISICTCS HanbOOJiee €CTECTBEHHOM CBS3bIO
MEKy JIFOJbMH.

Typuctruueckuii nepcoHan siBisieTcs: 60jiee aKTUBHBIM IMOJIb30BATEIEM aHTJINM-
ckoro si3bika [4]. [IpyunHa B TOM, YTO TYPUCTUYECKHE ar€HTCTBA UJIU TYPOIEPATOPHI
WCIIOJIB3YIOT aHTJIMUCKUHN SI3BIK ISl PAa3IMYHbIX IIeJIeH, HapuMep i MyOIuKauu
Opo1itop, MIaKaToB, MyTEBOAUTENCH, HAMMMCAHUS 3JIEKTPOHHBIX MUCEM U (aKCOB, pa-
6ot1e1 B IHTEpHETE, OOopMIIeHHE OUIETOB U OPOHUPOBAHUE TOCTUHUIL U T. II.

HUrHoprupoBanue Ba)XHOW POJIM AHTJIMMCKOTO SI3bIKA MOKET IMPUBECTH K MOTEPE
pPECypCcoOB, TOPMOKEHHUIO U OTPAHUYEHHUIO JEATEIIBHOCTH B TYPU3ME M3-3a OTCYTCTBUS
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KOMMYHHKAIIMM 1 OOMeHa 3HaHusAMU u uHpopManueil. [loatomy ans opranuszanuu
U YIIpaBJeHUs! TYPU3MOM aHTJIMACKUH SI3bIK MOKET ObITh MPEICTABIIEH KaK HEOOXOA1-
MO€ CpPEJICTBO OOIICHHUS.

HNHocTpaHHbIN S3bIK JIJIS1 CHEUATUCTOB JI000# podeccun — CpeiCTBO KOMMY-
HUKAIMK C MPEACTAaBUTEISIMU UHON KYJIbTYphl. DTO 0OCOOCHHO BaXXKHO JIJIsl CHICIHAIIN-
CTOB B chepe MEXKIYHAPOAHOTO Typu3Ma U TOCTEIPUUMCTBA, KOTOPHIM €XEIHEBHO
OPUXOAUTCS UMETH JIEJIO C JIFOJIbMH U3 Pa3HBIX CTPAH MUpA.

Ceronns He TpeOyeTcs yOeK1aTh KOTO-Tu00 B HEOOXOIUMOCTH O0yUCHUS MEXK-
KYJIbTYPHBIM KOMMYHHUKAIIUSIM. MEXKYJIbTYpHbIE KOMMYHHUKAIIUA — 3TO OOIICHHE
JIFOZIeH U3 pa3HbIX CTPaH MUPA U pa3HBIX KOHTHHEHTOB Ha OAHOM s3bike. CBOOOIa ABH-
KeHUs, oOImeHnss u ooMeHa nHpopmarmeln o0beAMHIET MIJITMOHBI JIFOJACH Pa3HbIX
HAIIMOHAJIBHOCTEN BO BCEM MUPE.

WHOCTpaHHBIE SI3BIKU SBJISIOTCS CAMBIM BaKHBIM (DaKTOPOM B Pa3BUTHU MEXKTY-
HApOJIHOTO TYpHU3Ma, IO3TOMY 3HAHUS MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB TaK BaXKHBI JIJIS JATbHEH-
IIET0 Pa3BUTUS MEXAYHAPOIHOIO TypU3Ma, B TOM YHCIie 00pa30BaTeIbHOTO.

OOpazoBaTeNbHBIA TYPU3M SIBIISICTCS MOMYJISIPHBIM BHUJIOM TYpHU3Ma, YTO CBS-
3aHO C ero crnenupuKoN — NOJyYeHUEM HOBBIX 3HAaHUI U MHOT00Opa3ueM Mporpamm,
00yCJIOBIIEHHBIX pa3HOOOpa3ueM BHIOB 00pa30BaTEIHLHOTO Typr3Ma (0T 00ydaroImnx
KypCOB JI0 TIOJy4€HHs BbICIIEro oOpa3oBaHusi). B HayuHOl cpene HeT 4€TKOro omnpe-
AeneHus: o0pa3oBaTenbHOro Typusma. OT Apyrux BUIOB Typu3Ma 00pa3oBaTeIbHbIN
OTIMYAETCS LENbI0 — MOIydeHHeM 00pa30BaHUs U ATUTEILHOCTHIO TypoB. OOpa3oBa-
TeNbHBIA TYpPU3M IMPEACTaBIsET CO0OW BaXKHOE W TEPCIEKTUBHOE HAMpaBICHHE
B KyJIbTYpPHOM OOMEHE, CHOCOOCTBYET MHTEIPALIMH U IN100aIU3alud CTPAH B MEX]TY-
HapoJIHOM 00pa30BaTeIbLHOM MPOCTPAHCTBE [5].

Taxum oOpazom, o1 00pa3zoBaTENIbHBIM TYPU3MOM CTOUT TOHUMATh TaKOU BHT
TypH3Ma, IJ1aBHOM LIEJIbI0 KOTOPOTO SBJISIETCS MOJdy4YeHrne ooOpazoBanus (o01ero, cre-
[IMAJILHOTO, JOMOJHUTENbHOr0). OT APYrux BUAOB Typu3Ma 00pa3oBaTEIbHBIN OTIIHU-
qaeTcs JUIMTEIbHOCTBIO TYpPOB.

["'oBOps 0 THMOJOTUM 00Pa30BATENBHOIO TypU3Ma, HEOOXOIUMO BBIJIEIUTH OC-
HOBHBIC HAMPABIICHUS €T0 JEATeIbHOCTH:

— mosydyeHue npodeccun;

— TIOBBIIICHHUE KBATU(UKAIINH;

— TIOJyYy€HUE 3HAHUM, CBA3aHHBIX C MPO(ecCHOHATBHOMN NeATeIbHOCTHIO;

— TIONy4YeHUWE 3HAHWM, HE CBSA3aHHBIX C POGECCUOHATFHON A TEbHOCTHIO.

O0603HauMM OCHOBHBIC BUbI 00PA30BATEIILHOTO TypHU3Ma:

— MOJydeHue mpodecCuoHaIbHOTO0 00pa30BaHus;

— oOyuJarolue Typbl, Cpel HUX CaAaMBIMHU TOMYJIIPHBIMU SIBIISIFOTCS TTOE3IKU
C TENBIO U3YYCHUS HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, KaK B CTPaHy HETIOCPEICTBEHHBIX HOCHUTE-
JIe sI3bIKa, TaK U B CMEXKHYIO CTPaHy;

— O03HAKOMHTEIIbHBIE MPAKTHUYECKHE IMOE3JIKH B YUPEKICHHS, OpTraHU3AINH
Y TIPEANPUSATHUS,

— yyacTHe B CEMHUHapax, KOHPEepeHIUIX, Che3/laX, KOHIPeccax, TBOPUECKUX
MacCTEpCKHX U MaCTep-KJIaccax, eJbi0 KOTOPHIX SBJISIETCSI OOMEH OMBITOM M MOJIyYe-
HUE HOBOW M aKTyallbHOM MpodecCuoHaILHO BaXKHOU HH(OpMAITUH.
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B otnmnuue ot pa3BiekaTeabHOro, KyJabTypHO-00pa30BaTeIbHbBIN TypU3M IO3BO-
JSI€T YYaCTHUKAM TypOB 0oJiee ri1y00KO 03HAKOMUTHCS KaK 11eJI0M KyJIbTypOol OT/eb-
HBIX HApOJOB, TaK U C OTAEIbHBIMU €€ NPOSABICHUSMH, B TOM YUCIIE U C SI3bIKOM. [1o-
3HABATEJIbHBIA TYPU3M SIBIIAETCS BBIPAXKEHHUEM CTPEMJIEHUS YEJIOBEKA PaCIIMPUTh
CBOM KpYro3op, COCTaBUTh IMPEICTABICHUE O TOM, KaK YKUBYT JIPyTHE CTPaHBbI
Y HapoOJIbl, KAKOBBI UX JOCTHUXKEHHUS B HAYKE, UCKYCCTBE, TEXHUKE U OBITE.
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PA3BUTHUE SYMOIIMOHAJIBHOM OT3bIBUNBOCTU HA MY3BIKY
JOIKOJIBHUKOB PAHHEI'O BO3PACTA

C. A. Habotiwuxosa,

MY3bIKAIbHBIU PYKOBOOUMEID,

MKJIOY I'O 34TO 2. 3namenck «/lemcxuti cao Ne 2 « Tepemoky,
Acmpaxanckas oo1.;
E. B. Hcmaunosa,
MY3bIKAIbHBII PYKOBOOUMED,
MKJ[OY 'O 34T0 e. 3namenck «emckuii cad Ne 10 « Bonuebnas cmpanay,

Acmpaxanckas ooa.

Paccmompena cneyugpuxa panneco my3vikanbHo2o pazeumusi oemet, mpaxKmyemo2o agmo-
Pamu Kax npoyecc My3vlKalbHO-UHMOHAYUOHHO20 pA3eumus 0emeti paHHe20 803pacmad, Onuparo-
WUTICS HA KOMNILEKC MY3bIKANbHO-UHNMOHAYUOHHBIX MOOeell, 8 OCHO8E KOMOPBIX JIeHCam apxemuni-
yeckue 6azucHvle ghopmvl KommyHukayuu. Iloxazana pons pannezo My3vlKaibHO-UHIMOHAYUOHHO2O
pazeumusi 6 oOpMUPOBAHUU PA3TUYHBIX KOMNOHEHMO8 MY3bIKAIbHOCMU, KPeAmUGHOCMU U agpex-
MUBHO20 OIA2ONONYYUS Oemell PaHHe20 803PAC.

Knrwuesovie cnosa: mysvikanvhoe pazgumue, 0emu panHe2o 03pacma, My3blKAIbHO-UHIMOHA-
YUOHHbLE MOOeU

DEVELOPMENT OF EMOTIONAL RESPONSIBILITY TO MUSIC
OF EARLY PRESCHOOL CHILDREN

S. A. Naboyshchikova,
Musical director,
Kindergarten No. 2 “Teremok”, Znamensk, Astrakhan region;
E. V. Ismailova,
Musical director,
Kindergarten No. 10 “Volshebnaya strana”, Znamensk, Astrakhan region

The purpose of the article is to consider the specifics of the early musical development
of children, interpreted by the authors as a process of musical and intonational development of young
children, based on a complex of musical and intonation models based on archetypal basic forms
of communication. The role of early musical intonational development in the formation of various
components of musicality, creativity and affective well-being of young children is shown.

Keywords: musical development, young children, musical-intonation models

3HaueHue My3bIKaJIbHOTO BOCIIUTAHUS MHOT000pa3HO. Pa3BrBas My3bIKaJIbHYIO
BOCIPUHUMYHMBOCTh M MY3BIKaJIbHbBIE CIIOCOOHOCTH peOE&HKa, oboraias ero 3MOLUo-
HaTBHYIO chepy pa3sHOOOpa3HBIMH TEPEKUBAHUSIMU, CBI3aHHBIMHU C MY3BIKOW, MY3bI-
KaJbHOE BOCIIUTAHHUE CIIOCOOCTBYET 3CTETHUECKOMY BOCIIUTaHUIO peOEHKaA U ero Bce-
CTOPOHHEMY pa3BUTHIO. MHTepecHoe, pa3HOOOpa3HOEe U PAJOCTHOE COJepKaHUe
MY3bIKaJIbHO-IBUTATENILHOTO Martepuana mnoOykJaaeT JeTedl K pa3HoOoOpa3HbIM
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MPOSIBJICHUSIM aKTUBHOCTH (3MOIMOHATBHBIE BO3IIAChl, PUTMUYECKUI TOBOPOK, MO/I-
neBaHue, MeHue, urpa, mwisicka) [7]. Takum o6pa3zom, My3bIKaabHOE BOCIUTAHUE CITO-
COOCTBYET:

a) Pa3BUTHUIO SMOIIHII;

0) pa3BUTHIO PEYH;

B) Pa3BUTHUIO JIBIXKCHUI;

') 000ralIeHUI0 CAMOCTOSTENIbHON UTPhI U IEATETbHOCTH JIETEH.

OcHOBHBIE 3aJ]a4yu MY3bIKAJILHOI'O BOCHUTAHUS JETEH paHHEro BO3pacTa Co-
CTOSIT B CIIEYIOLIEM:

1. JJath netam panocTh U Mo0yXAaTh UX K aKTUBHOCTH.

2. JlaTh sipKue, Xy10’KECTBEHHbIE MY3bIKAJIbHbIC BIICYATICHUSI.

3. IIpuBuTh MHTEPEC U TIOOOBH K MY3bIKE, Pa3BUBATh MY3bIKAIbHYIO BOCITPUUM-
YUBOCTH (AMOILMOHAJIbHYIO OT3BIBYMBOCTh HA MY3BIKY, CIIYX, MY3bIKAIbHYIO TTAMSITh,
YyBCTBO PUTMa) U MY3bIKaJIbHYIO aKTUBHOCTh PeOCHKA (YMEHHUE IPOSBIIATH ce0sl B 1e-
HUU, CBA3BIBATh C MY3BIKOWM JBUKEHUS UTPHI U TUTICKHU) [5].

Ha mepBblil B3IJIA1 MOKET MOKA3aThCSA, YTO 3TH 3a4a4M CIIUIIKOM CIIOKHBI
JUTsl pabOTHI C IeTbMHU 710 TPEX JieT. OTHAKO MACCOBBIN OMBIT MY3bIKaJIbHOTO BOCITUTA-
HUS JIETe ATOro BO3pacTa MOJTBEPAHII, YTO YK€ Ha MEPBOM TOAY >KM3HU pedEHKa
BCE OHHU BIIOJIHE OCYILIECTBUMBI, €CIIH MPABHIBHO MOHAT WX CMBICH, & COJCpPKaHHE
Y METOJIMKa MY3bIKaJIbHON pabOThl COOTBETCTBYIOT HE TOJIBKO BO3PACTY, HO U YPOBHIO
pa3BUTHUS JE€TEH, C KOTOPHIMU OHA MPOBOAUTCS, IMOATOMY OCTAaHOBUMCS 0oJiee Mo-
IpOOHO Ha KaKJ0W U3 TPEX Ha3BAaHHBIX OCHOBHBIX 3aJlay, PACKPOEM UX B3aUMOCBSI3b
Y CBSI3b C OOIIMMH 3aJa4aMy BOCIIUTaHUS JeTel paHHero Bo3pacra [4].

[lepBas 3amava nath JAETAM PajloCTh U aKTUBU3UPOBATh UX OJHA W3 BEIYIIUX
3a/1a4 BOCIIUTAHUS IETeH paHHEro Bo3pacTa. My3bika 10CTaBIISIET YAOBOJILCTBUE JaXKE
TPEX-UYETHIPEXMECSIUHOMY MJIAJICHITY: TIEHHE B3POCJIOr0, 3BYKH METauIo(oHa BBI3bI-
BaIOT y MJIQJICHIIA CHaYaJjla COCPEIOTOUCHUE, a 3aTeM YIBIOKY, ryieHue. Yem crapiie
JIETH, TeM sipue 1 Oorade MoJIOKUTEIbLHBIE SMOIINH, BbI3bIBacMble My3bIKOM [11]. My-
3bIKa YIUIyOJISIeT BIIEYATIICHUS, TTOTy4aeMble peOEHKOM, BBI3bIBasl y HETO pa3HOOOpa3-
HBIC MPOSIBJICHUS PAJJOCTHON aKTUBHOCTU: 3aMHTEPECOBAHHOCTh, BHUMAHUE U 0011Iee
O’KUBJICHUE, YIBIOKY U PaJIOCTHBIC BO3IJIACHI, [ICHHUE, UTPOBBIE IEHCTBUS U TUISICKY [6].

My3bIKa BBI3BIBAET Y IE€TEN PAHHETO BO3pACTa SMOLMOHAJIbHBIN OTKJIMK PAHBbIIIE
IPYTUX BUAOB UCKYCCTBA, MO3TOMY Ba)kHa U BTOpas 3a7aya My3bIKaJIbHOTO BOCIIUTA-
HUSI 1aTh JACTSAM SIPKUE XYJI0’)KECTBEHHBIE MY3bIKaJIbHbIE BIIEUATICHUS: TOJIBKO spKas
1 XYyJI0’)KECTBEHHAsl My3bIKa, BbI3bIBasi pa3HOOOPA3HBIC MOJIOKUTEIHHBIE SMOIIMH, BBO-
T JICTEH B MUP MIPEKPACHOT0, & 3TO M €CTh OCHOBA 3CTETUYECKOT'0 BOCITUTAHUS, CIIO-
COOCTBYIOIIET0 TAPMOHUYHOMY Pa3BUTHIO peOEHKa [2].

TpeThbs 3a1aua My3bIKaJILHOTO BOCIIMTAHUS YKA3bIBAET, B KAKOM HaIlpaBJICHUU
HaJI0 pa3BUBaTh CBSA3aHHBIE C MY3BIKOM SMOILIUM U MPOSBICHUS MY3bIKaJIbHOM aKTHB-
HOCTH JIeTeH TEePBBIX TpeX JieT kxu3Hu. [[puBuTHe MHTEpEca u JIFOOBU K MYy3bIKE, pa3-
BUTHE MY3bIKaJIbHOW BOCIPUUMYHBOCTH U MY3bIKaJIbHON aKTUBHOCTH PeOEHKA BCE 9TO
TECHO CBSA3aHO C PaJIOCTHBIMU MEPEKUBAHUSIMU, KOTOPHIE MY3bIKa BBI3BIBAECT Y JE€TEH
[10]. Toapko HA OCHOBE PaJIOCTHBIX YMOITUI BO3HUKAET UHTEPEC U JIIOOOBb K MY3bIKE,
a My3blKaJdbHasgd BOCHPUUMYUBOCTh W MYy3bIKaJbHasl AaKTUBHOCTb Pa3BUBAIOTCA
KakK CJIEJICTBUE MHTEpeca U JtoOBU AeTed K My3bIke. [[0JHOIEHHBIM MY3bIKAIbHBIM
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BOCITUTAHWEM MOKHO CUUTATh JIUIITh TAKOE, P KOTOPOM COOJTIO/ICHBI B3aUMHAs CBSI3b
Y PABHOBECHE B OCYIIECTBIEHUH BCEX TPEX €r0 OCHOBHBIX 3a7ay. Y CIICIIHOE BBINOJI-
HEHUE 33J1a4 MY3bIKAJIbHOTO BOCIIMTAHMS JIETE paHHEro Bo3pacTa B OOJIBILION Mepe
3aBUCUT OT TOTO, HACKOJIbKO MPHUHATHI BO BHHUMAHHME BO3PACTHBIE OCOOEHHOCTH
HEPBHO-TICUXWYECKOT0 Pa3BUTHsI peOEHKaA MEPBOro TPETHETO rojia KU3Hu [3].

B conepxanue My3bIKanbHOM pabOThI ¢ AETHbMU BXOJIUT CIICAYIONINI MaTepua:

— My3bIKa:

1) My3bIKa [Jid CIIylIaHus, T. €. IECHU U UHCTPYMEHTaIbHAas My3bIKa, KOTOPYIO
JIETH CIIYLIAIOT, HO HE UCITOJIHSIOT,

2) My3bIKa JJ1s1 TOATIEBAHUS U TICHUS,

3) My3bIKa JIJ1s1 COMPOBOXKICHUS IBUKEHUH (TIECHS, THCTPYMEHTAJIbHAS MY3bIKa);

— JIBUYKCHMUS:

1) urpsl, UTPOBBIE YIIPAKHEHUS U TUISICKH, B KOTOPBIX YYaCTBYIOT JI€TH,

2) My3bIKQJIbHO-IBUTATEIbHBIE TIOKA3bI, T. €. 3PEJIMIIA, TTOKA3bl, BO BPEMs KOTO-
PBIX JIETH SIBJISIIOTCS CIYIIATENSIMHU U 3PUTENSIMHU, a B3POCIIbII MPUBOJUT B JBHKCHUE
UTPYIIKY WIM CaM MCIOJHSET KaKue-TuOo NBMKEHHS (Hampumep, IUIAIIET), COMpo-
BOXKJ1as1 [10KA3 [IEHUEM.

OO61mue TpeboBaHMs K My3bIKaJIbHOMY MaTepuaiy JUisl I€Tei TaKOBBI:

1. My3bIKka JoJIKHA ObITh SIPKOH, XyI0’KECTBEHHON U MPOCTOM.

2. TemaTnueckoe cojepkaHue (OCHOBHOE COJIEpKaHUE CIIOB IIECHU, JEHCTBYIO-
1€ JUIA UTPHI WU MT0Ka3a) JOJHKHO ObITh MHTEPECHO U MOHATHO AeTsIM. MaTtepuai
MY3bIKaJIbHON paOOThl HE TOJIBKO UCIOJIb3YETCS HA CIIEUATIbHO OPraHM30BaHHBIX 3a-
HATHAX CO BCEH IPYIIION JeTel UM ¢ HEOOIBIION €€ YacThl0, HO ¥ BKJIKOYAETCS, KOraa
ATO YMECTHO, MO X0y BOCIHUTATEIHHON paOOThl B pa3IuYHbIC €€ MOMEHTHI [1].

Cnoco0bl UCTIOIB30BaHUSI MY3BIKAJILHOIO MaTepHuaia JOJKHBI ObITh Pa3HO00-
pa3HBIMU; HAMPUMEpP, OJHA U Ta K€ MECHS UCIMOJB3YeTCS U JJIs CIyIIaHUs MY3BIKH,
U B UTPE WIH TUIICKE, & TAK)KE MOKET OBITh BKIIIOUEHA B CAMOCTOSITEIIbHYIO UTPY Pe-
0¢nka u 1. . Meroguueckue NpuéMbl JOJKHBI U3MEHSITHCS B 3aBUCUMOCTH OT UH/IH-
BUJIyaJIbHBIX OCOOCHHOCTEH JIeTel WM B CBSI3U C U3MEHUBIIMMUCS YCIOBUSIMH HC-
MoJIb30BaHusl Marepuana. Hanpumep, onHOMy peOEHKY MOKHO MOPYYHUTH CHETH Tie-
CEHKY CAMOCTOSITEJIBHO, a IPYTrOMY HaJl0 IOMOYb; B UTPE, KOTOpas MPOBOJUTCS BIEP-
BbI€, B3POCIBIA TJIABHBIM 00Pa3oM CIEAWT 3a TeM, YTOOBI ACTH MPABUIBHO TOHSIIN
€€ OCHOBHOE CIO’KETHOE COAEPIKAHNE, A HA ITOCIEAYIOMINX 3aHATUSAX YTOUHSET OTAEb-
HbIC IBUKECHHS UTPHI U T. 1. [8].

Martepuan st My3bIKaTbHOM pabOThI HAJI0 MOOUPATh U MPEMNOIHOCUTD JCTIM
TaK, YTOObI OH HE TOJBKO JOCTaBIIST UM PaJIOCTh, HO M Pa3BUBAJl UX B MY3bIKAJIbLHOM
OTHOIIEHUHU. [[71s1 3TOro Hasl0, MpUHKUMAas BO BHUMaHUE BO3PACTHBIE BOZMOXKHOCTH Jie-
Tel, UMETh B BUY U BO3PACTHBIC BO3MOKHOCTH UX MY3bIKAJIbHOTO pa3BuTHsl. Tak, cro-
COOHOCTB CITyIIIAaTh MY3BIKY U TIPUCITYIIIUBATHCS K HEM MOXKET U JI0JKHA OBITh pa3BUTA
YK€ Ha TIEPBOM TOJTy *Ku3HU peO&nka. Ho aToMy Halo HAyIuTh U JETEH TPETHETO roja,
€CJIM paHbIlle Y HUX HE OBUTO Pa3BUTO CIyXOBOe BHMMaHue. OHAKO CIyIIaTh U MPH-
CIIYIIMBATHCS K MY3bIKE peOEHOK TPETHETO TOJa HAYIUTCS CKOpee, YeM MIIaJICHeI] mep-
BOTO TOJIa, M B My3bIKE JIETH TPETHETO Tojla Oy IyT 3aMedaTh U Y3HaBaTh TaKhe €€ 0Co-
OEHHOCTH, KOTOpPbIE HEJIOCTYITHBI €€ BOCIIPHUSITHIO IETEH MEPBOTO rojia *Ku3Hu [9].
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Takum oOpa3om, peOEHOK TPETHETO TOAa KU3HH JACT IPyTue MOKa3aTeNu pas-
BUTHSI My3bIKQJIbHOW BOCTIPUMMYUBOCTH, YEM Ha MepBOM roxy. [Toaromy st kasxkaon
BO3PACTHOM IPYIIIIBI TOJIKHBI ObITh HAMEUEHBI CTIeUAIbHBIC 3314 MY3bIKaJIbHOM pa-
00THI, onpenensomye ooiee e€ HanpaBiIeHUe, U MOKa3aTeld My3bIKAIbHOTO Pa3BU-
THUS JIeTeH, KOTOpbIE OHA JacT, eciii OyIeT MPaBUIILHO MIPOBEICHA.
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VJIK 37

_TEXHOJOI'us «I'OCTb I'PYHIIbI»
11O PAHHEHU NPO®OPUEHTALIMHU JOIIKOJIbHUKOB

A. C. Hukxumuna,
gocnumames,
MKJIOY I'O 34TO 2. 3namenck «/lemckuti cao Ne 7 « Anenywkay,
Acmpaxanckas oon.;
A. U. J[sotinukosa,
gocnumameny,
MKJIOY I'O 34TO 2. 3namenck «/lemckuti cao Ne 7 « Anenywkay,
Acmpaxanckas ooa.

Paccmompena npobnema gopmuposanue nagvika panuel npoghopuenmayuu nocpeocmseom
mexnonozuu «l'ocmo epynnvly. Coenano npednonodicenue, Yymo 8 Hacmosujee 8pems npopopueHma-
yus demetl OOUKOIbHO20 803pACMA 6 Mupe npogeccutl u 8 mpyoe 83pOCiblX PACCMAMPUBAEMCS
KaK Heomvemaemoe yCiosue ux 6CecCmoporHHezo, NOJHOYEHHO20 PA3GUMUAL.

Knroueswvie cnosa: npoghopuenmayus, mexnonozusi «I ocme epynnsiy, mpyo 63pociivlx

TECHNOLOGY “GUEST GROUP”
FOR EARLY VOCATIONAL GUIDANCE
OF PRESCHOOL CHILDREN

A. S. Nikitina,
Preschool teacher,
Kindergarten No. 7 “Alenushka”, Znamensk, Astrakhan region,
A. I. Dvoynikova,
Preschool teacher,
Kindergarten No. 7 “Alenushka”, Znamensk, Astrakhan region

The article deals with the problem of forming the skill of early career guidance through the
technology “Group Guest”. The authors believe that at present the career guidance of preschool
children in the world of professions and in the work of adults is considered as an essential condition
for their comprehensive, full-fledged development.

Keywords: vocational guidance, “Guest Group” technology, adult work

OnHa U3 OCHOBHBIX 33Ja4 JIOIIKOJIBHOTO 00pa3oBaHus — (POPMUPOBAHUE TOJIO-
KUTEJILHOTO OTHOLIEHUS K TPYyAY U NEPBUYHBIX MPEACTABICHUN O TPYyJE B3POCIbIX,
€ro poJii B OOIIECTBE M MKU3HU KAXKJIOTO YesloBeKa. B3pocibie paccka3biBalOT O CBOEH
npodeccun, CeMEUHBIX TPATUIUSAX, IPUHUMAIOT YYaCTHE B TPOBEICHUN TEMATUYECKUX
AKCKypcuil. JleTn Ha Takol BcTpeue 3a/1at0T FOCTIO Pa3InyHbIE BOIIPOCHI, THTEPECYIOTCS
MHCTPYMEHTaMH, 0COOEHHOCTAMHU NPO(ECCHU U BBITIOJIHAEMBIX 003aHHOCTEH.

AKTYyanbHOCTh paOOThl MO O3HAKOMJICHUIO JIeTel € MPOQPECCUsIMU U TPYIOM
B3pocibix obocHoBana @I'OC J10O, onpeaensomumMu coaepkanne o0pa3oBaTeIbHOMN
paboThI C 1€TbMHU B 3TOM HampaBlI€HUH, 3aKJII0YAETCS B Pa3BUTHH JTUYHOCTH peOEHKa,
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dbopMUpOBaHUU UHTEpPECA K TPYAOBOH AEATEIHHOCTH B3POCIBIX, MPOPECCHOHATBHOTO
CaMOOTIPEIEIICHHS] B COOTBETCTBHH C €0 CIIOCOOHOCTSIMU U MHAMBUAYAJIbHBIMH OCO-
OeHHOCTAMH 4epe3 (QopMupoBaHuE MNPO(HECCHUOHATBHO OPUEHTAIIMOHHBIX 3HAHUM,
YMEHUN 1 HABBIKOB.

['naBHas 1enb panHed mpoopueHTaMU JOIKOJIBHUKOB — 3TO Pa3BUTh YMOLIU-
OHAJIbHOE OTHOIIIeHHE peOEHKa K podhecCuOHATFHOMY MUY, JaTh BO3MOKHOCTB ITPO-
SABUTh CBOM CHJIBI U BO3MOXKHOCTH B PA3IMYHBIX BUIAX HEATEIBHOCTH. B pamkax
MPEEMCTBEHHOCTH 0 TPO(OPUEHTAIIUH JETCKUH caJ SIBIIECTCS IePBOHAYATBLHBIM 3BE-
HOM B €JMHOW HEMPEPBIBHOM cucTteMe 00pa3oBaHusl. [[0IKOIbHOE yUpexaeHUE — Iep-
Bas CTyINeHb B (OpMUPOBaHUU 0A30BBIX 3HAHUI 0 mpodeccusix. IMEeHHO B AeTCKOM
cajay AeTH 3HAKOMSITCSI C MHOTOOOpa3reM U IUPOKUM BEIOOpOM mpodeccuii B3pOCIbIX.
J11s 3HAKOMCTBA MBI HCIIOJIB3yEeM KaK TPaJUIIMOHHbBIE (POPMBI: Oece/Ibl, MPE3eHTAIUH,
YTEHUE TPOU3BEACHUM IETCKON Xy10KECTBEHHON U HAyYHO-TI03HABATEIBHOM JINTEPA-
TYpBbl, CO3JaHHE KAPTOTEK, OPOPMIIEHHE JIPNIOYKOB, BEICTABKU PUCYHKOB JIETEH O Mpo-
(eccusix, Urpsl, 3araJIki, BAKTOPUHBI, HAOJIOIEHUS 3a TPYJOM B3POCIIbIX, paCCMaTPH-
BaHUE KapTUHOK C OOCY>KIEHUEM U Jp., TAK U HETPAIULIUOHHBIE [2].

JInst pa3BUTHS COLMAIBHBIX U1 KOMMYHUKATHBHBIX HAaBBIKOB Y JIOIIKOJIBHUKOB
HEOOXOUMBIM SIBJISIETCS BOBJIEUEHHE CEME HEMOCPEICTBEHHO B 00pa30BATEIbHYIO
NeATeNbHOCTh. Peanu3anuy TeXHOJOruu «l'0CTh TpyNnbl» IpHU KOTOPOM MBI PEIIAEM
IPUOPUTETHYIO 33/1a4y O B3aUMOJECHCTBUU C CEMbEN 1151 0OeCTieueHus! MOTHOLEHHOTO
pa3ButTus pedéHka. Uepe3 MHHOBALIMOHHYIO TeXHOJOTHIO «O0pa3zoBarenbHas aduiinar
MIPUBJIEKATH JIOAEH pa3HbIX Npodeccruid. YUUThIBas 0COOEHHOCTH Kax 01 npodeccuu
HE00X0AMMO 3apaHee 00CyIuTh ¢ «I'0CTeM rpynmbl» KIOYEBbIE MOMEHTBI, HATPUMED
crenuaibHas 0J1eXka, CIelTPAHCIIOPT, MHCTPYMEHTHI U MpoYee.

PabGoty mo panuneit mpodopuentaiuu B JIOY HeoOX0AMMO MPOBOJIUTH Tak,
YTOOBI HEHABA34YMBO MOABECTH JETEH K BHIBOJLY O TOM, UTO JKOO0U Tpy 1 uiu npodec-
CUOHAJIBHASL ACSATENBHOCTD SIBJISIOTCS BaXKHBIMH, HY’)KHBIMU Y 3HAUMMBIMH B )KU3HU Ye-
noBeka. Panuss npodopuenTaius 6yaet 3G dhekTuBHA PU YCITOBUU HAIMYHUS BBICTPO-
€HHOM cHuCTeMbl pPadOTHl, pa3pabOTaHHOTO COOTBETCTBYIOUIETO METOAMYECKOTO
Y HarJisigHoTO MaTtepuana [1].

Peanuzayua mexnonocuu «I ' ocmo epynnviy. OMHON U3 BAXKHEUIINX COCTABIISAIO-
HIMX Mpoliecca Couanu3aii peOEHKa sSBIsIeTCs ero npodeccuoHaNIbHOE CaMOoOoIIpe-
JieJIEHUE — MPOLIECC CO3HATENLHOI0 U CAaMOCTOATEIBLHOTO BEIOOpa CBOEro mpogdeccro-
HaJIbHOTO MYTH.

[IpodeccrnonanbHoe caMOOTpENENIeHHe — 3TO HE €AMHOBPEMEHHOE COOBITHE,
a J1eJ10 BCeH KM3HU YeJIOBEeKa, U HAYMHAETCS OHO e1lE B JOIIKOJILHOM JIETCTBE.

B nporiecce Bo3pacTHOro pa3BUTHS PEOEHOK HACHIIIAET CBOE CO3ZHAHUE pa3HO-
0o0Opa3HbIMU MIPEACTABICHUSIMU O MUpe Tipodeccuii. OH B CUMBOIMYECKON (popme TIbI-
TaeTcs NPOUTpPaTh NCUCTBUS MPEACTABUTENEH pa3IMuHbIX Tpodeccuii (BoauTenb, Bpad
U T. I1.), OCHOBBIBAsICh Ha HAOIIOACHUSIX 3a ACHCTBUSIMH B3POCIIbIX.

JlomkonbHOE yUpexaeHue — rnepBas CTyneHb B GOpMUPOBAHUN 0OA30BBIX 3Ha-
HUHN 0 podecCusx.

Pannsis npodopueHTalus npus3BaHa:

— JlaTh peOEHKY HauyajdbHble U MAaKCHUMaJbHO Pa3HOOOpa3HbIe MPeICTaBICHHUS
0 podeccusx;
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— cdopMupoBaTh y peOEHKA HSMOIMOHAILHO-TIONOKHUTEILHOE OTHOIICHUE
K TpYZy U pOodeCcCUuOHANTBHOMY MUDY;

— IPEeIOCTaBUTh BO3MOKHOCThH UCIIOJIb30BaTh CBOM CHJIBI B JJOCTYITHBIX BHAaX
NEeSTEIBHOCTH, C TEM, YTOOBI IT03%kE, B MOAPOCTKOBOM BO3pacTe, peOEHOK CMOT aHaJIH-
3UpOBaTh MpodecCuoHANbHYIO chepy 00siee OCMBICIEHHO M YyBCTBOBATH CE0sI TPU BbI-
6ope npodeccun 6osee yBepeHHo [3].

B kauectBe «l'ocTsl rpynmbl» y Hac ObLT MOBap JOIIKOJBHOTO YUPEKIACHUS.
Omna pacckazana pedsaram o cBoei mpodeccun, mpuriacuia Ha TeMaTHIECKYI0 MUHH-
AKCKYPCHUIO0, KOHEYHO OBLIM MPETyCMOTPEHBI BCE MEPhI OE30MACHOCTH, TO3TOMY pe-
0siTa CMOTPEJH U CIIYIIAJIH, a IOTOM B TPYIIE YK€ MOUTPATU B TUAAKTUUCCKUE UTPHI
¢ HacTosen nocynou «Hakpou Ha ctom», «Hto numHee», « /i koMnoTa u A1 men».
ITocne yxona rocts JeTH NpOsSBIIIA MHUIIMATUBY B CIOKETHO-poJieBoM urpe «lIpuroro-
BUM MbI 00e1». Takxke MOKHO 3aBEPIINTh BCTPEUYy YaCUTHEM, YTOllIEeHHEeM (PPYKTaMHU.

C nenpro oboramieHusi y BOCIUTAHHUKOB MPEICTABICHUN O TPYy/E B3pPOCIbIX,
HaIlly TPYIIy, TOCETHI ara 0JIHOTO U3 BOCIIUTAHHUKOB, PAOOTAOIINMA CTAPIIUM Cep-
KAHTOM JIOPOKHO-MATPySIbHOM cityk0b1 3ATO 3HaMeHCK, OH pacckaszalj JIETSIM O 0CO-
O0eHHOCTAX cBOel npodeccuu, o popme nmoauienckoro, o mpoheccuoHaILHOM 000py-
JIOBaHUU U CHEUTEXHHKE, UCToiab3yemMoil cotpyanukamu JIIC Bo Bpems paboThI,
0 TOM, KAKUMHU BHYTPEHHUMH KaueCTBAMHM JIOJKEH 00J1a/1aTh YEeTIOBEK, )KEJIAtOIIHiA pa-
6oTaTh B oiuiuu. B urpoBoit hopme 3akpenui ¢ BOCHUTAHHUKAMH OCHOBHbBIE 3HAHUS
0 JIOPOKHOU 0€30MacHOCTH, MpaBuia MOBEACHUS HA JIOpOre, AETH YUYUIIUCH MPEIBU-
JI€Th OMACHOCTb, OBITh OIUTEIILHBIMU Ha MTPOE3KEN yactu [5].

Takum o0pa3zom, (OpMHpPOBAaHUE MPEACTABICHHUN [OIIKOJIBHUKOB O TPYAE
B3POCJIBIX — 3TO HEOOXOJAMMOE HaIpaBJICHUE ACSITEILHOCTH JOIIKOJIHHOM 00pa3oBa-
TEJIbHON OpTraHu3alvu.

[IpoBoaumas npodopueHTalroHHasi padoTa MO3BOJISIET HEHABSI3UUBO MOJIBECTH
JeTel K BaXXHOMY BBIBOJY, UTO TPY[, MpodecCUuoHaIbHas NESITeIbHOCTh SBISIOTCS
3HAUYUMOM chepoil KU3HHU.

[IpoBenénnas pabora crocoOCTBOBaIa OOECIICUCHHIO TTOJIOKHUTEIBHON JTHHA-
MUKH Pa3BUTHS paHHEH MPOQPOPUEHTAIIMU Y JETEH JIOMIKOJIBHOTO BO3pacTa MOCpe-
CTBOM T€XHOJOTUU «[ OCTh TPYIIIBIY.

Henapom roBopsr, uto aetu — 3T0 Hamie Oyayliee, a MoKa Haiie Oymyriee
enié MaJIeHbKOE, MBI JIOJHKHBI IOMOYb €My C paHHEe! npodopueHTanuei [4].

Takxe TeXHOJOTHIO «I 0CTh IPYMIbD MOXKHO UCIOIB30BaTh KaK HETPAIUIIUOH-
Hy10 $GOpMYy B3aUMOJICUCTBUS C POJAUTEIISIMHU, UMEIOIIYIO ONpeNeEHHBIN pPe3ynbTaT
B YCTAHOBJICHUH JT0OpOXKETaTEIbHOM, JOBEPUTEIIHLHON aTMOC(ephl, a TAKKE CIOCo0-
CTBYIOIIYIO CONMKEHUIO AeTeH, poautene u mnemaroros. IIpodopuenrtarus nereit
PaHHETO BO3pacTa BOCIUTHIBAET MOJIOKUTEIIBHOE OTHOIICHUE K TPY1Y, TO3BOJISET MO-
poOOBaTh CBOM CUJIbI B Pa3HBIX BUJAX JIeATeNbHOCTH. YeM Oombiie peOEHOK 3HAET
o npodeccusx, TeM MOHATHEE OyIeT JUIsl HUX 3HAYUMOCTh PaOOTHI.

Texnonorus «['OCTh TPyNmbD» BBI3BIBAET OJOOPEHHE W PAJOCTHBIE IMOIIMH
HE TOJBKO y IETUIIEK, HO U Y poauTeneil. Ponutenn BUASAT MONOKUTEIBHO HACTPOECH-
HbIX Bocriutareneit u nepconan JIOY, 4ro cnocoOCTBYET XOPOIIeEMY TIOJOTBOPHOMY
COTPYJHUYECTBY.
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VJIK 37

NCITOJb30BAHUME UHTEPAKTUBHOI'O IIVTAKATA
ITPU PABOTE C BOCIIMTAHHUKAMMUW MJIAJILIETI'O JOIIKOJIBHOT'O
BO3PACTA ITIO NTIPO®PUJIIAKTHUKE JETCKOI'O
JOPOKHO-TPAHCIIOPTHOI'O TPABMATHU3MA

A. I1. Obnosa,
gocnumames,

MKOY «Kanycmunosapckas cpeousisi ooueoopazosamenbas wKoia
MO «Axmybunckutl pation» (OowKoabHoe omoeneHue), Acmpaxanckas ooan.;
E. I1. Henamoea,
gocnumames,

MKOY «Kanycmunosapckas cpeousisi 0oueoopazosamenvbuas wKojid
MO «Axmybunckuti pationy (OowkonrbHoe omoeneHue), Acmpaxanckas ooa.

Tloxazana neobxo0umMocms CUCmMeMamuyecko2o u noci1ed08amenbH020 NPUOOUeHUsI MAleHb-
Kux oemeti Kk 0€30NACHOMY NOBeOeHUI) HA 00po2e, 0OVHeHUs: NPAGULAM OOPOIUCHO2O OBUINICEHUSL.
Oma nozuyus 0b6ycioenrena mem, 4mo UMEHHO 8 OOUKOIbHOM 803pACHe 3aK1A0bIBAIOMCS OCHOBHbIE
3HANUSA U OPUEHMUPDL, KOMOPble NPOYHO OCMAIOMCcA Yy pebEénKa Ha 6clo dHcushs. [Ipoananusuposan
NPAKMU4eCKUll Onvlm UCHOIb30BAHUSL 8 OOUKONbHBIX 00PA308AMENbHBIX YUPEHCOCHUSAX UHMEPAK-
MUBHBIX NIAKAMOS NO NPABULAM OOPOAHCHOL0 OBUNCEHUSL 8 OP2AHU3AYUU 00PA308AMENLHOLL Oesimelb-
HOCMU ¢ OOWKONbHUKAMU.

Kniouegvie cnosa: unmepaxmusnsiii niakam, npasuia 00OPOHCHO20 OBUNCEHUS, OP2AHUZAYUSL
00pazo8amenvbHolU 0essmerbHOCIU ¢ OOUKOILHUKAM, OOUWKOTIbHOE 00pazosamebHoe yupedcoeHue

USING THE INTERACTIVE POSTER WHEN WORKING
WITH YOUNGER PRESCHOOL PUPILS TO PREVENT CHILDREN
ROAD TRANSPORT INJURIES

A. P. Oblova,
Preschool teacher,
Kapustinoyarsk's Secondary School of the Akhtubinsky district
(Preschool department), Astrakhan region;
E. P. Ignatova,
Preschool teacher,
Kapustinoyarsk's Secondary School of the Akhtubinsky district
(Preschool department), Astrakhan region

The authors of the article insist on the need for systematic and consistent familiarization of
young children with safe behavior on the road, teaching traffic rules. This position is due to the fact
that it is at preschool age that the basic knowledge and guidelines are laid, which firmly remain with
the child for life. The article analyzes the practical experience of using interactive posters on the
rules of the road in the organization of educational activities with preschoolers in preschool
educational institutions.

Keywords: interactive poster, traffic rules, organization of educational activities with
preschoolers, preschool educational institution
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B namelt crpane, Kak ¥ BO BCEM MHUPE, YBEIUUUBAETCS YUCIIO TOPOKHO-TPAHC-
NOPTHBIX MpoUCHIECTBUHU. [[eTckuil TpaBMaTU3M MpU HECOOIOEHUU MPABUIT TOPOXK-
HOTO JIBIXKEHUS, K COXKAJIEHUIO, OCTA€TCA HA CETOAHSIIHUN AeHb HauOOoJIee aKTyallb-
HOM TeMOM M 00YCIOBJIEH POCTOM JOPOKHO-TPAHCHIOPTHBIX MPOUCIIECTBUM, B KOTO-
pPBIX THOHYT M MOJY4YaloT TPAaBMbl HE TOJILKO B3pOcCibie, HO U neTu. [lo cratucruke,
Kkaxon aecsaroi sxeptBoit JITII sBasiercst pe6énok. IlpenocraBiennsie camuM ceoe,
JIETH MAJIO CYUTAIOTCS C peaIbHBIMU OMACHOCTSMHM Ha JIOPOre, T. K. CYUTAIOT CeOsl JTOB-
KAUMH U OBICTPHIMU. Y JOIIKOJIBHUKOB OTCYTCTBYET peakiysi Ha JOPOKHYIO oOcCTa-
HOBKY, OHM €I1lI¢ HE YMEIOT B JOJDKHOW CTENEHHU YIPABISITH CBOMM MoBeaeHueM. JKe-
JIAHWE TIOCTOSIHHO OTKPBIBATh UYTO-TO HOBOE YACTO CTaBUT JIETEH Mepes] pealbHbIMU
omacHoCTsAMH. CeromHsi JETCKUN CajJ CTPEMHUTCS 00CCTICUNTh CBOMM BOCTIMTAHHHKAM
KauyeCTBEHHOE, YHHUBEpCAIbHOE 00pa3oBaHKe, 00ECIEUNTh BHICOKUI ypOBEHB OOIIEH
KyJbTYpbl, B TOM YHUCJE U KYJIbTypbl Ha Jopore. CoOmoneHre npaBuil 0€30MacHOn
KU3HU JOJHKHO CTaTh OCO3HAHHON HE0OXOAMMOCTHIO. {151 3TOro HEOOXOMMO U3Me-
HUTb YCTOSIBIIUECS TPAJAUIIMK BOCIIPUSATHUS MPOOJIEMBI: YUTH OT SMTU30IMYECKUX MEPO-
NpUSTUN K cUCTeMe pabOThl, MPOBOAMMON C JETbMH U HX POJIUTEISMU; BBIATH
3a paMKU TPAJAUIIMOHHBIX (POPM U METOJIOB PabOThI, KaK OpraHU3allMOHHBIX, METOH-
YECKHUX, TaK U 00pa3oBaTeIbHbIX [5].

UtoO0bI U30€KaTh STUX MPOUCIIECTBUI, HEOOXOUMO YXKE C paHHEro BO3pacTa
CUCTEMATHUYECKU U MOCJIEI0BATEIbHO MPUOOIATh AeTeil K 0€30MacHOMY MOBEJIECHUIO
Ha JIOpOre, YYUTh IIpaBUiaM JJOPOKHOTO JIBHXKEHUS, T. K. UMEHHO B JOIIKOJIHLHOM BO3-
pacTe 3aKJIaJbIBAIOTCS OCHOBHBIC 3HAHUSA U OPUEHTHUPHI, KOTOPHIE TPOUYHO OCTAIOTCS
y peO€HKa Ha BCIO XKM3Hb. 11 OCHOBHBIM IPUMEPOM JOJKHBI CTaTh B3POCIbIE — POIH-
Tenu u negaroru. [1oaToMy OCHOBHAs 3a/1aua JETCKOTO cajia — O0y4UTh IETeH T0POXK-
HON TpamoTe, MPUBUTH HABBIKM O€30MACHOI0 IMOBEACHUS Ha JOPOTe W MPUBJICKATH
K 3TOMY poauTesied, T. K. UIMEHHO OHHU SIBJISIFOTCSI TJIaBHBIMHM YUUTEIISIMH JJIsI CBOMX
JeTel U MpUMepoM Jyis moapakanus [1].

B 10OLIKOJIBHOM BO3pacTeé OCHOBHBIM BHJIOM JIEATEIBHOCTH SIBIISIETCS UIpa,
Y UIMEHHO 4Yepe3 He€ IETH MO3HAI0T OKPY>KAIOIIUi MUpP U MOJy4aroT 3HaHus. Kak ro-
Bopmi Koudymuii: «5 capiry u 3a06siBato. S BIKy U 3anoMmuHaro. S nenaro u NoHH-
Maro». IMEHHO Ha 3TOM TPHUHIIUIIE W MMOCTPOEH oOpaszoBarenbHbIi nporecc B JIOY,
KOTOPBIN MPEIOCTABIISIET BO3MOKHOCTh KaXKJIOMY peOEHKY MPUMEHUTh CBOM YMEHHSI
Y 3HAHWUS Ha MpaKTUKe. B CBS3M ¢ TEM, YTO JIE€TH YacTO MPOMYCKAIOT JETCKUW caf
0 MPUYUHE 3200JIEBAEMOCTH, a B CBETE MOCIEIHUX COOBITUN — B CBSI3U C AIUJIEMHO-
JIOTUYECKON 00CTAaHOBKOM B CTpaHE U MUPE, BOSHUKAET HEOOXOAUMOCTh JUCTAHIIMOH-
HOT'O COIPOBOXKJICHUSI CEMEW BOCHUTAHHUKOB IO Pa3HBIM HaNpaBJICHUSIM 00pa3oBa-
TEJHLHOM W KOHCYJIbTaTUBHOM JesTeNIbHOCTH. [leqaroramu ObutM pa3paboTaHbl UHTEP-
AKTUBHBIC TJIAKATHI, C IOMOIIIBIO KOTOPHIX B UTPOBOM (popME MOKHO MO3HAKOMUTH JIe-
Tel pa3IMuyHOTO BO3pacTa C MpaBUJIAMH JOPOKHOTO ABMXKEHUs. VMM MOTYT 1OJIb30-
BaTHCSI HE TOJIBKO BOCIIUTATEM, HO M POJIUTEIM JOIMIKOJbHUKOB B IOMAIIIHUX YCIIOBUSIX.

HuTepakTUBHBIC TIJIAKATHl — THOKUI HHCTPYMEHT 00pa30BaTEIHLHOTO MPOoIecca.
C HUM AeTH OBICTPO YCBAMBAIOT HOBBIA MaTepyall U 3aKPEIUSIIOT MPOUICHHBIH, a Tie-
Jarord IMOoJIy4aeT BO3MOXHOCTh CTPYKTYpHUpOBaTh OOJBLION 00BEM HH(pOpMAIUH
B y100HO# 17151 moHuMaHus gopme [3].
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HNHTepakTHBHOCTh MOCOOMs 00ecreunBaeTcs 3a CU€T MCIOIb30BAHUS PA3IHY-
HBIX MHTEPAKTUBHBIX 3JEMEHTOB: CCHUIOK, KHOMOK Iepexoja, o0JacTell TEeKCTOBOIO
Wik U¢ppPOBOro BBOAA U T. . B OCHOBY MHTEpaKTUBHOTO IJIaKaTa IMOJIOKEHA UTpa.
KomnproTep HE M30IUpYyeT NOMIKOIBHUKOB OT MEAArOTMYECKOro MpoLecca, a JI0Moi-
HseT ero. IMEHHO MHTEpaKTUBHOE MMOCOOHE MO3BOJISIET ABTOMATU3UPOBATh BCE OCHOB-
HBIE 3Talbl — W3JI0)KEHHE HOBOIO MaTepuaia, 3aKperieHue MpoaeHHOTO, KOHTPOJIb
3HaHuil. [Ipu 3TOM Bech 00s3aTENbHBIA MaTEpUA IEPEBOAUTCS B SIPKYIO, YBIEKATEb-
HYI0, C pa3yMHOH JI0JIel UTPOBOTO MOAX0/1a, MYyJIbTUMEINIHYIO hopmy [2].

B 1OY MbI aKTUBHO BHEAPSIEM HCIOJIb30BAHNE NHTEPAKTUBHBIX IJIAKATOB B TIe-
JaroruyeckoM IMpoLecce, YTO MO3BOJISIET caenaTh ero 0osee 3pPeKTUBHBIM U 3aHUMA-
TEJIbHBIM JIJIs1 HAIIMX BOCIUTAHHUKOB. JlaHHBIN BUJT TOCOOUH SBIJISIETCS XOPOILIUM I10-
MOITHUKOM JIJIs BocniuTarenel u poauteneil. OH Ja€T JeTsSIM BO3MOXKHOCTh JOOBIBaTh
MH(POPMAITHIO CAMOCTOSITEIHLHO, ONIEPUPOBATH € A3TOM HHPOpMAIEH, TPOBEPSTH U 3a-
KpPEIUISTh NOJIyYEHHBIE 3HAHUSL.

HNHTepaKkTUBHBIN MIJIAKAT ME€IarOTH MOTYT UCIIOJIb30BaTh HE TOJIBKO ISl OPraHU-
3a1uy 00y4eHHs MpaBUiiaM JIOPOKHOM O€30MACHOCTH B TPYIINE HA 3aHATHUSX C UCTIONb-
30BaHHME UHTEPAKTUBHOM JIOCKHU, B MHAUBUAYAJIbHOM paboTe ¢ AEThbMH, HO U JIJIsl Opra-
HU3AIMU TUCTAHIIMOHHOTO OOYYEHMs POAUTENIeH W JAETel, KOTOpble 4acTo OOJeloT
nnmu He nocemarT JOY. Bce uMHTEpakTHBHBIE WIPbl U 3aJaHUS YHUBEPCAJIbHBI
U He TpeOYIOT CreNUaIbHON MOATOTOBKH JIETEH U POJTUTENCH.

NHTepakTUBHBIN MIIAKAT SBISETCS XOPOIIEeH BOZMOKHOCTBIO B UTPOBOM popme
3aKpEeNUTh U MPUMEHUTH MOJYYCHHBIE 3HAHUS MO MPaBUIaM JIOPOKHOTO JIBUKCHUS,
U SIBJISIETCSI MHOTO(YHKIIMOHAJIBHBIM CPEJICTBOM 10 MPEAYNPEKICHUIO U MTPOPUIaK-
TUKE JIETCKO-JI0POKHOTO TPAHCTIOPTHOTO TpaBMatu3dMa. CTOUT oOpaTUTh BHUMAaHUE
Ha TUTHEHUYECKue TpeOOBaHUs, KOTOPBIE CIEAYeT COONI0AaTh, AOMyCKas AETel J0-
IIKOJIBHOTO BO3pacTa K KoMIbioTepy. CoriacHo 3TUM TpeOOBaHUAM, 0011ast IpooJI-
KUTEITHHOCTD UCIIOJIH30BAHUS YJICKTPOHHBIX CPEJICTB OOYUCHHS HA 3aHSATUSAX C UHTEP-
AKTUBHOM JTJOCKOM HE 0JKHA MTPEBBIIIATh 15 MUH., MPU ’TOM KOMITbIOTEPHBIE UTPOBbIC
3aHATUS B JOLIKOJBHBIX YUPEXKACHUSIX PEKOMEHAYETCS MPOBOAUTH HE Yalle OAHOTO
pasa B HEJIEeI0 U 00s13aTEIHHO 3aBEPIIaTh UX TUMHACTUKOM 1Jist TJ1a3 [4].

Ha nam B3risi1, MHTEpAKTUBHBIE TIAKATHI CITIOCOOCTBYIOT TTOBBIIICHUIO AKTHB-
HOCTH M JIO003HATEIHHOCTU JIOIIKOJIBHUKOB, MO3BOJISIOT U PepeHirpoBats 3aaa-
HUS JIJIS IETeH C pa3HBIMU MHAUBUAYATLHBIMU 0COOCHHOCTAMU. TaKkkKe atoT BO3ZMOXK-
HOCTb CclieJIaTh pabOTy ¢ J€ThbMU HACBIIIEHHOM, JOCTYITHON, UHTEPECHOM.

TakuMm 00pa3oM, HUHTEPAKTUBHBIA IJIaKaT MO3BOJISIET OPraHU30BaTh 00yUYEHHE
JIeTel MpaBUiIaM JI0POXKHOM 0€30MMaCHOCTH B UTPOBOM MHTEPAKTUBHOU (popme, ¢ mpHu-
MEHEHUEM JIUCTAHIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJOTUN W BKIIOYHUTH POJAUTENICH
B o0OpazoBarenbHbIN npouecc JJOVY.
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VJIK 37

W CIOJb30BAHUE MAJTBYUKOBOM TMMHACTUKHA
B PABOTE C IETBbMH C OI'PAHUYEHHbBIMUA
BO3MOXHOCTAMMU 3/10POBbs1

E. B. [Twenuunas,
yuumenb-i020neo,
MKJIOY I'O 34TO 2. 3namenck «/lemckuti cao Ne 7 « Anenywkay,

Acmpaxanckas o61.;
3. B. Hsawunenxo,
Yuumenb-i1020neo,

MKOY «Kanycmunosapckas cpeousisi 0oueoopazosamenvbHas wKoia
MO «Axmybunckuii paiiony, Acmpaxaunckas o001

Packpvimo 3nauenue nanvyuxosou 2UMHACMUKU 8 peyesoM pazeumuu oemeti ¢ 02paHUyeH-
HBIMU B03MONCHOCMAMU 300p06bsl. [Ipednosicen npakmuueckuil onvim nposeoeHus: NaibyuKo8ou
SUMHACTMUKUY HA OCHO8€ PYCCKUX HAPOOHBIX OeMCKUX Nomeulex u uep. Yuumensa-io2onedwvl paccmam-
PU8arom nanrb4uKo8yio SUMHACMUKY KAK MACCAdHC, KOMOPbI MOHUSUPYEm 8eCb OP2aAHUSM MATbIULd,
NOOHUMAem UMMYHUMem, CHOCOOCm8yem pa3eumuio uHmenlekma u peyu. B oannou pabome npeo-
Ccmaeienvl pe3yibmanul Mot 0esimeabHOCHU.

Kniouegvie cnosa: nanvyuxogas 2UMHACMUKA, MENKAs MOMOPUKA, MACCAJNC DPYK, peub
pebénka, demu ¢ 02PAHUYEHHBIMU 803MOHCHOCMAMU 300P08bS

THE USE OF FINGER GYMNASTICS
IN WORK WITH CHILDREN WITH DISABILITIES

E. V. Pshenichnaya,
Speech therapist teacher,
Kindergarten No. 7 “Alenushka’”, Znamensk, Astrakhan region;
E. V. Ivashinenko
Speech therapist teacher,
Kapustinoyarsk's Secondary School of the Akhtubinsky district,
Astrakhan region

The article reveals the importance of finger gymnastics in the speech development of children
with disabilities. The authors offer their practical experience of finger gymnastics based on Russian
folk nursery rhymes and games. Speech therapy teachers consider finger gymnastics as a massage
that tones the whole baby's body, raises immunity, promotes the development of intelligence and
speech. This paper presents the results of this activity.

Keywords: finger gymnastics, fine motor skills, hand massage, child's speech, children with
disabilities
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Yem Oonvwe macmepcmea 6 OemcKou pyke,
mem ymHee peOEHOK.
B. A. Cyxomnunckuii

CBOEBpEMEHHOE M IMOJHOLEHHOE OBJAJCHUE PEUbIO SIBISETCS BaKHBIM YCJIO-
BHEM pa3BUTUA JIUYHOCTU pebEHKa. Pa3BUTHIO MHTEIJIEKTA U peun ped&HKa, Crocoo-
CTBYET JIOBKAsl U CIIAKEHHAs pad0Ta IETCKUX MaJbYMKOB. [labunky akTUBHEI HE C ca-
MOTO0 poxaeHus. HayunTbcs ynpaBisiT UMU — OTPOMHBIN TPYI.

[Tanp4rKOBBIE UTPHI M YIPAKHEHUS — YHUKAJIBHOE CPEJCTBO JJIsl pA3BUTHUS MEII-
KOW MOTOPHKH M PEYU B UX €IMHCTBE U B3aUMOCBA3U. PazyunBaHue TEKCTOB € HCHOJIb-
30BAHMEM «IAJIBUYNKOBOW» TMMHACTUKH CTUMYJIUPYET pa3BUTHE pE4H, IPOCTpaH-
CTBEHHOTI'O, HarjsiIHO-IECHCTBEHHOIO MBIIUICHUS, ITPOU3BOJIBHOIO U HEIPOU3BOJIb-
HOTO BHUMAaHUS, CIIyXOBOI'O U 3pUTEIBHOTO BOCIIPUATHUS, OBICTPOTY PEAKILIUU U SMOLH-
OHAJIbHYIO BBIPA3UTEIbHOCTh, CIIOCOOHOCTh COCPEA0TAUNBATHCHL.

[ToMuMO 3TOr0, MATBYUKOBBIE UTPBHI PACIINUPSAIOT KPYro30p U CIOBAPHBIN 3amac
NETEN, JAr0T IEepBOHAYAIBHBIE MAaTEMaTUYECKUE IMPEACTABICHUS U JKOJOTMUYECKHE
3HaHUA, 00OramalT 3HaHUS JeTeil 0 COOCTBEHHOM Tele, CO3JAal0T MOJIOKUTEIBbHOE
AMOIIMOHAJIBHOE COCTOSIHUE, BOCITUTHIBAIOT YBEPEHHOCTH B ce0e.

[TanpurikoBass TUMHACTUKA — 3(PPEKTUBHBIA CIOCOO Pa3BUTUSA MEIKOH MOTO-
PUKH JJIS IETEH C OTpaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSIMH 3/10pOBbsl. BiinsHue Bo3nencTBUs
PYKM Ha MO3I 4eJIoBeKa ObLJIO M3BECTHO OYEHb JIaBHO. /[peBHee KUTalCKOe yueHue
O BJIMSIHUM YIIPAKHEHUH, BBIMOIHSAEMBIX PyKaMU, Ha YBEJIMYEHUE MO3TOBOM aKTUBHO-
CTH, BO3HUKJIO enlé BO Il B. 10 H. 3. DTO yyeHne yTBepKIajio, 4To JUIsl TAPMOHHU3ALAN
Tela U pa3zyma, JJs YIydIIEHHUs JeATeIbHOCTH MO3ra IMOJIE3HO BBINOJIHATH OCOOBIE
YIPAKHEHMS], TJIABHYIO POJIb B KOTOPBIX UIPAIOT NaNbIbl pyK. Ha KUCTAX pyK yesmoBeka
pacnojaraercsi 00JIbLIOE KOJIUYECTBO OCOOBIX TOUYEK, MACCHUPOBAHHE KOTOPBIX CIIO-
COOHO M3JICUHTH OT ONPEACIEHHBIX 3a00JIeBaHul [4].

[Tanp4uMKOBBIE UIPHI JAIOT BO3MOXHOCTh YBJIEYb MaJbllla, PaJ0BaTh U TEM Ca-
MBIM pa3BUBAThH €T0 peub. biarogaps TakuM UrpaM, BO3HUKAIOT pa3HOOOpa3HbIe MO-
JIO)KUTEIbHBIE BIEYaTJICHUs, (OPMHUPYIOTCA J00pble B3aMMOOTHOLIECHUS MEXIY
netbMu. OJIHYA NATbYUKOBBIE UTPHI TOTOBST MaJIbIlla K CYETY, B JPYTUX OCO3HATH OPU-
€HTUPOBKY B IpocTpaHcTBe. Urpbl, T1Ie MIanT, XJIONAeT WK 3aru0aeT majblbl HapT-
HEpa BaXKHbI JJ11 (OPMUPOBAHUS YyBCTBA YBEPEHHOCTH B ceOe. Manblll yunuTcs KOH-
LEHTPUPOBATH CBOE BHUMAHUE U MPABWIIBHO €ro pacnpenensatb. Eciu pedbénok Oyner
BBITIOJIHSATH YIPAKHEHHUS, CONIPOBOXKIAs X KOPOTKMMHU CTUXOTBOPHBIMHU CTPOUYKAMH,
TO €ro peyb CTaHeT Oosiee YETKOW, PUTMUYHOM, SIPKOM, U YCHIIUTCS KOHTPOJIb Ha/Jl BbI-
MTOJTHSEMBIMH JIBVOKCHUSMH. Y MaJblllia pa3BUBaeTCs BooOpakeHue u ¢anrasus [3].

[lepen urpoii HeOOXOIUMO OOCYAUTh C PEeOEHKOM €€ coAep)KaHHue, Cpa3y
IIpU 3TOM OTpabaThIBaeTCsl HEOOXOIMMBIE IBMKEHUs. BHavalie eTu pa3orpeBatror ja-
JIOILIKH, TTOTJIA)KMBAHUEM JI0 MIPUATHOTO OUTYILIEHUs Teruia. Bee ynpaxHeHus: BbINO-
HSIOTCS B MEJICHHOM TE€MIIe, CHavaJla OJJHOM PYKOM, €ClIi He IPElyCMOTPEHO y4acTHe
o0eux pykK, 3aTeM JApPYyroi, a mMoTOM JByMSI pyKaMu oJHOBpeMeHHO. HyxHo noou-
BaTbCs, YTOOBI YNPAKHEHUS BBHINOJHSUIUCH JIETKO, MPUHOCUIN PEOEHKY pPagoCTh,
0e3 upe3MepHOro HampspkeHust pyk. Kaxpoe ympakHeHHe MMeeT CBOE Ha3BaHHUE,
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JUTUTCSI HECKOJIbKO MUHYT U MOBTOPSIETCS B TeueHue JHs 2—3 pasa. JlroOble ynpaxHe-
HUA OyayT 3(h(EKTUBHBI TOJBKO TPHU PETYISPHBIX 3aHATHSX. 3aHUMAWTECh €XKe-
nHeBHO. He craBbTe nepen peOEHKOM HECKOJBKO CIOKHBIX 3a/1a4 cpa3y, 00bEM BHU-
MaHUS OTPaHWYCH, HEBBITIOJIHUMAs 3a7]a9a MOKET «OTOMTh» MHTEpec K urpe. BriOpas
2-3 ynpaXHEHUs, NOCTENEHHO 3aMEHANWTE HOBBIMU. IIpu MOBTOPHBIX NMPOBENECHUAX
UTPBbI JETU HEPEAKO HAYMHAIOT YaCTUYHO MPOU3HOCUTH TEKCT. s mydinero ycBoe-
HUSI, K UTPE MOXKHO 1MOJ00paTh COOTBETCTBYIOIIYIO WILTIOCTpalinio. B My3bIkalbHOM
CONPOBOKJICHUM MaJbUMKOBAasi THMHACTUKA JAPUT MHOTO MOJIOKUTEIBHBIX SMOLIMMA
Y OYEHb HPABUTCS ACTAM [2].

Pycckue Hapoaubie urpsl u noremku («Copoka-BopoHa, Kalllky Bapuiia, JETOK
KOPMMJIA...») MOKHO CMEJIO Ha3BaTh MacCaXeM, KOTOPBI TOHU3UPYET BECh OPraHUu3M
MaJlbIlia, HOJJHUMAET UMMYHHUTET, CHOCOOCTBYET PA3BUTHUIO MHTEIJIEKTA U PEUH.

Kaxxmomy HyHO 3HaTh MaJTLYMKOBBIE UTPHI, MOKA3bIBATh UX PEOEHKY U UTPaTh
BMECTE ¢ HUM. UeM paHbllle HAUHETE MacCUpPOBATh PydKHd, TeM nyuiie. CoBceM ma-
JIEHbKUM JIETKaM MOJIE3HO HAaIleBaTh MECEHKH, JIeJIas MacCaX KaXJIOMYy Nalb4HKy, 3a-
rudaTh WX, MOBTOPSS CJIOBa CHOBA M cHOBA [1].

Hrpate HEOOXOIUMO TO C OJHOH, TO C APYroil pyukoi mo ouepemu. CioBa
HY>KHO HarneBaTh PUTMUYHO, BBIMOJIHSS JIBMKEHUS PYKAaMU B TaKT MECEHKE WJIU CTH-
XOTBOpEHHI0. O4eHb BaXKHO UTPaTh C UHTEPECOM, BECETO, YETKO MPOU3HOCUTH CJIOBA,
MEHSTh CKOPOCTh paccka3a u TeMOp roJioca.

JleTsaM HpaBATCS UTPBI C SHEPTUYHBIMU JABUKECHUSIMU PYK: «3a0MBaeM T'BO3INY,
«OWIUM CTOJDY, «KMECUM TecTo». C MHTEpECOM 3HAKOMSTCSA CO CBOMMH MAIbUMKAMH,
y4arcs COCTaBIISATh MPOCThIE (PUTYPBI: «KOJEUKOY», «Taperoukay, «3aiKay; mpooyroT
COTJIaCOBBIBATh JBMKEHUS OOCUMHU PYKaMU: «JIOMHK», «BopoTay. CompoBOXmaiTe
CBOM JIBIDKCHUS Pa3ydMBaHUEM CTHXOB, MOTEIICK, CYUTATIOK. MHOTHE JIO0ST UTPhI
C UCTIOJIb30BAaHUEM BCEBO3MOKHBIX MTPEAMETOB: KYOMKOB, OPEXOB, IAPUKOB. BhITOI-
HAIOT YIPAXXHEHHS MMOOYEPENHO TO MPABOM, TO JIEBOM pyKoW. BaxkHO «3amHTEpeco-
BaTh» MaJIbIIIA U TOTJa €EMY 3aX0UeTCsl IOBTOPUTH yIpaxkHeHue. [IposiBuTe TeprieHue,
100pOXKeNaTEIbHOCTh, U PE3YJIbTaThl BAC 00513aTEJIBHO MOPAAYIOT U yIUBSIT.

«lanvuuxuy.

VY Te06s ecTh IBE PyKH, €CTh U I€CITh MAIIbYUKOB.

JlecsiTh TOBKUX M BECENBIX, OBICTPBIX «9Yy10-MaJTbUUKOB.

ByayT-OynyT Halm nmaabYuku TPYIUTHCS,

HE MPUCTAJIO «UyA0-MaIbUUKaM» JIEHUTHCS!

«Bcmpeuan.

Ha npaBoui pyuke — nanbuuku. Ha neBoit pydke — najibuuKH.

[Ipumna nopa UM BCTPETUTHCA — ['0OTOBBTE YEMOTAHUMKH !

[TanbriamMu MpaBoM PyKU MO OYEPEH «3A0POBATHCS» C PYKU MAJIbIIAMU JIEBOM,
MIPUKACasCh, IPYT K APYry KOHUYMKAMH.

«Homy.

S xouy mOCTPOUTH JI0M, (PYKH HAJ TOJOBOM «JIOMUKOMY).

Uto0 oxomko ObuTO B HEM, (pyKH Tepes Tia3aMu, KOHIIbI MalbIEB PYK CO-
MKHYTBI B «OKOIIKO»).

Yto0 y noma naBeph ObUIa, (JTaI0HU MOBEPHYTHI K ceO€, COMKHYThI OOKOBBIMHU
YaCTSAMM).

Psimom uT06 cocHa pocia. (IlanbIiel pacTONBIPEHBI, PyKU TSTHEM BBEPX.)
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Ut06 BOKpyT 3a00p cTOS, (PYyKHU MEepe]i COO0M KOJIBIIOM, MabI[bl COCTUHEHBI. )

[1éc BopoTa oxpans. (OgHa pyka «m€cy», MU3UHEI] OTCOEAUHUTHh OT APYTUX
TaJIbIIEB. )

CounHiie 66110, (CKPECTUTH KUCTH PYK, MAJBIBI PACTOIBIPEHBI).

Joxauk mén, («CTpAXUBaOIINE» ABUKEHUS)

U tronbnan B cagy pacusén. (Ilpenmneuns npuxaThl, Malblbl-1€IECTKA CMOT-
PAT BBEPX).

«Paoyaar.

['naubTe: pagyra HaJ HaMu, (HApUCOBATh PYKOU Ha/ roJIOBOM MOMYKpYT (Maxo-
BO€ JIBU)KCHHE).

Han nepeBbsimu, (pyKy MOJHSTH BBEPX, MATbLbl PA3OMKHYTHI).

Jlomamu, (pyKu CIOKEHBI HaJl TOJIOBOM KPbILIEH).

W nag mopeM, HaJ BOJIHOM, (HApUCOBATh BOJIHY PYKOM).

N HemMHOkKO Haa0 MHOM. (JIoTpOHYThCS 10 TOJIOBHL.)

«Mou eewyur.

BoT 3T0 — MO 30HTHK, s B 101k X0Ky ¢ HUM. ([loganmaem npaByto pyKy Haj
roJIOBOM, crubaeM e€ (30HTHK).)

[Tycts noxap 0apabaHUT — ocTaHych cyxuM. («bapabaHum» manplUaMu JEBOMR
PYKH 10 MPaBOM (30HTHUKY).

A BOT Mos kHMXKKa, (ITprxrmaem J1aloHu IPYT K IPYTy, JTOKTA COTHYTHI)

Mory nouutath, (pacKpbIBaeM JIaJIOHU «KHUKEUKOIN)

Mory BaM KapTHHOUYKH B Heil moka3ath. (Pyku BeITSTHBAaEM, JIaJJOHU OTKPBITHI. )
Bot 310 — MOi1 Ms4, OYeHb JTOBKUH, cMelIHON. (CKMMaeM KyJadyokK, BpaliaeM KUCThIO
pyKu.)

Ero s 6pocato Haa ronoBoii. («Msiuuk mpeIraeTy Haja TOJIOBOM, yAapssch O Jia-
JIOHb JIPYTO#l pyKH WJIU JIaJIOHb TApTHEPA IO UTPE).

A BOT MO KOTEHOK, 51 TJIaXKy €ro, MypJIbIYEeT OH Tak Juist MeHs ogHoro. (ITooue-

PEIHO TIIAIUM OJIHY PYKY JIPYTroM.)
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V]IK 373.3

PA3BUTHUE ®YHKIIMOHAJIBHOM I'PAMOTHOCTH
YUYAHIUXCA BTOPOI'O KJIACCA HAYAJIBHOMU HIKOJIbI

M. I'. Cemenuwesa,
3amecmumens oupexmopa no ¥YBP no nauanvnou wikose,

MFBOY 2. Acmpaxanu « Cpedusia obueobpazosamenvhas wikoaia Ne 56

umenu A. C. Ilywxunay,;

A. Y. Hopucoea,
Yuumenv nauanvnvix kiaccos,

MFBOY 2. Acmpaxanu « Cpedusia obueobpazosamenvhas wikoaia Ne 56

umenu A. C. Ilywkunay

Cospemennvie @®I'OC HauanbHo20 00paz06aHus GKIIOUAIOM 8 ceOsl 80NPOCHl NPEeno0a8aHUs
8 HAYAIbHOU WKOJe 0CHO8 (hyHKYuoHanbHot epamomuocmu ¢ 2021 2. Ocnosvl pynkyuonantbHou 2pa-
MOMHOCMU NPU3BAHBL PA3BUBAMb MBOPYECKUE CNOCOOHOCMU, KDEaAMUSHOe MbluLleHUe, KOMNbIOmep-
HYIO U YUMamenbCKyio 2pamomuocms. Hecmomps Ha mo, umo anemeHmol (QYHKYUOHANLHOU 2pAMOM-
HOCMU 3A710JCEHbL 80 8Ce OUCYUNIUHBL 2YMAHUMAPHO20 U eCIECHEEHHOHAYYHO20 YUKILO8, NPenood-
8aembvix 8 cpedHem 00Ueobpa306ameIbHOM YUpercOeHUU, UMEHHO OCHO8bl OAHHO20 8UOA 2PAMON-
HOCMU 3A1I0JICEHbL 8 Kypce TUMEPAmMypPHO20 YMeHUsl 8 HaYalbHOU wKoe. Ilpeonpunsma nonvimka
onucamv uHmMezpayuro 0CHO8 PYHKYUOHAIbHOU SPAMOMHOCIU 8 KYPC TUMEPAMYPHO20 YMEHUS.

Knruesvie crnosa: pynkyuonanbHas 2pamomnHocms, meopueckue CnocoOHOCIU, KPeamugHoe
MbluLIeHue, KOMNIEKCHbIN NO0X00, TUmepamypHoe Ymenue, yuauuecs HauaibHol WKObL

FUNCTIONAL LITERACY DEVELOPMENT
OF PRIMARY SCHOOL STUDENTS

M. G. Semenishcheva,

Deputy Director for Educational Work in Primary School,
Secondary school No. 56 named after A. S. Pushkin, Astrakhan,
A. U. Idrisova,

Primary school teacher,

Secondary school No. 56 named after A. S. Pushkin, Astrakhan

Modern primary education FSES include ehe issues functional literacy basics teaching
in primary school from 2021. The functional literacy basics are designed to develop creativity,
creative thinking, computer and reading literacy. Despite the fact that the functional literacy elements
are embedded in all disciplines of the humanities and natural sciences taught in a secondary
educational institution, the foundations of this literacy type are laid down in the literary reading
course in elementary school. This article is an attempt by the authors to describe the integration
of functional literacy basics into the course of literary reading.

Keywords: functional literacy, creativity, creative thinking, integrated approach, literary
reading, primary school students
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CoBpEeMEHHBII TeMN W YCJIOBUS KU3HHM JIUKTYIOT 0OydaromuMcs HeoOXoIu-
MOCTB MTPUOOPETEHUS HE TOJIBKO KJIACCUYECKUX 3HAHUI M YMEHUM, OTHOCSAIIMXCS K Oa-
30BOM 4acTu (¢eaepalibHOrO0 TOCYAapCTBEHHOrO0 00pa3oBaTeNbLHOTO CTaHJApTAa,
HO W Pa3BUTHE JOMNOJIHUTEIBHBIX KOMIIETEHIIMH, 3aJI0)KEHHBIX B OCHOBY OCBOECHUS
(YyHKIHMOHAIBLHOW TpaMOTHOCTH. B cocTaB JaHHOW KOMIIETEHIIMM BXOJUT Pa3BUTHE
TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEN y4yalIuXcsl HauajdbHOM IIKOJBI, UX KPEaTHBHOI'O MBIIILIE-
HU, @ TAKKE KOMIUJIEKCHOTO IOHUMAaHUs 3a/1a4, KOTOPBIE CTABATCS MEPE] HUMU B IIPO-
necce ooyudenus [1].

Crnenyer OTMETUTb, UTO UMEHHO Pa3BUTHE JAaHHBIX HABBIKOB U YMEHHUU MO3BO-
JUT yYauluMCsl Ha4dajJbHOM IIKOJIBI aJIeKBATHO B3aUMOJCHCTBOBATH C YCIOBHSIMU
OBICTPO U3MEHSIOIIETOCS OKPYKAIOIIEr0 MUPA U aIalTUPOBAThCA B HEM [2].

OnHoOM U3 CTyNeHeW NaHHOW ajanTaluuu sBiISeTCS (GOPMUPOBAHUE UUTATEINb-
CKOM KOMIIETEHTHOCTH, SBJISIFOLIEICS OAHOW M3 COCTAaBHBIX YacTel (PyHKIMOHAIBHOU
IPaMOTHOCTH, T. K. IOJly4Y€HHUE, aHaJu3 U 00paboTKa HHPOPMAIIUHU NPEACTABISIIOT CO-
00l 0JTHO 13 YHUBEPCAIBHBIX METANPEAMETHBIX YU€OHBIX eHcTBUH [3].

Oobpamasice k deneparbHOMY TOCYJIapCTBEHHOMY 0O0pa30BaTE€IbHOMY CTaH-
JapTy, HEOOXOUMO OTMETUTh, YTO (POPMUPOBAHUE YUTATEIHCKON KOMIIETEHTHOCTU
MJIQJIIETrO IIKOJIbHUKA SBJIIETCA OJHOM U3 NPUOPUTETHBIX 3a7a4 COBPEMEHHOU CH-
cTeMbl 0Opa3oBaHus [4].

BoIsiBieHME YPOBHSA UYMTATEIBCKOM IPAMOTHOCTH COBPEMEHHOIO YYallerocs
HaYyaJlbHOW IKOJIbI IPOBOJIUTCSA PA3IMYHBIMU CIIOCOOAMH, B TOM YHUCJIE NPOBEIECHUEM
KOHTPOJIBHOTO YT€HUS Ha BpeMs [S].

Bo BpeMms ypouHO# 1eATeNbHOCTH paboTa Hal (POPMUPOBAHUEM YUTATEIBCKON
KOMIIETEHTHOCTH MPOBOAMUTCS Yalle BCETO C UCIIOIb30BAHUEM TEXHOJOTHUU CMBICIIO-
BOT'O UTEHUS [6].

OpHako cieyeT OTMETUTh, YTO HEMAJIOBAXKHBIM (DAKTOM SIBJIIETCS MTPOBEACHHE
PA3JIMYHBIX BHEYPOUHBIX MEPOIPUSITHUH.

B pamkax maHHOM cTaThu MPECTABISAECTCA HEOOXOJUMBIM ITPUBECTHU IPUMED O/1-
HOT'O U3 BHEYPOUHBIX MEPONPUATUNA, MPOBOAUMBIX C YUAITUMHUCS HAYAIbHBIX KJIACCOB
MBOY r. Actpaxanu «COIL Ne 56 umenu A. C. [lymkunay.

B cBsi3u ¢ TeM, uro mkona HocuT ums A. C. [lymkuna, B 2009 r. 66110 Opranu-
30BaHO MeponpusTue «llymknackas roctuHas». /JaHHOEe MEpOIIPUATHE MPOBOIUTCS
B ITOCJICTHIOKO IISITHULLY MECSIA, XO3IUKON WU XO35IMHOM F'OCTUHOW Ha3HAYaeTCs €xKe-
KBapTaJIbHO KTO-HUOYAb U3 yuHuTesnel 00pa30BaTeIbHOTO YUPEKACHUS.

B nanHOM cTaThe ynenseTcss BHUMAHUE TOJBKO MEPOIPHUATUAM, TPOBOAUMBIM
C MJIQ/IIIMMH IKOJIbHUKAMU Y HaIllPaBJIEHHBIM Ha pa3BUTHs (YHKIIMOHAIBHOM IpaMoT-
HOCTH MOCPEICTBOM PAa3BUTUS UX YUTATEIbCKON KomMmneTeHTHocTU. B pabore «Ilym-
KMHCKOM TOCTUHON» MPUHUMAIOT Y4acTHE BCE ydalluecs y4eOHOro 3aBeleHUs, IO-
ATOMY MEPOIPUATHS ¢ MIAAIIMMU IKOJIbHUKAMU NPOBOJATCS HE Yalle IBYX pa3 B I10O-
ayroaue. B 2022/2023 r. B paMkax TOCTUHOM ObLIO IPOBEICHO YETHIPE MEPOTIPUSITHSL:

— «A#, na [Tymkun!» JlaHHOE MeponpuaTHE MTOCBAIIEHO 3HAKOMCTBY C OHOTpa-
¢duel 1 TBOPUYECKOM JeATEeTLHOCTHIO Mo3Ta. B paMkax BcTpeun x03sHKa WU XO3SIUH
TOCTUHOW PacCKa3bIBAIOT JETSAIM WHTEpECHbIe (aKkThl U3 OMOrpaduu BEIUKOTO PYC-
CKOTO IM03Ta, a TaKXXe OPraHU3yIOT MHPOCMOTP MYJbTUIUIMKAMOHHOTO (uiibMa
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«Kto Takoit A. C. Ilymkun nis pereity». [Ipumep maHHOrO MynbTHIbMa MOXKHO
HalTH 1o ccbuike: https://www.youtube.com/watch?v=SkUWxD2ZwGw.

— O6cyxnaenue ckazku A. C. [lymxkuna «Cka3ka o peidake U ppiOKe», mocie Ko-
TOpOM OblJIa OpraHrM30BaHa MOCTAHOBKA JAHHOW CKa3KU C UCTIOJIb30BAHUEM MaJTbYMKO-
BbIX KyKOJ. B JgaHHOM ciyyae HEOOXOAMMO OTMETUTh, UYTO TEPBOE 3HAKOMCTBO
CO CKa3KOM M €€ YTeHUEe MPOUCXOJUT HA CAaMOM YPOKE JUTEPATypHOTO UTEHHS,
a B paMKaxX BHEKJIACCHOT'O MEPONPUSITHS MIPOBOJUTCS HETIOCPEACTBEHHO OOCYKICHUE
MPOYUTAHHOTO, TJIABHBIX T€POEB, CIOXKeTa U T. . [IpuMep cuieHapust MOKHO TTOCMOT-
peTh Ha CIEAYIOIIeM HHTEepHeT-pecypce: https://www.olesya-emelyanova.ru/index-
piesy-skazka o rybake i rybke.html.

— IIpocmoTp MynbTUIUIMKAIIMOHHOTO (uibMa «CkKa3ka O MEpPTBOM LapeBHE
u cemu Oorateipsax». [lpumep mgaHHOro MynbTuiIbMa MOXHO  HAWTH
Ha https://www.youtube.com/watch?v=PV9 efo2lhM. B pamkax nanHoro meponpusi-
THUS, MOCIIE MPOCMOTpa MyJbT(uiIbMa, 00CYXKJIEHHUS TJIaBHBIX T'€POEB JAETAM ObLIO
NPEJIOAKEHO BBINOJHUTh ANIUIMKALMI0 U3 IUIACTWIIMHA HAa TEMY JAHHOTO XYJI0XKe-
CTBEHHOTO ITPOU3BEICHUS.

— KBect Ha Temy «Cka3ku o nape CanrtaHe, CbIHE €r0 CIaBHOM M MOTydeM 0o-
ratbipe KHs3e ['Bugone CantaHoBuue M O IpekpacHoi napeBHe JleOeaw». B Hauane
MEpPOIPUATHST TaKXK€ OPraHu3yeTcsl MPOCMOTP MYJBTUILIMKAMOHHOTO (UiIbMa
JUIS TOTO, YTOOBI IE€TU MOTJIM BCIIOMHHUTD COJEPKAHUE CKa3KU, KOTOPYIO OHU YUTAJIU
Ha ypoke nuTepaTypHoro ureHus. [Ipumep maHHOro MynbTOUIBMAa MOXXHO HAMTH
Ha https://www.youtube.com/watch?v=WrPbgeNI7uE (nauunas c¢ 1.10.35). Bropas
9acTh MEPOIPHATHS TPOBOAUTCS B BUJE KBECTa, MIPUMEPHBINA CIICHAPUN U OTIHCAHHE
KOTOPOTO pacmoioxkeHo Ha https://www.papmambook.ru/articles/4476/.

[TonBoAs uTOT, CIEAYET OTMETUTD, YTO TTOJJOOHBIE MEPOIIPUITHS CIIOCOOCTBYIOT
MOBBIIICHUIO MOTHUBAILIUY YUYAIINXCS HAYAbHBIX KJIACCOB K UTEHUIO XY0>KECTBEHHOU
JUTEpaTyphl, BO3HUKAET MOHUMAHHUE TOTO, YTO KUHEMATOTpaduuecKue U MyJIbTHILIN-
KallMOHHBIE pa0OThI HE SBJSIOTCS MOJIHBIM aHAJIOTOM XYJI05KECTBEHHOTO MPOU3BEIC-
Hus. [logoOHBIe MEpONPUATHS TaKKe MOMOTaloT pa3BUBAaTh YUTATEIBCKYIO KOMIIE-
TEHTHOCTb, a, CJIEeI0BATENIbHO, Pa3BUBATh (DYHKLIMOHAIBHYIO TPaMOTHOCTh yUYaluXcs
HaYyaJIbHBIX KIJIACCOB.
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VJIK 37

«MbI BBIBUPAEM 310POBBE!»: BOJIOHTEPCKOE JIBUKEHUE
B IETCKOM OBPA30OBATEJIBHOM YYPEXKJIEHHNN

I. I Cobonesa,
socnumamers,
MKOY «Kanycmunosapckas cpeousisi ooueoopazosamenbas wKkoja
MO «Axmybunckuti pationy (0owkonrbHoe omoeneHue), Acmpaxanckas ooan.

Paccmompen eonpoc cmanosnenus yennocmetl 300po6oeo obpasa dcuznu. Hccnedosamsvi
CNOCOoObL 0811A0EHUS €20 INIEMEHMAPHBIMU HOPMAMU U NPABULAMU (8 NUMAHUU, 08USAMENLHOM pe-
JHcumMe, 3aKATUBAHUU, NPU POPMUPOBAHUU NOTIE3HBIX NPUBLIYEK U OP.), AHATUSUPYEm Pe3VIbmambl
NPOBEOEHHO20 MOHUMOPUHEA NO OCHOBAM 300P0B020 00pA3a HCUHU CPpedu Oemell OOUIKONbHO2O
go3pacma u ux pooumereil.

Knwouesvie cnosa: ncuxonoco-nedazocuieckue mexHON02UlU, BOJIOHMEPCKOe O08UdCEHUe,
300p08blIl 00PA3 AHCU3HU, COXPAHEHUE 300P08bS

“WE CHOOSE HEALTH!”:
VOLUNTEER MOVEMENT
IN A CHILDREN'S EDUCATIONAL INSTITUTION

G. G. Soboleva,
Preschool teacher,
Kapustinoyarsk's Secondary School of the Akhtubinsky district
(Preschool department), Astrakhan region

The article deals with the issue of the formation of values of a healthy lifestyle. The author
explores the ways of mastering his elementary norms and rules (in nutrition, motor mode, hardening,
in the formation of healthy habits, etc.), analyzes the results of monitoring on the basics of a healthy
lifestyle among preschool children and their parents.

Keywords: psychological and pedagogical technologies, volunteer movement, healthy
lifestyle, health preservation

[lemarornuecknii mpoekT «OpraHu3anus BOJIOHTEPCKOTO JIBUKEHUS 1O IIpoma-
ra’jie 3J0pOBOr0 o0pa3a >KU3HHU Cpenu aeTed 6—7 JeT B YCIOBHUSAX AETCKOTO Caja»
®I'OC J1O npencrapiseT HaMIpaBiICHUS pa3BUTHUS U 00pa30BaHUs I€TEH, B TOM YHCIIC:
«...CTaHOBJICHHE IIEHHOCTEH 30poBOro o0Opa3a >KM3HU, OBJAJCHUE €T0 AJIEMEHTap-
HbIMM HOpPMaMH WM NpPaBWIAMH (B MUTaHUH, JBUTATEIBHOM PEXHUME, 3aKaINBaHUH,
pu GOPMHUPOBAHUY TIOJIC3HBIX TIPUBBIUEK U JIp.)» [5; 6].

AHanu3 nokasan, 4To J€TCKHM caJl MOCEIIAT I€TH, B CEMbAX KOTOPBIX CIOKHU-
JUCh pa3Hble, HE COBMAJAAOIIKE (a MOPOl M MPOTUBOPEUHUBBIE) CTEPEOTHUIIHI 00pa3a
’KU3HU, HE BCE OHM COOTBETCTBYIOT NMPUHIIMIIAM U HOpMaM 370pOBOT0 00pa3a KU3HHU.
EcTb cembu, B KOTOPBIX POAUTENM TPAHCIUPYIOT ACTAM oOpasel 310poBoro odopasa
®U3HU. Y| COOTBETCTBEHHO, JETH KOMUPYIOT 00pasel] MoBeIeHUs, JaHHbI aBTOPUTET-
HBIMU B3pOCIbIMU. ECTh poiuTenu, mposBiIsitonue 03a004€HHOCTb TEM, KaK IPUYUHTh
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pebEHka Oepe’KHO OTHOCUTHCS K COOCTBEHHOMY 370pOBbIO. BhIsiBIeHO OoiblIoe KO-
audecTBO poauTtenei (52 %), paccMaTpUBaIOIIUX 3/I0pPOBbIA 00pa3 JKU3HU KaK OTCYT-
CTBUE 3a00J€BaHUM, a CPEICTBAMH O3/JI0POBJICHUSI IE€T€H BUAAT TOJIBKO MPOBEICHUE
Je4eOHbIX MEPONPUATHI, HHOT/IA — 3aKAIMBAIOLIUX MPOLEAYD.

[IpoBenéunble Gecenpbl C IETbMU CTapIIETO JOIIKOJIBHOIO BO3pacTa MoKasalu,
YTO MPHU HAJUYHUK Y HUX 3HAHUM O HOpMaX 3I0pPOBOr0 00pa3a *U3HU, IETH HE YMEIOT
UCIIOJIb30BaTh UX JUISI COXpPAHEHUsI COOCTBEHHOTO 3J0pOBbS. Pe3ynbTraTbl MOHUTO-
pUHTa MEAArorMyecKod KOMIETEHTHOCTH I€JaroroB MO3BOJSIOT CHEJIaTh BBIBOJ
0 TOM, YTO BOIIPOCHI OpraHu3aIu no GopmupoBanuio npuBbiuk K 30XK BbI3bIBaIOT
3aTpyAHECHHUS.

[Touck BapuaTuBHBIX POpPM PabOTHI MO COXPAHEHUIO U YKPETUICHHUIO COOCTBEH-
HOTO 3/I0pOBbSl BCEX YYAaCTHHUKOB O0Opa30oBaTEIBHOrO Ipoliecca MpUBEN K padoTe
HaJ| onbITOM «Pa3BUTHE HABBIKOB COXPAHEHHUsS] COOCTBEHHOIO 37I0POBBS y BCEX y4acT-
HUKOB 00pa30BaTENIbHBIX OTHOLIEHUI MOCPEACTBOM OpPraHU3alMd BOJIOHTEPCKOIO
nBrkeHus B JJOY».

Hauanom pa®oTbl HaJl ONBITOM MOCIIY>KUJIO IPOBEJECHUE MEAArOrnYecKomn aua-
THOCTHUKH, B X0OZI€ KOTOPOI1 ObLIO BBIABIEHO, YTO 62 % neTeil UMEI0T HU3KUI YPOBEHb
Pa3BUTHS HABBIKOB COXPaHEHUsI COOCTBEHHOTO 3/10pOBbsl, 38 % nereit — cpenuuit. Jlo-
IIKOJIbHUKOB, UMEIOLIUX BBICOKUH YPOBEHb PA3BUTHUS HABBIKOB COXPAHEHUS COOCTBEH-
HOTO 3JI0pOBbsI, HE BBISBIICHO.

O¢ddexTuBHOCTH pa3BUTHS JIeTEN CIOCOOCTBYET BOBJICUEHUE POJIUTENEH B pa-
00Ty 00pa3oBaTENBHOTO YUYPEKICHUS, a TAKXKE MO3UTHUBHBIM MpUMEp IMEIaroros,
cBepCTHUKOB. CeMbH JIeTel U3 HAILIETO IETCKOr0 Caja MPOKMUBAIOT IPEUMYILIECTBEHHO
B OJJHOM MHUKPOpAaKWOHE, POJUTENIN OTINYAIOTCS BBICOKOM COLMAIBHOW aKTUBHOCTBIO
U CTpeMJIEHHEM K 001eHnt0. cxo/g u3 3TOro OblIO MPUHATO PEUIEHUE O peaTu3aliu
HaIpaBJEHUS MO Pa3BUTUIO HABBIKOB COXPAHEHUs COOCTBEHHOTO 3JI0POBbSI Y BCEX
YYaCTHUKOB 00pa30BaTEIbHBIX OTHOUIEHWH MOCPEACTBOM OpraHM3alUU BOJOHTEp-
ckoro aBmwxkeHus B JIOY.

[Toka3zaTensiMu pe3yJbTaTUBHOCTU ONBITA 110 PA3BUTHIO HABBIKOB COXPAHEHMSI
COOCTBEHHOTO 3/I0OPOBbSI SABIISAIOTCS CHOPMUPOBAHHOCTD Y JI€TEH TBUKEHHUI B COOTBET-
CTBUU C BO3PACTHBIMU HOPMaMH; CBOEBPEMEHHOE U YMECTHOE MCITOJIb30BAaHUE 3HAHUI
O CBOEM OpraHM3Me, O CIIOCO0AaX COXpPAaHEHUS U YKPEIUJICHUs 3/I0pOBbs; HAIMYHUE TO-
BEJICHUECKUX CTEPEOTUIIOB (MPUBBIUEK) COXPAHEHUS CBOETO 370POBbsI; CIIOCOOHOCTD
K IICUXO03MOLIMOHATIBHOM CAMOPETYIISIIUY.

JInsi TMarHOCTUKU pe3yJbTaTUBHOCTU PpabOThl MCHOJIb30BANIKCH: «MeToauka
uzydeHusi copmupoBanHoctu aswxenuit» (H. A. Hotkuna, JI. U. Kazpmuna,
H. H. boitnoBuu) [1]; «becena njst BISBICHUS MPEICTABICHUN O 3I0pOBOM 00pase
®KU3HU y 1omkoiIbHUKOBY (B. I'. Kynpssies) [2]); «MeToanka HaOM0AeHUS 32 1E€TbMU
B pexxumHble MoMmeHTh» (M. HoBukoBa) [3], «Onpocueiit auct» (H. AptroxuHa,
A. M. llletununa) [4].

HcxoaHbIi, TEKYIIMA U UTONOBBIA MOHUTOPUHT PE3YJIbTATUBHOCTH OIIBITA MPO-
BOJWIICS OZMH Pa3 B TOJ B TEUYEHUE TPEX JIET C LEIBIO BBISBICHUS JUHAMUKH Pa3BUTHS
HABBIKOB COXpaHEHHUs] COOCTBEHHOIO 370poBhs. Ha Kakgom aTame aBTOpOM OmbITa
U3Y4YaJIMCh BCE TOKA3aTENM PE3yJbTaTUBHOCTU M ONPENEISUIOCh CPEJHEE 3HAUCHHUE,
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KOTOpPOE 3aHOCHJIOCH B Tabnuiry. Pe3ynbraTel memarornaeckon JMarHoCTUKA HAaBBIKOB

COXpaHCHUA COOCTBEHHOTO 300POBLA JOIKOJbHHUKOB IIPCACTABIICHLI B Ta6JII/IIIC.

Ta6n1/1ua - Pe?)y.]'IBTaTI)I HeHaFOFquCKOﬁ JUArHOCTUKH HAaBBIKOB COXPAaHCHU COOCTBEHHOTI'O 310POBbA

YpoBeHb Oran

HaBBIKOB Koncratupyrommii DopMUpYIOLIUIA KoHTposibHbIH
Bricokuii - 4 pebenka, 16 % 9 nereit, 36 %
Cpennuii 8 nmereit, 32 % 11 gereit, 44 % 13 gereit, 52 %
Huzkwmit 17 nereit, 68 % 10 peteit, 40 % 3 pebenka, 12 %

Taxkum 00pa3oM, B XOJ¢ peau3allK ONbITA YBEIMYMIOCH KOJIUYECTBO JI0-
IIKOJIbHUKOB C BBICOKMM U CPEIHUM YPOBHSIMU HaBBIKOB COXPaHEHHUS COOCTBEHHOTO
3I0POBbSI, YMEHBIITUIOCH KOJIMYECTBO IOMIKOJILHUKOB C HU3KUM YPOBHEM HABBIKOB CO-
XpaHEHUs COOCTBEHHOTO 3/I0pOBbsA. IIpencraBieHHbIC pe3yibTaThl MEAaroru4ecKom
JIMAarHOCTUKH CBUJICTEIBCTBYIOT O MOJOKUTEIbHON TMHAMUKE OTCJIC)KMBAEMBIX TTOKA-
3aTeleH.

Takum 00pa3oM, pe3ynbTaTUBHOCTH NEJArorHYeCcKoro OMbITa JIOKa3bIBaeT (-
(heKTUBHOCTh Pa3BUTHS HABBIKOB COXPAHEHMS COOCTBEHHOTO 370POBbS MOCPEICTBOM
OpraHu3alliyi BOJOHTEPCKOTro ABmxeHus B [JOY.
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JEKCUYECKOMN EJUHUIBI «UYKAK»

A. H. Tpogumosa,
accucmenm,
@I'HOY BO «Acmpaxanckuii 20Cy0apcmeenHblil YHUBEPCUME
umenu B. H. Tamuwesay,
anutkatrofimova@yandex.ru

Hccneoosana oehunuyus nexcuneckot eOunuysbl «uysxicaxy. Mamepuaniom 0ns ucciedosamust
NOCIYAHCUNU CTIOBAPHBIE CINAMbU HAUDOTIee A8MOPUMEMHBIX JTEeKCUKOZPAPUUECKUX UZOAHULL PYCCKO20
A3bIKA. Bulsignenvt 0cHOBHbIE 0ehuHUYUOHKBIE XAPAKMEPUCMUKU UCCLe0YeMOU NeKCUYECKOU eOUHUYDBL.
Tlonyuennvle pe3yiomammol MOMCHO UCNONBL308AMb OJis OalbHelue20 uzyierus oopasa Hysxcozo.

Knrwuesovie crnosa: nexcuueckas eOuHuyd, 1eKCUKOSPAPUUECKULl UCTIOYHUK, YYIHCAK, UYIHCOLL,
OeQUHUYUOHHASA XAPAKMePUCMUKA

ON THE QUESTION OF THE PREREQUISITES
FOR THE RESEARCH OF CRIMINAL JARGON

A. N. Trofimova,
Assistant of the Department of English and Technical Translation,
Astrakhan Tatishchev State University,
anutkatrofimova@yandex.ru

The article is devoted to the study of definitions of the lexical unit “Stranger”. The material for the
study was dictionary articles from the most authoritative lexicographic publications of the Russian language.
As a result, the main definitional characteristics of the lexical unit under study are revealed. The obtained
results can be used for further study of the image of the “Alien”.

Keywords: lexical unit, lexicographic source, stranger, alien, definitional characteristic

B coBpemeHHOI T€OnoMMTUYECKOW OOCTAaHOBKE, CIOXKHUBIIEHCS B MHpE, BCE
gare npoucxoauT aeinenne Ha CBoux u Uykux. Ha Ham B3 qaHHbIi (hakT mociy-
KW IPUIMHON TOTO, UTO 00pa3 «4Uy>Koi» YETKO 3aKpEIuiICs B CO3HAHUHM COBPEMEH-
HOT'O YeJIOBEKA U MPEJICTABIISET UHTEPEC JIs UCCIIeA0BaTeNe pa3IuyHbIX chep Kuz-
HEJIeATEIIbHOCTH COBPEMEHHOT'0 O0IIIECTBA.

B nanHo# cTaThe «00pa3» MOHUMAETCsl KaK «MEHTaJIbHOE BOCIIPUSATUE U OTpa-
KEHUE SBJICHUM U (DAKTOB, UMEIOIIUX MECTO B MUPE, BKIIIOYAIOIIEE UHANBUIYATHHOE
OTHOIIICHHE K JJAaHHBIM siBJICHUsIM. CaMoe BayKHOE CBOMCTBO 00pasa COCTOUT B OTpaxke-
HUU MHUpPa B MPOIIECCE €T0 MPAKTUYECKOr0 CO3UJIaHMs, T. €. 00pa3 — 3TO HEKoTopas
MO/I€JIb JEUCTBUTEIILHOCTH, BOCCTAHABIIMBAIOIIAS TTOTYUYEHHYIO U3 IEUCTBUTEILHOCTH
uH(OpMAIHIO B HOBOM CyIIHOCTH» [1].

Jlst koHCTpyHpoBaHUsl 00paza (GOpMHUPYEMOTO B TOH WM WHOM JIMHTBOKYJIb-
Type ¢ MOMOIIBIO Pa3HOOOPA3HBIX JIEKCHUYECKUX €IUHUIl TPEOYETCS TOYHOE SI3bIKOBOE
ONMCAaHUE CEMAaHTUKU MHOTO3HAYHbIX CJI0B. CEMAaHTUYECKOE 3HAYCHUE JIEKCUUYECKOU
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EAVHUITBI TTO3BOJISIET HAMOOJee MMPOKO CMBICIOBBIX CBSI3€H CIOBa B 3aBHCHMOCTHU
OT KOHKPETHOMU A3bIKOBOW CUTYallMH, COUUAIBHOW TPYMIbI WIIK TEPPUTOPHH [2].

OnHaKo HETOYHOCTH SI3IKOBOTO OMMCAHUS BCE €lIE OCTAETCS PacIpOCTpaHEH-
HBIM SIBJICHEM B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKE. Ha Ha B3ris1, pa3peiieHuto 3Toi uc-
CJIEIOBATENIhCKON 3aJlayl CIIOCOOCTBYET MOJHOLICHHAS NePUHUIIUS JIEKCEM, KOTopas
MO3BOJIAET BBIICIIUTH T€ WJIM UHBIE CYIIECTBEHHBIE IPU3HAKHU.

[Mon nedunuLIre MbI TOHUMAEM HEKYIO JIOTUYECKYIO KaTErOpHIO, MTPEICTABIISIO-
Iy co00i ompesesieHue CoAep KaHrs TOHATHS Ha OCHOBE €T0 CYIIECTBEHHBIX audde-
PEHIHATIBHBIX NPU3HAKOB. MBI CHUTAEM, YTO JAHHOE MOHATHE CXOXKE 10 3HAYCHHUIO C TEP-
MHHaMH «TOJIKOBAHHE», «OTPEACIICHUEY, OJTHAKO OHU HE SIBJISIFOTCS CHHOHUMaMH [ 3].

O06pa3 «4y»oi» B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE MPEJCTABJICH TOBOJILHO IIIH-
POKUM pSJIOM CHHOHMUMOB. B TaHHOU cTaThbe MpPEACTaBJICHBI PE3YJIbTAThI IPOBEICH-
HOTO Je(OUHUITMOHHOTO aHaIK3a JICKCUYECKOU €TMHULIBI «UYXKaK», TIO TAaHHBIM TOJIKO-
BBIX CJIOBAapeW pyccKoro s3bika. Mccnenyemas jiekcema sBISIETCS OJHUM U3 CUHOHM-
MOB, PETPE3CHTUPYIOMIUX 00pa3 «UyK0i» B PYCCKOM S3BIKE.

MatepuaiioM [1jisi MPOBEJCHUSI HACTOSAIIETO MCCIIEIOBAHUS TOCTYKUIN Han0o-
Jiee aBTOPUTETHBIE JIEKCHUKOTpadUUECKHe HMCTOYHHKU PYCCKOTrO s3biKa: «boJbinoi
TOJIKOBBIW CIIOBapb PYCCKOTO si3bIKa: coBpeMeHHas peaakuus» . H. Ymakosa; «boib-
I0# TOJIKOBBIN ciioBapb pycckoro s3bika» C. A. Ky3nenona; «HoBbI cioBaph pyc-
ckoro sizpika T. @. Edppemona; «CnoBaps pycckoro s3eika» A. I1. EBrenseBa; «Cio-
Bapb pycckoro s3eika» C. M. Oxeroa [4-8].

PaccMoTpuM TONKOBaHWA NAHHOW JIEKCUYECKOW €AWHUIIBI, MPEICTABICHHBIE
B BBILICTIEPEUNCIICHHBIX JIEKCUKOTPAPUUECKUX U3JaHUAX, O0Jiee MOIPOOHO.

B «bonbi1oM TOJIKOBOM CIIOBape pycCcKoro si3bika» nox peaakuuen . H. Yma-
KOBA IMPEJICTABIICHBI CICAYIOIIUE ONPEICIICHUS:

1. Ilpunuieiii, TOCTOPOHHUMN YETOBEK, CYLIECTBO.

2. YenoBek, uyyKbIi KakoW-1100 cpere.

CornacHo «bonbpoMy TOIKOBOMY clIoBapro pycckoro si3bika» C. A. Ky3HenoBa
TOBOPSI O UYKaKe, Mbl TOBOPUM:

1. O dyenoBeke WK )KUBOTHOM M3 YY>KUX MECT (JaHHOE TOJKOBAHHE UMEET TO-
METY «pasr.».)

2. O guyxom (3—4 3H.) yenoBeke. JlaHHOE onpeieNICHHE OTChIIAeT HAC K CIIOBap-
HOM cTatbe «Hyxoi», a UMEHHO K 3 U 4 ONpeeICHUIO, T. €. HE CBSI3aHHBIA POJICTBEH-
HBIMU OTHOIIECHUSIMU, IOCTOPOHHUI; HE CBSI3aHHBINA OJIM3KUMU OTHOIIECHUSIMU C KEM-
1100, HE COBMAAIOININM 1O JyXY IO B3TJIsAIaM, UHTEpEcaM.

B «HoBowm cnoBape pycckoro sizbikay T. @. EppemoBoii uccneayemas iekcema
HMMEET CJICYIONNE NePUHULINN:

1. Uy>xoi, He3ACIIIHUHN, TPUIILIBINA, TOCTOPOHHMM YenioBek. JlanHas nepuHuims
MMEET MIOMETY «pasr.».

2. Tot, kTO 4y Kakol-TuOo cpeje Wik KomMy-mu6o mo ayxy. OnpenencHue
JAHO C IIOMETOM «IIEPEH. ).

A.II. EBrenneBa B «CiioBape pycCKOro sI3bIKa» AA€T CAEAYIOUIME ONPEICIICHHUS:

1. Uyxoil, HEe3IEIIHNI, TPUIIUIBIA YelloBeK. J[aHHOe ompe/elieHue UMEET Io-
METY «pasr.».

2. YenoBek, UyK/Iblil KAKOW-JI. CPEAE; UYHKABIM MO TyXy KOMY-IL.
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3. He ponHO# 4yennoBek, HE POJICTBEHHHUK.

B «CnoBape pycckoro sa3bika» C. 1. Oxeroa HaxoauM CIEAYOLINE TOIKOBAHUS:

1 ITpunuibit TOCTOPOHHMIM YETIOBEK (a TAKKE O KUBOTHOM).

2. Yyxnapli KakoH-HUOYIb cpelie yenoBeK. JJaHHOe TOJIKOBaHWE OTMEUEHO I10-
METOH «IIEPEH.».

Pe3ynbraThl MpPOBENEHHOTO HCCIENOBAHUS MOKAa3aldd, YTO JaHHAs JIEKCeMa
B HanboJsiee aBTOPUTETHBIX JIEKCUKOTPAPUUECKUX U3/IaHUSX BO MHOTOM UMEET OJTHO-
3HaYHYIO TPakToBKY. Hambonee akryanbHO# 1e(MHUIIMOHHON XapaKTepUCTHKOM JaH-
HOT'O CJIOBA SIBJIAETCS «IIPUILIIBIA, IOCTOPOHHUM YEJIOBEK WIH CYIIECTBO», IPU HTOM
B TpEX M3 MATH OTOOpAHHBIX CIIOBAapel JaHHAs XapaKTEPUCTUKA HMEET MOMETY
«pasr.». Jlanuelii ¢pakT CBUAECTEIBCTBYET O TOM, UYTO JAHHOE CIOBO MPUCYIIE MOBCE-
JTHEBHOMY OBITOBOMY CTHUTIO OOIIEHUS, OCYIIIECTBIIIONIEMYCS B yCTHOU opme. [lanee
[0 aKTyaJIbHOCTH PACIIOJIAraeTCsl XapaKTEPUCTUKA: «UYXKIbIM KAaKOU-JI. CPENE; dykK-
IbIM 110 AyXy KOMY-J1.». HaiMeHee akTyanbHOU sABIsSETCs XapakTepucTuk: «He poaHoi
YEJI0BEK, HE POJACTBEHHUK.

[TpoBenénnblii aHaIn3 Mo3BOJIAET CHOPMUPOBATH 00pa3 «Uyk OW» B SA3BIKOBON
KyJbTYpE€ HOCUTEIIEH PYCCKOTO s13b1Ka. OCHOBBIBAsICh HA PE3yJIbTaTax JTaHHOI'O UCCIIe-
JOBAHUS MOYKHO HPOBECTH JACPUHHUIIMOHHBIM aHAIN3 APYTUX JIEKCUUECKUX €IUHMIL,
OTIHCHIBAIOUINX 00pa3 «UyKOi».
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VJIK 37

POJIb KPAEBEJIEHWSI B IYXOBHO-HPABCTBEHHOM BOCIIUTAHUHA
JAETEHN JOIKOJIBHOI'O BO3PACTA

V. H. Tynenkanuesa,
gocnumames,

MKOY «Kanycmunospckas cpedHss obueobpazosamenbHas WKola
MO «Axmyounckuii pationy (OowkorvHoe omoenenue), Acmpaxanckas oo,
C. B. Tromvkuna,
gocnumamens,

MKOY «Kanycmunospckas cpeousisi ooueoopazosamenbas wKkojia
MO «Axmybunckuti pation» (0owKoabHoe omoeneHue), Acmpaxauckas oon.

Packpvima cymoe pabomelr no 0yxo8HO-HpaABCMBEHHOMY 80CRUMAHUIO demell cmapuie2o 00-
WIKOJILHO20 803pacma nocpeocmeom Kpaegederus. Co30anbl cneyudanvbHble YCI08Us. UHMeZpayus
KpaegeouecKkol pabomvl 8 cUCmeMy 60CHUMAMeNbHO-00pA308aMENbHOU 0esmelbHOCMU ¢ 0embMU,
COMPYOHUYECMBO ¢ POOUMENIMU, NO3GOTUIU OOCMUYL NOTOHCUMENbHBIX PE3VIbMAMO8 8 0NPOCAX
0YX0BHO-HPABCMBEHHO20 80CNUMAHUS OOUKOIbHUKOS.

Knrouesvie cnosa: 0yxosno-upascmeennoe 60cCnumanue OOUKOIbHUKO8, Kpaeseoenue, Coyu-
anbHOe NAPMHEPCMB0, COMPYOHUYECMB0, HPABCMBEHHbIE YEHHOCMU

THE ROLE OF LOCAL STUDIES IN THE SPIRITUAL
AND MORAL EDUCATION OF PRESCHOOL CHILDREN

U. N. Tulepkalieva,
Preschool teacher,
Kapustinoyarsk's Secondary School of the Akhtubinsky district
(Preschool department), Astrakhan region;
S. V. Tyutkina,
Preschool teacher,
Kapustinoyarsk's Secondary School of the Akhtubinsky district
(Preschool department), Astrakhan region

The article reveals the work on the spiritual and moral education of children of senior
preschool age through local history. Special conditions have been created.: the integration of local
history work into the system of upbringing and educational activities with children, cooperation with
parents, have made it possible to achieve positive results in matters of spiritual and moral education
of preschool children.

Keywords: spiritual and moral education of preschool children, local history, social
partnership, cooperation, moral values.

KpaeBenenue — onHa u3 ¢GopM TyXOBHO-HPABCTBEHHOTO BOCITUTAHUS JETEH J0-
IIKOJIBHOTO BO3pacta. He 3emiiss BooOI1le, a Kpail, rje 4enoBeK POJIUJICS U BBIPOC,
I7Ie CBETAT 3BE3IBI IETCTBA, — HMEHHO 3TO HEOOXOAMMO KaxaoMmy desnoBeky. OmaHoi
13 GopM U3ydeHHUs POJAHOTO Kpas SBIsSETCS KpaeBeaueckas pabora.
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KpaeBenenne — 310 cBO€0Opa3HbIil «POAUTEIBCKUIN CYHTyUYOK», COBOKYITHOCTD
HACJIe/ICTBA, OCTABJIEHHOTO HaM MpeAKaMu. JTO KUBas JereHaa u 0a0ylKUHbI pac-
CKa3bl, 00bIYau POJHOTO Kpasi U OorarcTBa HEIp, MOJIeH, IECOB, TPYOBbIE JTOCTHKE-
HUS U PaTHBIEC CBEPILIEHUS OTLUOB U JI€I0B. DTO OIBIT XO35HCTBEHHOTO OCBOCHHUS Kpas
U €ro BEKOBas KyJIbTypa. DTO TO CaMO€ HACIEACTBO, KOTOPOE MbI JIOJ>KHBI HE TOJIBKO
MCIIOJIb30BaTh MO HA3HAUCHUIO B KU3HH, a U Oepedb, KaKk 3eHUILY OKa, pa3BUBasl U pac-
IPOCTPaHss €€ cpean NOTOMKOB. KpaeBeleHrne — 3To Impexkae BCEro 30J0TOM 3amac
Halllel yXOBHOCTH. DTO KJia/ie3b Ha BEKa, 3aJI0T HAIlIETO CYBEpPEHUTETA B IJ1a3ax JIpy-
TUX HapOJIOB.

KpaeBenenue yuut aeteit 1t00UTh HE TOJIBKO CBOM POJIHBIE MECTA, HO U 3HAHUS
0 HUX, IPUYYAET UHTEPECOBATHCA UCTOPUEH, UCKYCCTBOM, JINTEPATYPOU, MOBBIIIATH
CBOM KyJIbTYpHBIA ypoBeHb. COXPAaHUTh «YEJIOBEYECKOE» B HAIIMX JACTSIX, HAUYMHAS
C JIOIIKOJIBLHOTO BO3PacTa, 3AJI0KUTh HPAaBCTBEHHBIE OCHOBBI, KOTOPHIE CIENIAIOT UX 00-
Jiee YCTOWYMBBIMU K HEXEIATeIbHBIM BIUSHUSIM, HAYUYUTh MpPaBUIIaM OOIICHUS, yMe-
HUIO XUTb CPENIH JIFOAECH — IJIaBHbIEC UJIEW BOCIIUTAHUS U IyXOBHO-HPAaBCTBEHHBIX Ka-
YECTB JIMYHOCTH.

B Hacrosee Bpems mporpammsl JIOY, onpenensitomnme coaepKaHue U OpraHu-
3arui0  oOpaszoBaTeabHOTO Mpolecca B cooTBeTcTBUU ¢ ®I'OC JIO, HampaBieHBI
Ha pa3BUTHE UHTEIUICKTYAIbHBIX U JJMYHOCTHBIX KaueCTB peOEHKa JOUIKOIBHOTO BO3-
pacta, (OpMHUPOBAHUE MPEANOCHIIOK YUeOHON JeATEIHLHOCTU U 00eclieueHue COoIu-
aJIBHOM YCTIEIIHOCTH OYAYIEro MmKoJIbHUKA. OTHUMU U3 OCHOBHBIX MPUHITUIIOB JO-
IIKOJIBHOTO 00pa30BaHUs SBIISIOTCS:

— MPUOOIICHUE JETEH K COLMOKYJIBTYPHBIM HOPMaM, TPAJIUIIUSIM CEMbH, 00111e-
CTBa U TOCY/1apCTBa;

— Y4€T 3THOKYJIbTYPHOM CUTyallH Pa3BUTHA IETEMU.

B cBsi3u ¢ 3TUM, CTaHOBUTCSI aKTyallbHbIM OJIHO M3 HAMpaBJCHUU B padboTe
0 MPUOOIICHHUIO K UCTOKAaM KYJbTYpPhI — KpaeBE/ICHHE.

[enw kpaeBeqUECKOM PAOOTHI — CO3aHUE YCIOBHM JIJIs1 pa3BUTHUS JIMYHOCTH ITy-
TEM BKIIIOUECHMS €€ B MHOTOOOPA3HYIO JIeATeNbHOCTh My3es. [1oaToMy Ha ceroaHsii-
HUM JIEHb €€ pacCMaTPUBAIOT KAK MHHOBAIIMOHHYIO ME€IarOTHYECKYI0 TEXHOJIOTHUIO.

B cootBeTcTBUU C OCHOBHBIMH HOpMAaTUBHBIMHU JokyMeHTamu (D3 «O06 obpa-
3oBaHuu B Poccuiickoit enepaunny, «CtpaTerueil pa3Butus Bocnutanus B Poccuii-
ckoit denepanuu Ha iepuoa 1o 2025 ronay, «[IpumepHoit paboueit mporpaMMoin Boc-
MUTaHUS 1151 00pa3oBaTEIbHBIX OpraHu3alui, pealu3yoimx o0pa3oBaTebHbIE MPO-
rpaMMBbI JOIIKOJIBHOTO 00pa3oBaHus», «CTtparerueid pa3Butus oopa3zoBanus benro-
pojackor obnactu «JloOpokenarenbHas mkona Ha nepuoa 2020-2021 rr.», Ykasza
ITpesuaenta Poccuiickoit @eaeparuu ot 29.05.2018 1. Ne 240 «O06 o6bsiBiennu B Poc-
cutickoit deaeparuu ecatuieTus: A€TCTBA»), NATPUOTUUYECKOE BOCIIUTAHUE BBICTY-
MaeT OJJHUM M3 OCHOBHBIX HaIlpaBJICHUH B (POPMUPOBAHUM Y JIETE€H BHICOKOTO YPOBHS
JTyXOBHO-HPABCTBEHHOT'O Pa3BUTHUS, YYBCTBA MPUYACTHOCTH K UCTOPUKO-KYJIHTYPHOU
oOIIHOCTH poccHiickoro Hapoaa [3]. denepanbHbIi rOCy1apCTBEHHBIN 00pa30BaTEb-
HBIM CTaHAAPT JOUIKOJIHHOTO 00Opa30BaHWs HAIETUBAET «HA OOBEAMHEHUE PAa3BUTHUS
Y BOCTIHUTAHMS B IEJOCTHBIN 00pa30BaTENbHBIA MPOIECC HA OCHOBE JyXOBHO-HPAaB-
CTBEHHBIX M COLIMOKYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH U MPUHATHIX B OOIIECTBE MPaBUJI, 1 HOPM
MOBEJICHUS B UHTEpPECAX YEJIOBEKA, CEMbH, 001IeCTBaY [4].
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JIyXOBHO-HPAaBCTBEHHOE BOCIIUTAHUE — OAHO U3 BAKHEUIINX 3BEHBEB CUCTEMBI
BOCIIUTATEIBHOU paOOTHI B IOIIKOJIBHON 00pa3oBaTeabHOM opranu3anuu. B mpouecce
paboTtsl, B rpynmne JJOY coznana mpeaMeTHO-IIPOCTPAHCTBEHHASI Cpelia, OPUEHTUPO-
BaHHAas HA pacUIMpEeHHe MO3HaBaTEIbHBIX HHTEPECOB, MOTPEOHOCTH OOILIEHUS U B3aU-
MOJICUCTBUS ApYT ¢ ApyroM. Mcxoss U3 BO3pacTHBIX OCOOCHHOCTEN JIeTel JTOIIKOJIb-
HOTO BO3pAacTa, MPUOPUTETHOIO BHUAA JIETCKOM AEATEIBbHOCTH, KOTOPBIM SIBISETCS
UTpa, CAUTAEM, UTO BKIIFOUEHUE UTPOBBIX TEXHOJIOTUI B BOCIIUTATEIbHBIN IIPOLIECC SB-
JsieTcs BakHOM popmoit paboTel ¢ neTbMu. Beab nMeHHO B urpe y pe6&nka popmupy-
I0TCSl HayalbHbIE ()OPMBI B3aUMOJCUCTBUSA, MPOUCXOIUT OOIICHHE, OBJIa/ICHUE TIep-
BBIMHM COLIMAJIBHBIMM INPAKTUKAMHU. MrpoBas TEXHOJIOTMs 3aHUMAET BEIYLIEE MECTO
B ()OpMUPOBAHUH Y TOIIKOJILHUKOB YyBCTBa MaTpuoTu3Ma. Urpa, coyeras B cede aMo-
LMOHAJIBHOE, [MO3HABATEIBHOE U 3aHUMATEIBHOE, IMO3BOJISIET OBIAJAEBAaTh HEOOXOIM-
MBIMU 3HAHUSMH, TTOBBIIIAET KOHIIEHTPALIMIO BHUMAHUSA JAETEH, BIEUET 32 COOOM HH-
TepecC K NpeICTaBIEHHOMY MaTepuany [1].

Hauunas ¢ panHero Bo3pacra, peOEHOK MOCTETNIEHHO YCBaUBaeT 3HAHUsI 00 UCTO-
UM CBOEH CeMbU, OJTMKANIIIET0 OKPYKEHHUs, CBOeH Masioi PoiHbI, €€ TyXOBHBIX U KYJIb-
TYpPHBIX Tpaauimid. YToObI cenaTh mpoiecc Mo3HaHus cBoeil Mayioil Pomubl nHTEpEC-
HBIM, 3aHMMAaTEJIbHBIM, IIPUBJICKATENBHBIM, U B TO K€ BPEMS Pa3BUBAIOIINM, MbI pa3pa-
OoTamu urpy xoauiku-opoauiku «llyremectsue mo AcrpaxaHckoil ryOepHUI.

Ota urpa mo3BoyisieT cCHOPMHPOBATH Yy HAIIUX BOCHUTAHHUKOB IEPBUYHBIC
MpEACTABICHUS O CBOEH Manoi Poaune, ee Tpaauuusx U 0Obr4asix, HO3HAKOMHUT C BbI-
JTAIOIIMMUCS JI0JIBMH, APXUTEKTYPOU HEKOTOPBIX COOPYKEHHUM, MOCEIECHUSIMU ACTpa-
xaHCKoM obOsactu. O KaXJI0M HacelE€HHOM MYHKTE MOoJ00paH Marepuall, uCTopuye-
ckue (DaKThl U caMble UHTEPECHBIE U JTOCTYIHbIE JJI1 TOHUMAaHUS AETEeH JIersnu B OC-
HOBY UIpbl. Pazpemmre npeactaButs 3Ty urpy [2].

JIns urpel HY’)KHO UTPOBOE IOJIE, B HAIIIEM CIIy4ae — 3TO KapTa ACTpaxaHCKOU
o0JnacTu ¢ 0003HaYeHHBIMHU TIOCEJICHUSAMH, (DUIIKK, KyOuk. HaunnaeTcs myremiectBue
¢ uudpsl onuH — 310 Ham nocénok Kamycrun SAp. C momomipio kyOuka u uiiex oT-
IIPaBJIIEMCSL BMECTE 10 MHTEPECHBIM MECTaM HAIIEr0 palioHa, OJHOBPEMEHHO UIpast
Y BCIIOMUHAs T€ WM MHBIE UCTOpUUYECKUE (PaKThl, MHTEpeCHbIe AaThl. Jletn Opocarot
KyOMK, OH MOKa3bIBA€T, CKOJIBKO XOJOB HY)KHO CJEJaTh [0 UTPOBOMY IOJIIO, KO/
¢duIka momaaaeT Ha OJIMH W3 HACENEHHBIX MYHKTOB, JETH PACCKa3bIBAIOT, YTO OHU
3HAIOT 00 3TOM HacelEHHOM MyHKTe. EcTeCTBEHHO, Mpexie 4eM NPeIoKUTh AETIM
3Ty UTPY, MPOBOJIUM MPEABAPUTENBHYIO pabOTy: HAUYMHASA CO CPEAHEN IPYIIbI B MPO-
1[ecce MO3HABATENIbHBIX 00YYAIOIUX CUTYallUl, BUPTYAIbHBIX SKCKYPCHUM, SKCKYpCU
10 POJAHOMY MOCENKY, pacCMaTpUBaHUs WLUTIOCTpAIlUi 3HAKOMHUM JIeTei ¢ Omvkaii-
UM OKPY>KEHHEM, TEMU MECTaMH, IJe JIeTH ObIBAIOT BMECTe ¢ poiauTensiMu. Ecnu
B IPOIIECCE UTPHI Yy JAETEH BO3HUKAIOT BOMPOCHI, pa3pad0TaHbl KAPTOUKHU-TIOJICKA3KH
C HOMEPOM, KOTOPBI COOTBETCTBYET HOMEPY HACEJIIEHHOIO ITYHKTa Ha KapTe. Tak netu
JIBUTAIOTCS 110 BCEMY UTPOBOMY TIOJTO K (puHMITY. DUHUII Y HAaC — I. ACTpaxaHb, Mo-
CJIeTHUI HACENEHHBIN MyHKT Ha UTPOBOM moJie. Eciu pe6&Hok cam pacckazan 06 3Tom
HaceJIEHHOM IyHKTE, eMy JaETcCs MOTOJHUTENbHBIN X0, [lanHas urpa tpanchopmu-
pyeMa. Kaxnplil pa3 neTd MOTYT CaMOCTOSATEIBHO BBIOMPATh MapIIPyT 3KCKYPCHH.
Hama wurpa sBisieTcsi MOOWJIBHOM, T. K. MBI MOXKEM WUIpaTh B HE€ B pa3lieBAIbHOM,
B IPYNIIOBOM ITOMEIEHUH, CXOAUTh C HEU B APYIYIO I'PYIIY U MOUTPaTh C IETbMHU.
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JlanHast urpa MOXET OBITh HCIOJB30BaHA W B pabOTe€ C POIUTEISIMHU, HAIPUMED
P IPOBEICHUH TPYNIIOBOTO POJUTENBCKOTO cOOpanus Ha TeMy «Tpaauiuu ceMbu:
IPOIIJIOE W HACTOALLEE». PoauTenu 1ensTca CBOUMH 3HAHUSIMU O TEX MECTaX POJHOTO
Kpasi, TJle OHU POJMIINCH, BhIpociu. Tak oOoraimiaercs U CUCTEMaTU3UPYETCsl MaTe-
puai, KOTOPbIA Mbl MOKEM B JTaJIbHEMIIIEM UCITOIb30BATh C IETHMU.

CuuTaeM, 4yTO Yepe3 Urpy Meaaror CrocoOeH 3apouTh B ACTIX UHTEPEC U xKe-
JIAHWE y3HABaThb HOBOE O CBOEM POJAHOM TOpPOJE, MOCEIKE, a TAKXKE YMEHUE JACIUTHCS
MOJTy4eHHOU MHGOPMAITHEH CO CBOMMH OJIM3KUMHU. 3aJI0’KUB C PAHHUX JIET HDABCTBCH-
HBIN (QyHIAMEHT, MBI MOKEM HAJEAThCS, YTO HAITU JETH BHIPACTYT HCTHHHBIMHU TIaT-
puoTaMH, TIOOAIUMHU CBOM Hapon, Poauny.

Cnucok ureparypsi:

1. Akununa E. U., PoctoBuukoBa C. U., Axununa FO. A. HpaBCTBEeHHO-MaTpHUOTHYECKOE
BOCIIUTaHHE JIOUTKOJIHHHUKOB. — URL: https://www.elibrary.ru/download/elibrary
37624316 53002908.pdf (nata obpamenus: 27.01.2023).

2. bararosckast H. H., bensiesa I'. B., Manssuna H. H. HpaBcTBeHHO-TaTprOTHYECKOE BOC-
MUTaHUE JOUIKOJIBHUKOB MOCPEICTBOM o3HakomieHus ¢ Pogunoit / Hayka u obpazoBanue: oreye-
CTBEHHBIN U 3apyOexHbIi onbIT. — benropon, 2019.

3. Crparerus pa3Butusi Boctiutanus B Poccuiickoit @enepanun Ha nepuoa ao 2025 roaa :
Pacniopsxenue IIpaButenscta Poccuiickoit @enepanuu ot 29 mas 2015 r. Ne 996-p r. Mockaa.

4. ®enepallbHbII TOCYyIapCTBEHHBIH 00pa30BaTENbHBIA CTaHIAPT JIOIIKOJIHLHOTO 00pa3oBa-
Hus : [yTB. [Ipukazom Munucrepcta o0pazoBanus 1 Hayku P® ot 17 okts0ps 2013 1. Ne 1155].

References:

1. Akinina E. I., Rostovshchikova S. I., Akinina Yu. A. Nravstvenno-patrioticheskoe
vospitanie doshkolnikov [Moral and patriotic education of preschool children]. Available at:
https://www.elibrary.ru/download/elibrary 37624316 53002908.pdf (accessed: 27.01.2023).

2. Batagovskaya N. N., Belyaeva G. V., Malyavina N. N. Nravstvenno-patrioticheskoe
vospitanie doshkolnikov posredstvom oznakomleniya s Rodinoy [Moral and patriotic education of
preschoolers through familiarization with the Motherland]. Nauka i obrazovanie: otechestvennyy i
zarubezhnyy opyt [Science and education: domestic and foreign experience]. Belgorod, 2019.

3. Rasporyazhenie Pravitelstva Rossijskoy Federatsii ot 29 maya 2015 g. No. 996-r g. Moskva
“Strategiya razvitiya vospitaniya v Rossiyskoy Federatsii na period do 2025 goda” [Order of the
Government of the Russian Federation dated May 29, 2015 No. 996-r, Moscow “Strategy for the
development of education in the Russian Federation for the period up to 2025™].

4. Federalnyy gosudarstvennyy obrazovatelnyy standart doshkolnogo obrazovaniya
(utverzhden Prikazom Ministerstva obrazovaniya i nauki RF ot 17 oktyabrya 2013 g. No. 1155)
[Federal state educational standard for preschool education [approved by Order of the Ministry of
Education and Science of the Russian Federation of October 17, 2013 No. 1155]].

99



VIIK 811.1/1.8
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Onucan onvim npumeHenuss USPOBbIX MEXHOI02UL 8 0OYUeHUU HeMeYyKoM) SI3bIKY KAK 8Mmo-
POMY UHOCMPAHHOMY HA HESI3bIKOBOM ¢haryibmeme yHusepcumema. Ocoboe sHumanue yoeieHo gu-
JIOCOCKOMY NOHUMAHUIO USPbI KAK (DeHOMEHA Yel08eHeCcK020 Cyujecmsosanus. Bvioenenvl 06a muna
OUOAKMUYECKUX USP — NO3HABAMENbHBLE U POJIesble, PACCMOMPEHbL UX 00YYaAWas poib U COYu-
ANLHO-NCUXO02UHECKAsl 3HauumMocms. LlenmpanbHoe mecmo 8 OUOAKMUYECKUX USPOBbIX MEXHOL0-
2USIX OMBEOCHO POJIEGbIM USPAM, KOMOpble NOOOUPAIOmMes 8 3a8UCUMOCU OM SI3bIKOBO2O VYPOBHS,
00CMUSHYMO20 YUAUWUMUCHL.

Knrouegvle cnosa: nemeyxuii s3vik, Memoouxka, OUOAKmuKda, uepa

GAMES IN THE GERMAN LANGUAGE LESSON

E. S. Chalenko,
Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor of the Department of German Philology,
Voronezh State University,
chalenko.elena@gmail.com

The article describes the experience of using game technologies in teaching German as
a second foreign language at the non-linguistic faculty of the university. Special attention is paid
to the philosophical understanding of the game as a phenomenon of human existence. Two types
of didactic games are distinguished — cognitive and role-playing, their educational role and socio-
psychological significance are considered. The central place in didactic gaming technologies is given
to role-playing games, which are selected depending on the language level achieved by students.
Keywords: German language, methodology, didactics, game

W3npesne urpa paccMaTrpuBaiach Kak OJMH M3 BOKHEUIIUX (PEHOMEHOB Yello-
BEUYECKOro cyiiecTBoBaHMs. Kak Obl Mbl HE OTHOCHIIUCH K JAHHOMY SIBJICHUIO, CJIETYET
BCE-TaKM MPU3HATh, YTO UTPa CTaJIa HEOTHEMIIEMOW COCTABIIAIONICH KU3HU YeJIOBEKa
HOBOTO ThICsiueneTus. «B cOBpeMeHHOM KyJIbType 3HaU€HHE UTPhI CYILIECTBEHHO BO3-
pociio. He B mocieiHIo0 o4epe/ib 3TO CBA3aHO C IEPEOCMBICIIEHUEM 3HAYEHUS CUMBO-
JMYECKUX (OpM KU3HM (UCKYCCTBA, UTPhI, CHOBUICHUM, (haHTa3ui U T. I1.). a TaKXKe
C KyJIbTUBUPOBAHUEM IIECHHOCTEH CBOOO/IBI B CAMBIX Pa3HBIX €€ 3HAUCHHsIX» [1].

AHaNOTUYHBIN MPOIIECC MBI HAOIIOJaeM M B COBPEMEHHON 00pa3oBaTeIbHON
cpene, TJie urpa paccMaTpUBaETCsl KAK MHHOBAIIMOHHBIM MHTEPAKTUBHBIN METO 00Y-
YEHUS, CTIOCOOCTBYIOIIUH TMOBBINIEHUIO d()(PEKTHBHOCTH yueOHOTO Iporecca. B mo-
clieqHee BpeMs OHa MpHoOpena ocoOyro MOMYJISIPHOCTh U NPUMEHSETCS BO MHO-
rux cgepax yueOHOM AesTENbHOCTH IIKOJIbI U By3a, B YACTHOCTH MPU 00YUEHUHU UHO-
CTpaHHBIM si3bIKaM. [1o cBoeii CyTH, ypOK HHOCTPAHHOTO SI3bIKA — U €CTh OJIHA OOJIbIIIas
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HENPEPBIBHASI UT'PA, IMTOCKOJIBKY B HEM 3HAUUTEIBHOE MECTO 3aHUMAET UMUTALUS —
CYILIHOCTHAs XapaKTepucTrKa Jito0oro Buja urpbl. C pa3BUTHEM KOMIBIOTEPHBIX TEX-
HOJIOTMM Urpa mproOpesia MOIIHBIA UMIYJIBC U 3aHsuIa emé 0oJjiee 3HAaUMMOE MECTO
B KU3HHU U 00pa30BaHUU JIIOJICH.

B naHHOW cTaThe MBI PEICTABIISIEM OMBIT UCIIOJIB30BAHUS UTP B MPENOJABAHUI
HEMEIIKOTO s13bIKa KaK BTOPOI0 HHOCTPAHHOTO Ha (PaKyJIbTeTe MEKIyHAPOAHBIX OTHO-
meHuit BopoHnexxckoro rocygapctBeHHOro yHuBepcuteTa. CoriacHo o0pa3zoBaTeib-
HBIM CTaHJapTaM, NepPe HaMU U HAIIMMU YYAIIUMHKCS CTABATCS LEU U 33]1a41 BBICO-
KOro 00111e00pa30BaTeIbHOr0 U MPOPECCHOHATBHOTO YPOBHEH, BKIIOYAIOIINE CPEIU
MPOYETO CIIOCOOHOCTh K OCYIIECTBICHHUIO d(P(HEKTUBHON KOMMYHHKAIIMA B MHOTO-
KyJIbTYpHOU Tpo(hecCHOHATBHOU cpefie, YCBOCHWE HABBIKOB IMyOJMYHOTO BBHICTYILJIC-
HUSA 110 TPOo(heCCHOHATBPHON TEeMAaTHKE M CO3JaHMS JTOKYMEHTOB, TAKTHYCCKUX MPHUE-
MOB M TE€XHHUKHA apryMeHTauuu U T. O. [2]. DopMupoBaHUE JAHHBIX KOMIIETEHIINM
MpeayCMaTpUBAET Pa3BUTHUE TICUXOJIUHTBUCTUUECKUX HABBIKOB, OJIaronpusTHOM cpe-
JIOM TIPU TOM MOXKET OBITh KaK pa3 METOJAMYECKUIN MPUEM POJIEBOM UTPHI, KOTOPYIO
MBI paccMaTpUBaeM KaK OCHOBHOUW BHJ UTPbl HAa 3aHATHUSX MO HEMEIKOMY SI3BIKY
U orpezielisieM e€ Kak MOJICIMPOBAaHUE peabHBIX CUTYallUii OOIIEHNsI, B KOTOPBIX OCY-
LIECTBIIAETCS TPEHUPOBKA PEYEBBIX HABBIKOB U YMEHUS TOBOPUTH JIJIs1 YCIIEITHOTO BbI-
MOJIHEHUSI B OY/yIlIeM MOBCEIHEBHBIX MPO(HECCUOHATBHBIX, COIUATBHBIX U JIMYHOCT-
HBIX 33]1a4.

[ToMuMO CIOKHOCTH 3a/1a4 00pa30BaTEIbHBIX CTAHIAPTOB, B HAIIEH MPAKTUKE
MPETNOIABAHNS HEMELIKOTO SI3bIKa KAK BTOPOTO MHOCTPAHHOTO MbI CTAJIKUBAEMCS €IIE
U C Takou mpoOJsieMoi, Kak UHTEpPEPEHIUs, BEIPAXKAIOMIAICS B 3HAUUTEIILHOM BIIHSI-
Huu nepBoro M (anrnuiickoro) Ha BTopoil M. D10 BIMsiHUE PEOI0TAEBAETCS C TPY-
JIOM Ha BCEX YPOBHSX M3YyUYEHUS HEMEIIKOTO SA3bIKA, U IS TTOJI0KUTEIBHOTO PEIICHUS
JAHHOM 3aJ1a4d Mbl TAKXKE MOJIb3YEMCSI «HECEPHEIHBIMWY UTPOBBIMU MeToaaMu. [1o-
PO IPU3BIB «CTAHBTE, KaK JIETU» ObIBAeT d(P(HEKTUBHEE JOJITUX TEOPETUIECKUX 00b-
SICHEHUH. B TeueHne nociaeqHero BpeMEHNU «UI'POBOU TPEHI) CTaJl 3aMETEH U HA MPU-
Mepe UCTOJIb3YyEeMbIX HAMH HEMEIIKUX ayTeHTUYHBIX y4eOHBIX MOCOOUM, B KOTOPHIX,
HarpuMmep, rpammartuka ypoHeil A1 — Bl npencrasiena B komukcax [3].

B ¢unocodckux TONKOBaHUSIX MOHSATHS «UTPa» MPUCYTCTBYIOT, KaK MPaBUIIO,
TaKUE CJIOBA, KAK «CYACTbE», «PATOCTh», «yIOBOJIbCTBUEY, «HACIAKIACHUEY», «ICTE-
Thka». B yactHOCTH, «DmIocODCKUN SHIMKIONCANICCKHN CIIOBaph» OIpeaeiseT
UTPY KAK «IIUPOKUAN KPYT IESITETbHOCTH )KMBOTHOTO M YEJIOBEKA, IPOTUBOIIOCTABJISIC-
MOM OOBIYHO YTHUIIUTAPHO-TIPAKTUUECKON IEATEIIbHOCTH U XapaKTepu3yoIlecs nepe-
KUBAHUSIMU YJIOBOJIbCTBUS OT CAMOMW JI€SITETLHOCTI [4].

[IpUHATO CUMTATH, YTO UTPA — ATO 3AHIATHUE JJISI IETEHN, B TO BPEMS KaK B3pOCIIbIE
BUJIST B HEW JIUIITL OT/IBIX, pa3BlIeUCHUE, AIbTepHATUBY padbote. [loaTomy, Hanpumep,
METOAUYECKUHN ITPUEM POJIEBOU UTPHI B IUIAKTUYECKOMN JIMTEPATYPE pACCMATPUBACTCSA
qaiie B pasJielie NIKOIbHBIX TEXHOJIOTHI 00ydeHus. B MTaHHOW cTaTbe MBI XOTENH ObI
PacCMOTPETh BUJIBI UTP HA YPOKE HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, MPUMEHSIEMBIX HAMH B 00y4e-
HUU TpeJICTaBUTENEH 00Jiee CTapIiero MoKoJeH s, 000CHOBAB MPU 3TOM UX KOMMYHH-
KaTUBHYIO0, THPOPMATUBHYIO U TICUXOJIOTHYECKYIO 3HAYUMOCTb.

[ToaroTaBnmBas HAIIMX YYAIIUXCS K UCIIOJI30BAHUIO SI3bIKA B IPO(ECCUOHAITB-
HOM JIeATEeTLHOCTH, MBIl OCHOBBIBAEMCSI Ha MPEACTaBICHUU 00 WHOCTPAHHOM SI3BIKE
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KakK O CpeJICTBE KOMMYHUKAIUU WM MO3HAHUS U, COOTBETCTBEHHO, B HAILIEH MTPAKTUKE
BBIJIC/ISIEM JBE€ OCHOBHBIE (DYHKIIMM WIPbl: KOMMYHUKATHUBHYIOM I10O3HABATEIIbHYIO.
Kaxxnoit u3 yHKIIMNA COOTBETCTBYET CBOM B UTPHI. J{J1 m0o3HAaBaTEILHON — MTO3HA-
BatenbHble Urphl (Wissensspiele), a1 KOMMYHUKATUBHOHW — pOJICBBIE WIPHI
(Rollenspiele). JlanHOE nenaeHne pa3yMeeTcsl YCIOBHO, T. K. JTi00as Urpa — 3T0 KOMMY-
HUKAIMs Ha pPOAHOM WJIM MHOCTPAHHOM SI3bIKE, HO B IMO3HABATEIbHBIX UTpax MHEPOP-
MaTHBHAsl COCTaBIISAIONIAs MPeoOIagacT HaJl KOMMYHUKATUBHOM.

Ecnu B IKONBHOW NHIAKTUKE MPEe00IaatoT POJIEBbIE UTPHI, TO ISl YHAIIUXCS
BY30B IMO3HABATEIbHBIC UTPhl 3aHUMAIOT HE MEHEE 3HAUUTENBHYIO POJib, TOCKOIBKY
y4acTHE B HUX IIpeIojaraeT HaJuurne 0a30BbIX 3HAHUM B KaKOW-TM00 chepe HaydHOM
WM MPAKTUYECKOW JESATETbHOCTH, a y4alllMeCcsl BBICHICH IIKOJbI TAKUMHU 3HAHUSMHU
0e3ycI0BHO 00J1a1al0T.

CrenuaabHOCTH HAIMX YYallUXCs — MOJUTOJIOTHS, MEXIYHAPOIHBIE OTHOIIIE-
HUSI, pETMOHOBEAEHUE, MUPOBas SKOHOMHKA. ClielyeT 3aMETUTh, YTO B HA3BAHHBIX
CIEIHUAIBHOCTSIX UTPOBBIE TEXHOJIOTHUH SIBIIIFOTCSA MPUBBIYHBIMU, JOCTATOYHO BCIIOM-
HUTH TPOBOJAMMYIO B Pa3JIMYHBIX By3aX CTpaHbl nomnyisipHyto urpy «Moaeas OOH».
B namieit npakTuke Mbl aKTUBHO TOJIb3YEMCSl HEMEIIKOSI3bIYHBIM pecypcoM Bundeszen-
trale fiir die politische Bildung [5], KoTOpbIl cpeu TTpodeit nHGOpMaIlUK Mpe/iiaract
JUISl HEMEIIKUX JIETed MIIQJIIIETO U CPEHEr0 IIKOJIBHOTO BO3pacTa MaTepHalibl Mo Oc-
HOBaM MOJUTHYECKOTO oOpa3oBaHus. Jlu3aiiH 3TUX CalTOB YYUTHIBAET OCOOCHHOCTH
JE€TCKOTO BOCHPUATHS MH(DOPMALMU U OTJIMYAETCS KPACOUHOCTHIO, MPE00IiajlaHueM
WHTEPAKTUBHBIX UTPOBBIX (POPM, TMHAMUKON, HATMYMEM BUPTYAJIbHBIX MPU30B MOOE-
TUTENSIM. Y Ka3aHHbIC MPUBJIEKATEIbHBIE (POPMBI HPABITCS M yYaIIUMCS YHUBEPCHU-
T€Ta, U Ha HAIIUX 3aHSATUAX MbI UCIIOJIb3YEM JIAHHBIM CAMT, €r0 UTPhl U Pa3padOTKU
ciryaT oOOralieHuIo AUJIAKTHYECKOTO MaTepuaa, y4alluecsl BhIMOIHSIIOT UTPOBBIC
3a/1aHus C YJIOBOJIBCTBUEM, C JIETKOCTHIO M HE3aMETHO (MMIUTULIMTHO ) TIOTIOHSS U KOP-
PEKTUPYS UMEIOIIHNECS Y HUX 3HAHUS 10 CEI[UATbHOCTH.

HaunGomnbiel nomyisipHOCTBIO0, HATTPUMED, TI0JIb3YeTCS WHTEPAKTUBHAS MTO3HA-
patenpHas urpa LANDER DER EUROPAISCHEN UNION (CTPAHbBI EBPOITEH-
CKOI'O COKO3A4). JlanHas Tema BKJIIOYEHA HE TOJBKO B paboOuyl0 MpOrpaMmy
M0 HEMEIKOMY $I3bIKYy KaK BTOPOMY WHOCTPAHHOMY, HO M B pabodue Mporpammbl
[0 APYTUM MpeaMeTam, Hanpumep «MexIyHapoaHoe mpaBoy», « COBPEMEHHbBIE MEX-
OyHapOIHbIE OTHOLICHU», «Teopus MexayHapOAHbIX OTHOLIEHUI», «MupoBas Mmo-
JUTHKa», «MexXnyHapoaHass HMHTETpalus M MEXKIyHapOIHBIE OpraHusauum» |[2],
U3 YEro CJEIYeT, YTO HAIllM yYallrecs napayuielibHO U3y4aloT YKa3aHHYIO TEMY Ha ce-
MUHapax M JIEKIUAX, U HEMEIKOS3bIUHAsI MHTEPAKTUBHAS UTPa B MOHATUITHOM ILJIaHE
He Oy/IeT AJi1 HUX YPEe3BbIUaHO CI0KHON M MOXKET NapaJljIesIbHO C U3YYEHUEM HEMeEIl-
KOTO SI3bIKa ChITPAaTh BCIIOMOTATEJIbHYIO POJIb B 3aKPEIUICHUH MOJTYyUYCHHBIX Ipodeccu-
OHAJIBHBIX 3HAHUH (reorpapuueckoe MoJ0KEeHHE eBPONEeUCKUX cTpaH U rpanuiibl EC,
CTOJIMIIBI, pitaru u T. 1.).

OcoObIM BHJIOM ITO3HABATEIHHON UTPBI MBI CYNTAEM TEMATHUECKHE KPOCCBOP/IBI
(Kreuzwortrdtsel) m ucnonb3yeM UX IOCIIE TMPOXOXKIACHUS OYCPEIHOM Pa3srOBOPHOM
unu rpammatuyeckoit Tembl. KpoccBopabl ypoBHeit A1l — C1 Mbl HaxoauM Ha cailte
u3narensctBa «Schubert-Verlagy [6]. Tak, nampumep, cpeau KpOCCBOPIOB HA JIEKCH-
yeckue TeMbl ypoBHs Al Haxonum Wohnen, Das Essen-und-Trinken-Quiz, Auf grofier
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Reise, Gute Ratschlige bei Krankheiten, Woher kommen die Personen?, ypoBus A2 —
Freizeitaktivititen und Hobbys, Verwandtschafisverhdltnisse, Bl — Berufe,
Nahrungsmittel, B2 — Am Computer, Telefonieren, Die Helden der Deutschen. Cpenu
KPOCCBOP/IOB Ha rpaMMaTUYECKUE TEMbI MOXKHO BoIIETUTh Ordnungszahlen (A1), Die
deutsche Buchstabiertafel (A2), Zeit und Titigkeiten (B1), Verben und Nomen (B1).

[enp Mcmoab30BaHUs KPOCCBOPJIa B 00YYEHUU — 3TO MPEXK/IE BCETO MPEICTaB-
JIEHHOE B YBJIEKATEJIbHON (popMe 3aKperieHUE MPOIICHHOTO JIEKCUYECKOTO UITU Tpam-
MaTH4YeCKOro Marepuaia. [lomyTHO ywammecss TpeHUPYIOT cBou opdorpadudeckue
HAaBBIKH, aKTUBU3UPYIOT KOTHUTUBHBIE CITIOCOOHOCTH M O0IIe00pa30BaTeIbHBIC KOM-
neteHiuu. JlanHbiil Buj pabOoThI ONpaBAaH U C ICUXOJIUHTBUCTUUECKON TOUKH 3pEHUS,
T. K. y4alydecs By30B UMEIOT Pa3BUTYIO MBICIUTEIbHYIO JEATEIbHOCTh U TOJIOKHU-
TEJIHLHO OTHOCSTCS K TMOJOOHBIM KOTHUTUBHBIM TpeHUHTaM. CorimacHo paboueit mpo-
rpaMMe Halleil yueOHOM JUCHUIUIMHBI Ha 582 ayIUTOPHBIX Yaca Npuxoautcs 532 yaca
CaMOCTOSATENbHON paboThl. B 1e1X 5KOHOMUU ayIUTOPHOTO BPEMEHU MOKHO PEKO-
MEHJIOBATh 33J]aHUs C KPOCCBOPAMU JIJII CAMOCTOSTENIbHON paboThl C MOCIEAYIOMIUM
KOHTPOJIEM B ayJUTOPHHU.

[{eHTpanbHOE MECTO B UTPOBBIX TEXHOJIOTHUIX 0€3YCIOBHO MPUHAIICKUT PoJie-
BBIM WUIpaM, KOTOpPbIE MO3BOJISIIOT aKTUBU3UPOBATh LEbIN KoMIUIEKC 3aaad. [Ipexe
BCETO — 3TO YCBOCHHE U 3aKPEIUICHUE A3bIKOBOIO MaTepuralia Mo ONpeleEHHON TeMe
myTéM MOJICIUPOBAHUS peaTbHOU cuTyaruu obmieHus. CienyeT OTMETUTh, Y4TO IO
CBOEMY COIEPHKAHUIO MPAKTUYECKHU BCE JICKCHUUECKHE TeMbl ypoBHe Al — B1 mo3Bo-
JSI0T BHEAPUTHh HA 3aHATHUU METOJ POJEBOM UIPHI, Oylarofapss KOTOPOW MacCUBHBIM
JIEKCUYECKHI 3arac MOCTENEHHO MEPEXOUT B aKTUBHBIN. COBpPEMEHHbIEC Ay TCHTUYHbIC
HEMEIIKOs3bIUHbIC TToco0us, Hanpumep DaF kompakt [7], B KaXIyr0 pa3roBOPHYIO
TeMy 00s13aTeIbHO BKIIIOUAIOT OJIHY WMJIM HECKOJIBKO poJieBbIX Urp. IlomyueHHble 3Ha-
HUSI, TIO HallleMy YOeXKIEHHUIO, JOJKHBI «paboTaThy, peaIn30BbIBATHCS, YCTh U B BU/JIE
MMUTALUUA. YUYacTHUE B POJIEBBIX UTPAX MOXKET CIIOCOOCTBOBATH pa3pylieHU0 Muba
0 TOM, YTO MPEXKJE, YeM HayaTh OOIIAThCS HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE, HAJ0 HAKOIUTh
HEKOE KOJINYECTBO 3HAHUU. PeryssipHOe poBeAeHrE 3TOro NpUEMa B U3BECTHOU MEPE
oOJerdaert mepexo K OOIIEHUIO C HOCUTEIISIMU S3bIKa, XOTS MOJTHOCTBIO CHSITH TICUXO-
JIOTUYECKUM Oaphep «A MeHs MONUMYT?» pojieBast Urpa HE MOXKET.

JI71st pa3HBIX A3BIKOBBIX YPOBHEHW MbI MOJ0OMpPAaEM COOTBETCTBYIOLIUE POJICBHIE
urpbl. Tak, Ha cTaauu BBOJHO-POHETHUECKOTO Kypca (Al) Mbl mpesjaraem camble
MPOCThIC AUAJIOTH Ha OBITOBBIE TEMBI, KOT/Ia HAIIA Y4YallMecsl 3ay4UBarOT Mpejiarae-
MbI€ PETTMKU U BOCITPOU3BOJIAT UX «KaK B Tearpe». Hapsay ¢ peueBbIMU oOpasiiamu
MBI CYMTAE€M BaXKHBIM COJICp’KaHHE TaKUX MUHH-IHAIOTOB, KOTOPOE JIOHKHO OBITh
MaKCHMAaJIbHO TPUOJIMIKEHO K KM3HM HaIIMX ydamnuxcs. B nanpHeiiemM Mbl ipeia-
raeM 3aME€HUTh HEKOTOPbIE CJI0Ba B 0a30BOM JIMAJIOre HA pealibHbIe (MMEeHa, HA3BaHUS
ropojIoB, yJIHII, ajapeca, HoMepa TenedoHoB u T. 1.). Ha Gonee mpoaBUHYyTOM 3Tamne
(A2) yqamumcst mpejiararoTcsi poJjieBble UTPHI U3 COMATBHO-KYIBTYPHOU U yueOHO-
MO3HABATENILHOUN cpep OOIIEeHNS, B KOTOPHIX €CTh HEKas «IETeH/1a», KOTOPYIO 3HAIOT
BCE YYaCTHUKHU UTPbI, U ONMHUCAHUE KAXKIOW POJIU, KOTOpasi U3BECTHA TOJIBKO CaMOMY
UCIIOJTHUTEN0. TaKkoro pojia Urphl XapaKTepU3yIOTCS HEMPECKa3yeMOCThI0 U 0oJiee
IIUPOKUM Juana3oHom peakiuil. [lepexosns Ha Oosee Bbicokuit ypoBeHs (B1), Hamm
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y4airecss OCBauBalOT POJIEBBIE UTPHI U3 MTPOQPECCHOHABHON cdephl obmenus. Marte-
puan s moJA00HBIX UT'P Mbl HaX0IUM Ha noptane derdieDaF w3natennsctBa «Kletty
[8] u Ha caitte Forum Wirtschaftsdeutsch [9]. YuuTbeIBas IUPOKUN AUATIa30H BO3MOXK-
HOCTEH /ISl TPYI0yCTPOMCTBA HAIIMX BHITYCKHUKOB, TIPEICTABICHHBIN HAa YKa3aHHBIX
pecypcax Kpyr TeM JIJIsl TPEHUHTa B MPOQPECCHOHATBHOM OOIIEHNUH KaXKeTCS HaM upe3-
BBIUAHHO AaKTyaldbHBIM W C SI3BIKOBOM, W C COJEP)KATEIbHOW CTOPOHBI:
Vorstellungsgesprdch, Bildungsurlaub, Urlaubsplanung, Motivationsprobleme,
Telefonate, Tagungsteilnahme, Betriebsausflug v T. 1.

Wcxons u3 HaMero IuaakTUYeCKOTro OIbITa | TTOABOIS UTOT CKa3aHHOMY BBIIIIE,
MBI MOKEM YTBEpIXKIaTh, YTO UTPOBAs NCATCILHOCTh HA 3aHSATHU MO MHOCTPAHHOMY
SI3BIKY B BY3€ SIBIISICTCS CICTIU(UISCCKAM METOIOM, OPTAaHUIHO BBITEKAIOIITUM U3 CaMOM
CyTH 00y4YeHHUS TaHHOMY TPEIMETY. Y YUThIBask BO3PACT U CIEIMAIbHbIC 3HAHUS yJa-
IITUXCS BBICIIIEH TITKOJIBI, ITPOBBIC TEXHOJOTHH MOTYT OBITH 00OTAIeHBl TAKUMH BH-
JaMU, KaK MO3HaBaTeNIbHbIE U NMpodecCuoHaANIbHBIE POJieBble UTPhl. Eciu nmepBsiii TH
UTp aKTUBU3UPYET B OOJIbIIEH CTEMEHU MBICIUTEIbHO-TTO3HABATEIbHYIO JEATEIb-
HOCTh, TO BTOPOM THUII CIIOCOOCTBYET COBEPIICHCTBOBAHIIO KOMMYHUKATUBHBIX KOM-
METEHIIMN yJanuxcsi, 1 00a BUJia UTPHI IPUBOJIAT K MOBBIIICHHUIO 001IIe00pa30BaTeb-
HOTO U pOo(heCCUOHATBHOTO YPOBHEH.
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VJIK 37

PA3BUTUE HHUIIMATUBBI U CAMOCTOSTEJBbHOCTH JETEN
JOIIKOJIBHOI'O BO3PACTA

H. /1. lllsaiibosuu,
gocnumameb,
MKJIOY I'O 34TO 2. 3namenck «/lemckuii cao Ne 7 «Anenywukay,
Acmpaxanckas ooa.;
T. E. Kopcynosa,
demckuti cao, e. Cankm-Ilemepoype

Tloouépknymo, umo Heodx00uMocms PopMupo8aHus U pazeumus CAMOCmMoAMenIbHOCIU OUK-
myemcsi HOmpeOHOCMAMU 00wWecmea 8 I00AX HeCMAHOAPMHbIX, YMEIOWUX MbLCIUMb MEOPUECKU,
cogepuiams OmKpblmus Ha 0.1a20 yenosevecmsa. Pewenue amozo eonpoca naxooum c6oé ompasice-
Hue 8 npoyecce pazeumusi CamoCmosmerbHOCMuY, KOMopblll NO360IAem Yel08eKy CMA8UMb HOBble
npoo.eMbl, HAXOOUMb HOBbIE PEULEHUS.

Knroueswie cnosa: oemckas camocmoamenbHOCHyb, 0eMCKas UHUYUAMUBA, PA3BUMUE CAMO-
cmosimenbHocmu

DEVELOPMENT OF INITIATIVE AND INDEPENDENCE
IN PRESCHOOL CHILDREN

N. D. Shvaibovich,
Preschool teacher,
Kindergarten No. 7 “Alenushka”, Znamensk, Astrakhan region,
T. E. Korsunova,
Kindergarten, St. Petersburg

The article emphasizes that the need for the formation and development of independence is
dictated by the needs of society for non-standard people who can think creatively and make
discoveries for the benefit of mankind. The solution to this issue is reflected in the process of
developing independence, which allows a person to pose new problems, find new solutions.

Keywords: children's independence, children's initiative, development of independence

Bo ®I'OC yka3piBaeTcs, 4TO OJHUM W3 OCHOBHBIX IMPUHIIMIIOB JOIIKOJIBHOIO
o0pa3oBaHus SBIACTCS IMOACPIKKA JICTCH B Pa3IMUHBIX BHAAX JAesaTenbHOCTH. Ilox-
JIep>KKa MHUIIMATHBBI TAKXKE SIBIISIETCS YCIOBHUEM, KOTOPOE HEOOXOIUMO JJIsl CO3/TaHUS
COIIMAJIbHOM CUTYyalluu pa3BUTHUS aeteit [3].

[Tpobnema dhopmMupoBanus y AETEH CaMOCTOATEILHOCTH ObLTa M OCTAETCS B CO-
BPEMEHHOM Ie1aroruke 0JIHOM U3 CaMbIX 3HAUMMBIX. BojieBbIe KauecTBa TMYHOCTH SIB-
JISTFOTCSI BAYKHOM CTOPOHOM XapaKTepa 4eloBeKa, U UX BOCITUTAHUIO JOJIKHO OBITh y/ie-
JeHO 0co0oe BHUMaHue. O4eHb BaKHBIM Kau€CTBOM, HEOOXOAUMBIM JIJIs Oy IyIIeH Jie-
SATEIILHOCTH peOEHKA, SBJISICTCSI CAMOCTOSATEIBHOCTD.

dopMHUpOBaHUE CAMOCTOSATEIBHOCTH BO MHOTOM 3aBUCHUT OT YPOBHs cPopmu-
POBAHHOCTHU MMaMSITH, Pa3BUTHSI BHUMAHUs, MBIIIJICHUS, PeUH U T. 1. biiarogaps atomy
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peOEHOK yMeeT MOTIMHATh CBOM JCHCTBUS TOW WM MHOMW 3ajade, J0OMBATHCS 1ETH,
IPEOI0JIEBAS] BOZHUKIINE TPYIHOCTH.

Uto Takoe caMOCTOSATENbHOCTh?

HauGoinee nmonymnsipHbie OTBETHI:

— D710 AEWCTBHE, KOTOPOE YETIOBEK OCYIIECTBIISET caM, 0€3 TIOMOIIHU OKPYKAIOIIHX.

— CnocoOHOCTh pacCUUTHIBATH TOJIBKO HA CBOU CHUJIBI.

— He3aBucuMOCTh OT MHEHHUM OKpYKAIOMIMX, CBOOOJIA BBIPAKEHMSI CBOMX
YyBCTB U T. 1.

— YMeHMe pacnopsKaThCsi CO00M, CBOMM BPEMEHEM U CBOEH JKU3HBIO.

— YMeHue cTaBuTh nepes] coO0i Takue 3a7aun, KOTOpbIe 10 TeOs HUKTO HE CTa-
BUJI, U pEIIaTh UX CaMOCTOSITENIHLHO [2].

OTu omnpeneneHus TOYHO YKa3bIBAlOT HA CaMOCTOATEIBHOCTh YEJIOBEKA W,
1o 0OJBIIOMY CYETY, 3pENIOCTh €Tr0 JIMYHOCTU. HO Kak MPUMEHUTh 3TH OLIEHKU K Ma-
JIBIITY, TOTYCTUM, IBYX — Tpéx yet? [IpakTuuecku HU OJHA U3 HUX HE MOXKET OBIThH
HCIIOJIb30BaHa 0€3 CyIIECTBEHHBIX OTOBOPOK.

CaMOCTOSITENIbHOCTh HE O3HAYaeT MOJHOW CBOOOIBI JIEUCTBHUS M TMOCTYIIKOB,
OHa BCeTr/la 3aKJII0YeHa B )KECTKUE PAMKH IPUHSTHIX B 00IIIECTBE HOPM. B CBsA3M ¢ 3TUM
OHa — He Jt000e ACHCTBUE B OJMHOUYKY, a TOJIBKO OCMBICICHHOE U COIMATBLHO MPUEM-
JEMOE.

[leneycTpeMIEHHOCTh y MaJiblllla MPOSBIAETCS B 0€3yAepKHBIX MHUITUATUBAX:
MBITh MOCY/y, KaK MaMa, Wik 3a0UBaTh TBO3/IU B CTEHY, Kak namna. Ho Ha nepBbIX 10-
pax HET HU YMEHUs, HU HACTOMUYUBOCTH, U YTOOBI MHUIIMATHBA HE Mporayia, He00Xo-
JUMO TIOMOYb. A POJUTENH, K COXKaJICHUIO, HEOXOTHO MOJJACPKUBAIOT «BCIIBIIIKIY
JE€TCKON CaMOCTOSITEIbHOCTH: OHU U 0OOpeMEHUTENbHBI, U HeOe3omacHbl. Ho u pe3ko
MIPEKPATUTh UITM YAaCTO NEPEKI0YaTh BHUMaHUE peOEHKa Ha OoJiee pa3yMHbIe, IO MHE-
HUIO B3POCIbIX, ICSTHUS TOXKE HENb35: 3TO 3aTOPMO3UT PA3BUTHUE 3apOKAAIOIICHCS AeT-
CKOM CaMOCTOSITETLHOCTH U OTOPOCUT MaJlblllia Ha3a, K MPUMUTUBHON UMHUTAITNH [5].

CaMOCTOSITEIPHOCTh — HE3aBUCUMOCTh, CBO0OJIa OT BHEIIHUX BJIMSHUH, MPU-
HYKJCHUH, OT MOCTOPOHHEW MOJAEpKKHU, moMmou. CaMOCTOATENbHOCTh — CIIOCO0-
HOCTb K HE3aBUCUMBIM JCHCTBUSM, CYX IACHUSIM, 00JIaJaHNe UHUIIMATUBOU, PEITUTENb-
HOCTb. Takue onpeneneHus Ha€T « TOJKOBBIM CIOBaph PyCCKOTO si3bIKa». B menaro-
TMKE — 3TO OJIHA U3 BOJIEBBIX C(ep JIMUYHOCTH. ITO YMEHUE HE MO//1aBaThCs BIUSHUIO
paznu4HbIX (AaKTOPOB, IEWCTBOBATH HA OCHOBE CBOMX B3IJIAJIOB U TOOYXKACHMI [4].

B pazButumn caMoCTOSTEILHOCTH MOTYT ObITh HAMEUEHBI TPU CTYTICHU

1. Korna pe6€HOK 1eficTBYET B OOBIYHBIX ISl HETO YCIOBHSX, B KOTOPBIX BbIpa-
0aThIBAJIUCh OCHOBHBIC MPUBBIUKK, 0€3 HANOMUHAHMS, TOOYXICHUW M TIOMOIIU
CO CTOPOHBI B3pOCIIOro (cam yOUpaeT UrPYyILIKH; CaM UJIET MBITh PYKH, KOT/1a €r0 30BYT
00e1aTh; caM TOBOPUT «ITOKATYUCTa» U «CIacub0», KOTaa MPOCUT O YEM-TO WIIH OJia-
roJIapyuT 3a OMOIILb).

2. JIOMIKOJIBHUK CaMOCTOSITENIbHO MCTIONb3YeT MPUBBIUHBIE CTIOCOOBI TEUCTBUS
B HOBBIX, HCOOBIYHBIX, HO OJTM3KUX U MOXOXKUX CUTyarusx. Hampumep, HaydynBIIUCh
yOupaTh CBOIO KOMHATY, TaHs 63 MoICKa3Ku B3POCIIbIX caMa MoIMeNia KOMHATy y Oa-
Oymiku, yopaia mocyay B He3HakoMbIi mikad. be3 mpockObl Mmambl Mariia cama mpu-
HecJIa U3 KOMHAThI B KyXHIO CTYJI U IPEAJIOKUIIA TOCThE, KOTOpas 3allljia K MaMme, Mpu-
cecThb. B geTckom caay €€ yuniau npeaiaratb CTyJ FOCTSIM.
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3. Bo3moxeHn yxke Oonee ganekuii nepeHoc. OCBOEHHOE MPaBUIIO MPHOOpETaeT
0000IIEHHBIN XapaKTep U CTAHOBUTCS KPUTEPUEM JIJISl OTIpEAeIIeHUsI pEOEHKOM CBOETO
MIOBEJICHUA B Pa3HBIX yCI0BUsX [1].

Takum 00pa3oM, CaMOCTOATENLHOCTh BCEr/a MPOIYKT MOJYMHEHUsI TpeOoBa-
HUSIM B3pOCIIBIX U OJIHOBPEMEHHO COOCTBEHHOM MHHUIIMATUBBLI peO&HKa. Uem myurie
1 OCMBICIICHHEE OCBOUJI pEOEHOK MpaBUiia MOBEJACHUS, TEM IIUPE Y HETO BOZMOXKHOCTH
WHUIIMATUBHO U CAMOCTOSITEILHO MPUMEHSTh UX B HOBBIX, PA3HOOOPA3HBIX YCIOBUSIX
MMOBCEIHEBHOM KU3HU.

Pa3BuTne NeTCKOW MHUIIMATUBBI U CAMOCTOSITENIBHOCTHA B YCIOBHSIX JIETCKOTO
cajJia OCYIIECTBIIIETCS C [IOMOUIBIO:

— CO3aHMS YCJIOBUH Il CBOOOTHOTO BBIOOpA IE€TbMHU AEATEIbHOCTH, YYaCTHH-
KOB COBMECTHOM JESTEIbHOCTH;

— CO3[IaHUs YCJOBHMH ISl TPHUHATHS JETbMU PEIICHHUM, BBIPAXKEHUS CBOMX
YyBCTB U MBICIIEH;

— MOAJIEPKKH I€TCKOM MHULIUATUBBI U CAMOCTOSITEIbHOCTH B Pa3HbIX BUAAX JIE-
ATEIBHOCTH (MIPOEKTHON, UTPOBOM, UCCIIEA0BATEIbCKOM, TO3HABATEILHOM U T. 11.).

B nensax npoOyxaeHust y 1eteil HHUIUATUBHOCTH M CAMOCTOSITEIbHOCTH BOCIIH-
TaTeNId IPUMEHSIOT Pa3IMYHbIE METObI U IPUEMBI.

K HMM MOHO OTHECTH:

— IUJAKTHYECKYIO UTDY;

— pa3BUTHE KOMMYHUKATHUBHBIX KaYE€CTB;

— MPOJIYKTUBHBIE BHJIbI JAESITEIIBHOCTU (KOHCTPYMPOBAHUE, PUCOBAHUE, JICTIKA,
aTMUINKAITIs );

— CaMOOPIraHU30BaHHYIO JESATEIbHOCTD;

— TPYAOBYIO JI€ATEIbHOCTD;

— METOJI KIIPOEKTOBY;

— Pa3BUTHE MHULUATUBHOCTH U CAMOCTOSITEJIBHOCTH B IIPOLIECCE 3aHATUH.

JIjis moAIepKKU JETCKOM CaMOCTOSATEIbHOCTH U HHULIMATUBBI HEOOXOIUMO:

— MPEAOCTABIATh pedATaM CaMOCTOSTEIBLHOCTh BO BCEM, UTO HE MPEICTaBISET
OMACHOCTH JJIi UX XU3HU U 370pPOBbs, IOMOTasi UM OCYUIECTBIIATb COOCTBEHHbBIE
3aMBbICJIBL;

— BBIJIEJATH U IPUBETCTBOBATH 1K€ MUHUMAJIbHBIE YCIIEXU JOIIKOJIbHUKOB;

— HE KPUTUKOBATh PE3YJIbTaThl JEATEIBHOCTH BOCIIUTAHHUKA M €r0 CamMoro
KaK JIMYHOCTH;

— (hopMHpoBaTh y peOSIT MPUBBIYKY CAMOCTOSATEILHO HAXOUTh JIJIs CEOsl MHTE-
pPECHBIE 3aHATHS; IPUYYaTh CBOOOJHO MOJIb30BATHCS PA3IMYHBIMU UTPYIIKAMHU U TO-
cooMsIMY;

— Uil TIOJJEP’KKM WHUIMATUBBI B TBOPYECKOM, JIOCYTrOBOHM AESTENIbHOCTU
M0 YKa3aHUIO BOCIIMTAHHUKA CO37aBaTh JUIsl HETO BCE HEOOXOIUMbIE YCIIOBUS;

— coJiepKaTh B OTKPBITOM JIOCTYTIC pa3HbIC aTPUOYTHI K pa3BICUCHHSIM;

— MOJICP>KUBAThH PA3JIMYHbIE TBOPUECKUE HAUMHAHUS MAJIbIIIA.

[ToaBOI UTOT MOKHO CKa3aTh, YTO TAKYIO YEPTY JIMYHOCTU PeOEHKA, KaK WHU-
[IUATUBHOCTb M CaMOCTOSITEJIbBHOCTh HEOOXOIMMO pa3BUBaTh Ha MPOTSIKEHUU BCETO
IepHO/1a JOLIKOJIBHOTO BO3pacTa.
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FUNCTIONAL ASPECT OF STUDENT JARGON
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This article raises the problem of the use of jargon by modern students as an integral part of
their speech. The article pays special attention to revealing the reasons for the penetration of this
vocabulary into the language. The relevance of the problem of studying youth jargon lies in the fact
that this vocabulary contributes to the replenishment of the language, its development and diversity.

Keywords: jargon, youth jargon, borrowings, word formation, youth, youth culture

CocrosiHne SI3BIKOBOM CUCTEMBI B KOHIIE XX — Havyasne XXI B. xapakrepuzyercs
3HAYUTEIHLHBIMU U3MEHEHUSIMU, CBSI3aHHBIMHU C IPE0OPa30BaAHUEM JTUHTBOKYJIBTYPHOM
CUTYyallu B CTpaHe. B 3TOT mepro1 yCKOPHIMCH MPOLECCHI I3bIKOBOTO Pa3BUTHS JIEK-
CHUYECKOM CHUCTEMBbI, YTO MPUBEJIO K aKTUBHBIM 3aMMCTBOBAHMSIM CJIOB, HAPYIICHUIO
pEYEBBIX HOPM, >KaproOHU3AIMU PEUH, CMEIICHUIO PEUYEBBIX CTUJIECH U aKTUBHOMY HC-
MOJIb30BAHUIO HEJIUTEPATYPHBIX €IUHHUI] B PEUH.

B coBpeMeHHOM peur BCTPEUYaroTCsl BKIIIOUEHUE HEIUTEPATYPHBIX CJOB: MPO-
(dheccroHaMM3MOB, aprOTU3MOB, MOJIOJIEKHOTO CIIEHTa U KaproHu3MoB. Pycckas peub
CTajia co4eTarth B ce0e pa3HOPOJHBIC DJIEMEHTHI M3 KOT/Ia-TO HECOYETAeMBIX (HOpM
s3pIKa. B OombIIei creneHn mpeoOpa3oBaHus 3aTPOHYIIA pedb HauboJiee CoraIbHO-
aKTUBHOTO cJI0s o01iecTBa — MoJoaéxu [1]. CnegoBaTenbHO, UCCIenOBaHNUE (DYHKITH-
OHAJIBHBIX 0COOCHHOCTEHN CTYAEHUYECKOIO KaproHa sIBJISETCS MEPCIEKTUBHBIM U yCTa-
HABJIMBAET aKTyaJIbHOCTh JAHHOTO UCCJIETOBAHUS.

CTylleHYECKUI KAProH SABJISETCS JOCTATOYHO MOJABH)KHOM JUHAMUYECKOW CH-
CTEMOM, BCIIEICTBUE YETO 3a MOCIEAHEE BPEMS JIEKCUUECKUN COCTaB CTYAEHYECKOTO
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’KaproHa 3HAYUTEIBHO N3MEHWICA. [103TOMY Ipu M3yd4eHNN 0COOCHHOCTEH CTyIeHYe-
CKOT'0 KaproHa HCCIIE0BATENN CTAJIKUBAIOTCS C PSAOM TPYAHOCTEHN, KOTOPBIE CBS-
3aHbI C YCKOPEHHBIM U3MEHEHUEM CIIOBAPHOTO COCTABa JKAproOHa.

N3ydeHrem xkaproHa 3aHUMaJIMCh MHOTHE yU€HBIE, Takhe Kak B. A. X0oMsKOB,
M. M. Makogckuii, T. A. ConoBseBa, 1. P. I'anenepun, E. [Taptpumxk, B. ®puman,
A. bappepe, I'. A. CynzuinoBckuii u T. 1. Ho HECMOTpst Ha aKTUBHOE UCCIIEI0OBAHUE AAH-
HOT'O BOIIPOCA, B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPE MO-Pa3HOMY TPAKTYETCSI TEPMHUH <GKAPTOH»
1 OTIPEJISIISICTCS €70 MECTO B UEPAPXUUCCKON JIEKCUKOIOTUIECKON KITacCU(UKAITIH.

B cioBape pycckoro s3bika noa penakuueit C. M. Oxxerosa xaproH ornpeaesns-
eTcs cieayomuM oopazoM: «Kapron — 3To peub Kakou-1m00 CONMAIBHON MU 00b-
eAMHEHHONW OOIIMMY HHTEPECAMU TPYIIIIBI, COAEPIKAIIAST MHOTO OTIUYHBIX OT OOIIETo
A3bIKa, B TOM YUCJIE UCKYCCTBEHHBIX CJIOB Y BBIPAXKEHHM, OTPAXKAIOIINUX BKYCHI U MO-
TPEOHOCTU JaHHOU rpymnmb» [9].

JIMHTBUCTUYECKUI SHIIMKIIONIEANYECKUM ClI0Baph o penakuuer B. H. Apuesa
JAeT CJIEAYIOIIEe MOHATHE KaproHa: «’Kapron — pa3HOBUJAHOCTb PEYH, UCIIOJIB3yEMOM
B YCTHOM OOIIEHUU OTAEIHbHON OTHOCHUTEIBHO YCTONYMBOM COLMAIBLHOM TPYMION,
0oOBEIUHSIONIEH JIF0/IeH 10 MPU3HAKY podeccuu, >KaproH NporpaMMHICTOB, MOJIOXKE-
HUE B 00I1IECTBE, dKAPrOH PYCCKOT0 TBOPSIHCTBA U Bo3pacTay [2].

B TosikoBOM ciioBape pycckoro si3bika o peaakuuen /1. H. Ymakosa xkapron
OTOXCCTBIISIETCS C TIOHSITHEM apro Kak «CBOCOOPa3HbIN YCIOBHBIN S3bIK 000COOJICH-
HOM COLMAIbHOM TpyIIIbI, Mpodeccuu, co00IIeCTBa, KPYKKa, OTINYAIOIIUICS OT 00-
LIETO SI3bIKA, IPUCYTCTBUEM CJIOB HEMOHSATHBIX HEMOCBAIIEHHBIMY [8].

AHanu3upys 3TU TEPMUHBI, MOXKHO CAEIATh BBIBOJ O TOM, UTO PYCCKHE JINHTBU-
CTBI MPUXOAAT K €IUHOMY MHEHUIO, UTO JKapTrOH — 3TO CBOCOOPA3HBIN YCIOBHBIN S3BIK
000CcO0JIEHHOM COLMAaTbHOM IPYIIIIHI.

B nactosiiiee BpeMs 00JibIIO€ BHUMAaHHE YACISETCS HUCCIECIOBAHUI0O MMEHHO
MOJIOZIEKHOTO CJIEHTa, B COCTaB KOTOPOTO BXOJUT CTYJCHYECKUIN KapTrOH, 0COOEHHO-
cTelt ero oOpa3oBaHusl, PYHKIIMOHUPOBAHUS U IPUUUH yroTpeOaeHus. CyaeH4ecKui
KAPTOH SIBJISIETCS] YHUKAIBHBIM U HHTEPECHEUIIINM SI3bIKOBBIM (DEHOMEHOM, OTJIHYal0-
IIUMCS MHOTOOOpaszueM, 60raTcCTBOM CJIOBOOOPA30BATENbHBIX HOPM, BBIPa3UTEIbHO-
CTBIO M KPATKOCTBIO peun [4].

B cBsI3u € )xenaHueM NposiBUTh CBOKO MHIMBUIYAJIbHOCTD U IIPUIATh PEYH IMO-
IAOHAIILHOCTH MOJIOAEKb HAUMHAET UCTIOIB30BaTh KaproH. CTyIEHUECKUN KaproH —
ATO OJWMH W3 BUJIOB MPO(ECCUOHATILHOTO KAaproHa, OH MPUCYTCTBYET B peur adco-
JIIOTHO BCEX CTYJICHTOB, T. K. €ro (DyHKIMs — 0003HAYUTh MPEIMETHI U SIBJICHUS TIPO-
(heccuonanbHOM cepsl [7]. ITO CBA3AHO MPEXK]IE BCETO C HOMUHAIUEH CyOBEKTOB Jie-
SATEIILHOCTH, 00BEKTOB, C MOMOIIBIO KOTOPHIX OHA OCYIIECTBISETCS, OIEHKOM MpoIiec-
coB U pe3ynbTatos [10].

CryneHueckue XKaproHU3Mbl JCNSATCS Ha OOIUe, KOTOPHIMH TOJIb3YHOTCS
BCE€ CTYJICHTHI 0€3 UCKITIOUEHUH, U CTICIIHANIbHBIE, YITOTPEOIsieMbIe TOIBKO Ha OTpee-
n€HHBIX (akynbTreTax. Takke y Kaxaoro y4eOHOro 3aBelIeHHSI MOTYT OBITb CBOU
yCTOWUMBBIC (DPa3bl U BBIPAKEHUS, KOTOPHIE MOTYT OBITh HETTOHSATHBI YYAIIUMCS JPY-
TUX 3aBeJIeHuH [5].

CryneHdecKuil ®KaproH SBISAECTCS TUHAMHYECKOW M OBICTPO Pa3BUBAIOIICHUCS
SI3bIKOBOM CUCTEMOM, CIIEIOBATENBHO, JIEKCUYECKUN COCTAB KaproHa CTPEMUTEIIBHO
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pactét. Ho HecMoTpst Ha 3TO, B yOTpeOJICHIN OCHOBHOM YaCThIO CTYICHTOB OCTAIOTCS
HE3aMEHHUMBbIE >KaprOHU3Mbl. B OCHOBHOM, 3TH CJIOBa CBSI3aHbI C 00pa30BaTEIbHBIM
POLIECCOM, X MOXKHO Pa3/IeTUTh HA TEMAaTUYECKUE TPYTIIIbL:

1. HaumeHoBaHus y4yeOHBIX NUCUUIUIMH: «MaTaH», «MaTpa» — MaTeMaTHKa;
«PYCCHIIIb» — PYCCKUMN SI3bIK; «BCEMUPKA» — BCEMHUPHAsl UCTOPUS; «yTOJIOBKa» — yro-
JIOBHOE TPABO; «UHTIIUID — aHTTIUHUCKUM SI3bIK U T. 1.

2. O0o3HaueHMs TPENOJABATEIICH: «IIPENo», «yUYWIIKa» — MPErnoJaBaTelib;
«puznuka» — npenojaBaTesib GUIUKH; «XUMUYKa» — MPENoaBaTeb XUMHUH; «UCTO-
PUK», «TUTIEP» — MPENoJaaBaTe]lb UCTOPUH; «OMOJIOTHYKA»; «aMEba» — MperojaBa-
TeJIb OMOJIOTHHU U T. 1.).

3. Ha3BaHus crnenuaibHOCTEH MOATOTOBKUA U (PaKyJIbTETOB: «XUMHUKH» — CTY-
JE€HTBI, 00YYAIOIIMECS MO CHEUATBHOCTH « XUMUSD»; «PU3HUKA» — CTYIAEHTHI, 00ydaro-
TITUECS TI0 CIIEUATBLHOCTH «DU3HKay; «Iophak» — OpUANICCKUN (PaKyIbTEeT; «MEI) —
MEIUIMHCKUMN (HaKyJIbTeT / UHCTUTYT U T. .

4. HaumeHOBaHUS CTYJICHYECKHUX MTOMEIICHHI: «0011ara» — 00IeKUTUE; «YHHU-
BEp», «lllapara», «yHUK» — 3JaHUE€ YHUBEPCHUTETA; «CTOJOBKA» — CTOJIOBAs; «Ka-
qaJikay — CHOPTUBHBIN 3aJ1 U T. II.

5. HaumMeHOBaHUS BPEMEHHBIX HHTEPBAJIOB: «OKHO» — OTCYTCTBHE Taphl,
«1ada» — OTABIX; «XOJIHUICUC» — KAHUKYJIBI U T. II.

6. Ha3Banus npeaMeToB, UCHOJIb3YEMbIX B CTYJICHUECKON KU3HU: «CTYIaK» —
CTYJICHYECKUM OMIIeT; «3auéTKay — 3a4€THAs] KHUKKA; «CTUITyXa», «CTUIEIIKa» — CTHU-
TICH/TUS; IITOpay — IIMapraika 1 T. 1.

7. O06o3HaueHusT MEpPONpUATUN [JIsi MPOBEPKH 3HAHUU: «JIabay, «abopa-
TOpKa» — jJabopaTopHasi paboTa; «3K3» — dK3aMEH; «KOHTPOIIA» — KOHTPOJIbHAS pa-
00Ta; «CaMOCTOSJIKa» — CaMOCTOsITEIbHAs padoTa U T. 1.

CryneHueckuil >KaproH BKIIOYaeT B ce0s CJIOoBa, KOTOpble 0003HAYAIOT
HE TOJIHLKO HOMAHUIIUH, CBsI3aHHbIE ¢ 00ydeHueM. CTyJIeHThI TaK UCIIOIb3YIOT Kapro-
HU3MBI, KOTOpble O003HAYAIOT MPEAMEThl U COOBITHS BHEYUYEOHOW IeATEIHLHOCTH.
[Ipumepom TOMy CITy>KaT Ha3BaHUS MEPOIIPHUATHI Pa3BIEKATEILHOTO XapaKTepa — «Ty-
COBKa», «BIIMCKA», «IUCKAY» UIIU «IIHC», «AHIOXa» [7].

Taroke akTUBHO YITOTPEOIISIOTCS CIIOBA, UMEIOIIUE BRIPAXKEHHYIO YMOITMOHATBHYIO
OKPACKY: TO3UTUBHYIO («KJIACCHOY», «KPYTO», «KAU(POBO», «OTHATHO», «IIPUKOIHHO
U T. ]I.) ¥ HETAaTUBHYIO («IOXKAHYID, «PUTHS, «OECIIOHTOBOY, «3aMajio» | T. 11.).

HccnenoBanus mokasaiy, 4TO B CTYACHYECKOM JKaproHe MPUCYTCTBYIOT MOYTH
BCE CITOCOOBI CIIOBOOOPa30BaHuUs, HO OOJIbIIAs UX YaCTh 00pa30BaHHA C TIOMOIIBIO W3-
MEHEHUI PYCCKOS3BIYHBIX TEPMUHOB (CIIOCOOBI Mpedukcaruu, cyhdukcamnmm, ycede-
HUSI, CJIOBOCIJIOXKEHHUS U T. 11.). HOo Tak ke CJIeHT olyTuiI Ha cebe BIUSHUE HHOCTPaH-
HBIX SI3BIKOB, B OOJIBITICH CBOEH YaCTH — BIMSHKE aHTJIMHACKOTO si3bIKa. Hanpumep, «Tu-
yep» (0T teacher) — yuurens, npemnojaBareib; «xonuaei» (ot holiday) — kaHUKYIIBI;
«apuHK» (ot drink) — HanuToK; «ppera» (ot friend) — npyr; «uaTIUI (0T English) —
AQHTJIMICKUM SI3bIK; «BUHIUK» (OT Window) — OKHO, OTCYTCTBHE Mapbl U JP.

112



CryneHuecKkui )kaproH — 3TO HE UCKaXKEHHE U HE YPOJI0BaHUE s3bIKa, 3TO 00pa-
30BaHUE COBEPIIEHHO HOBBIX CJOB U (opMm oOmieHus. COBpEeMEHHbIE CTYIEHTHI
CUMTAIOT JKaprOH HEOTHhEMIIEMOU 4YacThlO CBOEU peuu. J[aHHas JEeKCHKa MO3BOJISET
UM camMoyTBepxKaaThes [3], oOMeHuBaThCsl MH(OpMAIMe, o0IaTbCcsi CO CBEPCTHH-
Kamu 0e3 HemormoHuManus [11].

CoBpeMEHHBIN CTYJIEHYECKHUI KaproH MpeCTaBiIsieT coO0N MHTEpeCHEHIIHit
JUHTBUCTUYECKUNA (DEHOMEH, CTPEMUTEIHLHO PA3BUBAIOIIMICS B HACTOSIIEE BpPEMs
U BIMSIONIMHI Ha IpyTUe TOJICUCTEMBI si3bIKa. J[aHHast TeMa 0COOEHHO aKTyallbHa B CO-
BPEMEHHOM OOIIECTBE, U TPEOYET MOCTOSIHHOTO HAOIIOICHUS.

B naHHOM cTaThe CTyIEHUYECKH KaproH ObUT pACCMOTPEH U MPOaHATU3UPOBaH
B HOBEHIIMI neproj BpeMeHu. B xoze nccienoBanus, ObUIO BBISIBIEHO, YTO aKTUBHOE
ynoTpeOaeHne KaproHU3MOB CTYIACHUYECKOH MOJIONEKBIO BBI3BAHO TAKUMU IMPHUUU-
HaMH, KaK: CTPEMJICHUE BBIACIUTHCS CPEIM CBEPCTHUKOB, IIOKA3aTh CBOK MHIUBU]TY-
aNbHOCTb, IPUJIATH PEYH APKOCTh U BBIPA3UTENBHOCTD, Pa3HOOOPA3UTh PEUEBOM 3arac,
NpUAATh OOLIEHUIO HEPOPMAIIbHBIN XapakTep. bplio yCTaHOBIEHO, YTO MOJOAEKHOM
Cpelie CIEHT BBINOJHAET HECKOJIBKO OCHOBHBIX (DYHKIMH: KOMMYHHUKAaTUBHYIO, OTO-
3HABATEJIbHYI0, HOMUHATHBHYIO, 3MOLIMOHAJIBHO-BBIPA3UTEIIbHYIO0, MHPOBO33pEHYE-
CKYIO, OLICHOYHYIO, TBOPYECKYIO.
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KOHIIEIIT “AN EXTRAORDINARY CHILD”
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Paccmompena mema «Konyenm “An Extraordinary Child” 6 pomane /{opuc Jleccune
“The Fifth Child”». Paccmompen koHyenm Kax CMblC108ds1 OOMUHAHMA 8 X)YO0HCECMBEHHOM NPOU3-
gedenuu. B xooe pabomwvi Ovin npo6edén aHanu3 CUHOHUMOSB, Denpe3eHMUpPYIOWUX KOHYenm
“An Extraordinary Child”. H3vik a61semcs kK1o4om K cucmeme 4eno8edeckol Mulciu U K npupooe
Ye06e4ecKol NCUXUKU, d KOHYEeNm CIAYICUM 05l Mo2o, Ymobbl A0eK8amuo ompaxcams hpaxmol oeti-
cmeumenvHocmu 8 co3Hanuu aooel. B pomane Jopuc Jleccune noonumaemcsi npooiema cyuecmeso-
eamnus 8 obujecmee HeoObIYHBIX Oemell, KOmopble CUTbHO OMAUYAIOMCSL OM OPY2UX, U 8 OOIbULUHCTGE
cyuaes, NPUpasHUBAIOMCst K MOHCMPAM, UHONJIAHEMSIHAM U OpYeUM MUDUUECKUM CYUWeCmBaM.
Ilpu nomowu amanuza mvl XOMum sCHO NPOAGUMb OMHOULEHUe 0OWecmea K MmaxKomy pebeénKy
6 pomane [opuc Jleccune “The Fifth Child”.

Knrwoueswvie cnosa: xonyenm, 1UHSB0KYIbMYPON02US, HEOObIUHbIL PEOEHOK

THE CONCEPT OF AN EXTRAORDINARY CHILD
IN NOVEL BY DORIS LESSING THE FIFTH CHILD

N. A. Yankova
Associate Professor,
D. Bazarov Buryat State University, Ulan-Ude,
ninayankova@mail.ru,
A. S. Sinyuk,
student,
D. Bazarov Buryat State University,
rida.dogl@mail.ru

This work is devoted to the topic “the concept of “an extraordinary child" in the novel by
Doris Lessing” The Fifth Child”. We consider the concept as a semantic dominant in a work of art.
In the course of the work, we analyzed the synonyms representing the concept of “An Extraordinary
Child”. Language is the key to the system of human thought and to the nature of the human psyche,
and the concept serves to adequately reflect the facts of reality in the minds of people. Doris Lessing's
novel raises the problem of the existence of unusual children in society, who are very different from
others, and in most cases, are equated with monsters, aliens and other mythical creatures. Through
analysis, we want to make clear the attitude of society towards such a child in Doris Lessing's novel
“The Fifth Child.”

Keywords: concept, linguoculturology, an extraordinary child
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B IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHY KOHIIEMT OMPEACIICH KaK «TEPMUH, CITyKaInuid 00bsC-
HEHHIO €MHUI] MEHTAIBHBIX WU TICUXUYECKUX PECypCOB HAIIETO CO3HAHUS U TOU
MHPOPMAITMOHHON CTPYKTYPBI, KOTOpas SBJSICT 3HAHUS M OMBIT yenoBeka» [1]. Kon-
IENThl 00pa3yI0T «CBOETO PojJia KyJIbTYPHBINA CIIOH, MOCPETHUYAIOIINN MEXITy Yelo-
BEeKOM U MuUpom» [2]. Ananuzupyemoe npousBeaeHue “The Fifth Child” nosectByer
0 MOJIOJION Tape, KoTopas B 60-X IT. MPOIUIOTO CTOJIETHS MEUTACT O OOJIBIIIOM JJOME
M, TI0O MEHBIIICH Mepe, MIECTH JETSIX, YTO, [0 MEepKaM OOIIECTBa TOTO BPEMECHH, SIBJIS-
ercs ctapoMogHbiM. M Bc€ nuto xopomo: oren »Buna, >xeitmc JloBart, moMoraer
BBITIJIATUTH 3aJI0T 32 JIOM, BCSI CEMbSI I MHOTOUHCIIEHHBIE POJCTBEHHUKH COOUPAIOTCS
B JIOM€ M TIPOBOJIAT TaM 110 HECKOJIBLKO HECIb 0 Mpa3THUKAM, JI0 TIOSIBJICHHS Ha CBET
naToro pe6énka, bera. Yxe B mepuon OEpeMEHHOCTH TJaBHOW repowHH, [ appuer,
OHA YYBCTBYET, YTO OH OTJIMYACTCS OT MPEAbIAYIINX AeTeil. ben pa3pymaer cuactbe
CEMBH U SBIIICTCS aHTarOHUCTOM HCTOPHH.

bazoBoil nekcemoii-penpe3eHTanToM KoHuenta an Extraordinary child aens-
emcs npunaeamenvHoe extraovdinary (adjective) — Means very unusual, special,
unexpected, or strange [3], akTyaau3upyeM B JaHHOM IPOU3BEICHHH 4depe3 obOpas
riiaBHoro repos, bena.

JlaHHas iekceMa MOXKET TPAKTOBATHCS B MO3UTHBHOM U HEFAaTUBHOM KITHOYE, UTO 3a-
BUCHT OT KOHTeKcTa. B aHanm3upyemom npousBesieHnu jiekcema Extraordinary paccmar-
PHUBAETCsI C HEraTUBHOM CTOPOHBI, T. K. beH cpaBHMBAeTCs ¢ pa3HBIMU CYIIIECTBAMU, HMeE-
IONMMA KpaiHe OTPHIIATEIIbHYI0 KOHHOTAIMIO B PEMPE3CHTUPYIOMNX HX JIGKCEMaXx:
Creature, Monster, Beast, Troll, Goblin, Alien, Dwarf, Freak, Neanderthal baby:

“Even David, she believed, condemned her. She said to him, 'l suppose in the
old times, in primitive societies, this was how they treated a woman who'd given birth
to a freak. As if it was her fault. But we are supposed to be civilized!”

“He spent most of the night standing on his window-sill, staring into the garden,
and if Harriet looked in on him, he would turn and give her a long stare, alien, chilling:
in the half dark of the room, he really did look like a little troll or a hobgoblin
crumching there.”

Korma I"appuet ponuna bena, e€ myx, JpBua, cMOTpUT Ha peOEHKA CO CITOBAMU:
e's extraordinary,' said David, giving her the support, she needed. 'Yes, he is, he's
absolutely not ordinary” [4, p. 63]. OH UCIIONB3YET JAHHBIA AMUTET, YTOOBI TIOEP-
*aTh cBOIO cynpyry ['appuet. OH HE 10 KOHIIa TOHUMAET, HACKOJIBKO CHIIbHO beH oT-
JUYACTCS] OT OCTaJbHBIX JETEH, U 3TO TO, UYTO MEPBBHIM MPUXOAUT €My Ha yM. Takum
0o0pa3oM, OH B MSTKOM popMe MbITAETCs BBIPA3UTh CBOE OTHOIIIEHHUE K pEOEHKY.

[Tocne ponos I'appuer Bnepsbie cMOTpUT Ha bena: “She had been waiting to
exchange looks with the creature who, she had been sure, had been trying to hurt her,
but there was no recognition there” [4, p. 62]. ben emgé 10 pokIeHHs 4acTo MUHACTCS
M XOYeT CTaTh HE3aBHCHMBIM. Kak TOJIBKO OH POJWJICS, OH HE MPEKpaIiasl MOMBITOK
BCTaTh Ha HOTH, U JICHCTBOBATh CAMOCTOSTENIbHO. K CBOMM POJUTENSIM U OCTaTbHBIM
POJICTBEHHHKAaM OH HE HMCTIBITHIBAN JTIO0BU. Bripaxkaercs otHomeHue k beny kak cy-
IIIECTBY, HE MMOX0KEMY Ha OCTalbHBIX Jitosiei. Jlekcema Creature (noun) moHUMaeTCH,
Kak any large or small living thing that can move independently; used to refer
to a life form that is unusual or imaginary [3].
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Korna 'appuet Oblsia Ha BOCBMOM Mecsiiie 0epeMEHHOCTH, OHA TOIILIA K CBOEMY
HaOI0atoNIeMy Bpady 3a CeAaTHBHBIMHU IpernapaTaMu. beH NpuUYMHAI eii MHOTO
0011, MUHASCh, U TAOJIETKH IIOMOTAJIM HEHAIOJITO €r0 YCMUPUTE: “She went to Dr Brett
at eight months and asked him to induce the baby. He looked critically at her and said,
'l thought you didn't believe in it." 'l don't. But this is different.’ 'Not that I can see.’
'It's because you don't want to. It's not you who is carrying this'— ' She cut off monster
afraid of antagonizing him” [4, p. 58]. I'appuer nipeacrtapnser bena kak MoHCTpa, 4TO
’KUBET BHYTPHU Y HE€ M XOUET BbIOpaThCs HAapyKy, yousas e€. Jlekcema Monster (noun)
ompenenseTcs, Kak any imaginary frightening creature, especially one that is large
and strange, Old-fashioned an unpleasant, annoying, or cruel person [3].

[Tocne xonTakTta bena, ¢ apyrumu troasMu, ['appueT moHUMAET, 9YTO €TUHCTBEH-
Hasi SMOLMS, KOTOPYIO OH Y HHUX BBI3BIBAET, — CTPAX, @ y CAMOM TJIABHOM T€POUHU €I
1 HEMPUSI3Hb BMECTE C )KaNoCThlo: “And her heart contracted with pity for him: poor
little beast, his mother disliking him so much ... But she heard herself say nervously,
though she tried to laugh, 'He's like a troll, or a goblin or something.' And she cuddled
him, to make up. But he was stiff and heavy” [4, p. 61]. I'appuet cuuraer, yto ben
HE YeJIOBEK, U CTPOUT JIOTAJIKH, YTO OH MOT ObI OBITh TPOJUIEM WM TOOJIMHOM WJIH JPY-
rum gyauiieM. CyOCTaHTUBHBIE JIEKCeMbl, Beast (noun) onpenenstoTcs Kak: formal
an animal, especially a large or wild one [3]; Troll (noun) — an imaginary, either
very large or very small creature in traditional Scandinavian stories, that has magi-
cal powers and lives in mountains or caves [3]. Goblin — (noun) a small, ugly crea-
ture that is harmful to humans [3].

Ha koHTpacTe ¢ ocTahbHBIMA CBOMMH YETHIPHMS IETHMH, MIJTBIMHU 1 TOPSTIO JTFO-
OMMBIMH, OHa HAYWHAET CpaBHUBATh beHa ¢ mpuIenpieM, T. K. OH HE TIPOSIBISICT Ye-
JIOBEYECKUX AMOIMH, pa3BUBAETCs ObICTpee OOBIYHBIX AETeH B (PM3MUECKUM ILIAHE,
u BenéT cebs He kak 4yenoBek: ‘‘Harriet found herself thinking, I wonder what the
mother would look like, the one who would welcome this — alien” [4, p. 62].

Oxpy>KaroIire 4yBCTBYIOT CTpax HaXOICh PSAOM ¢ beHOM, 1 He MOTYT TTOHSITh,
YTO 3TO 3a CYIIECTBO, BHEIIIHE BBITVISIIUT KaK YEJIOBEK, HO OUIYIIAETCS MO-APYyTroMy,
MO3TOMY CPaBHUBAIOT €T0 C MepcoHakamu cka3zok u Mudos: “That Ben gives me the
creeps. He's like a goblin or a dwarf or something. I'd rather have poor Amy any day”
[4, p. 68].

“Ben emptied the second bottle: he was supporting it with his two fists,
by himself. Harriet barely needed to touch it. 'Neanderthal baby,’ said Harriet”
[4, p. 65]. CpaBHeHUE C HeEaHIEPTAIBIEM MNPOUCXOJIUT H3-3a IOBeAECHUsS bena.
OH >xaHO TBET M MBITACTCS JIPaThCs CO BCEMU, KaK TIEPBOOBITHBIN YEIIOBEK, JTBUKH-
MBIi OCHOBHBIMU WHCTHUHKTamU: Neanderthal (adjective) — (of people or beliefs)
very old-fashioned and not willing to change [3].

Taxum oOpa3oM, HaMH OBLT MMPOBEAEH aHAIN3 CHHOHUMOB, KOTOPBIE PEIPE3eH-
TYIOT KOHUENT an Extraordinary child 8 pomane lopuc Jleccunr “The Fifth Child”.
Ha mpumepax CHHOHUMUYHBIX JIEKCEM MBI OTIPEICTUIIH, YTO B JAHHOM TMPOU3BEICHUH
0O0IIIECTBO MPOSIBIISIET HETATUBHOE OTHOIIICHHUE B CTOPOHY JIETEH, KOTOPBIE OTIUIAOTCS
OT OCTAJIbHBIX U MOJABEPTAIOTCSI CPAaBHEHHUIO HE C JIFOJABMH, & C MU(PHUIECKUMU TTEPCO-
Ha)XKaMU JIET€H/I, CKa30K, U IPYTUX XyI0KECTBEHHBIX MMPON3BEICHUM.
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This article is a product of scientific project activity of first-year students of the Faculty of
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research work, the primary sources on the problem of degradation of human intelligence were studied

and analyzed, the subject-logical and cause-and-effect relationships of the components
of the problem were revealed.
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Hannas cmamus npedcmasinsiem cobotl npoOyKm HAYYHOU NPOEKMHOU OessmelbHOCIU CIY-
0enmos nepeozo Kypca (haxyiomema QusuKu, Mamemamuri, UHGHOPMAMUKU U UHHCEHEPHBIX MEXHO-
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As part of student project activities [1], first-year students of the Faculty of
Physics, Mathematics, Computer Science and Engineering Technologies implemented
an interdisciplinary scientific project “The decline of intelligence in the modern
world”. Today this problem is extremely relevant. For its general understanding,
a number of primary sources were investigated and analyzed [2; 7].

Most of the scientific achievements that manifest themselves in various topics
of everyday life around us, whether in our homes or in the outside world, are the
products of intellectual ideas developed during the 20th century. In this regard, the
average level of intelligence has also increased significantly during this time. James R.
Flynn was one of the first to document this effect and spread this fact around the world.

This phenomenon [3] is named after the New Zealand philosopher and
psychologist James Flynn, who based on his research found that in the period from
1932 to 1978, the average 1Q of residents of developed and developing countries
increased by 15 units. Similar confirmatory studies in South Korea, Japan and other
Asian countries have received similar results. “Until 1978 humanity all over the world,
from Kenya and Brazil to the Netherlands and Japan, was getting smarter: at a rate of
plus 0.3 1Q points per year. But by 2004, the growth stopped, and then average
1Q scores began to fall at such a pace that over the next hundred years we risk losing
10 of the 13.8 points accumulated since 19327, says intelligence researcher Michael
Woodley [3].

The Flynn effect has had a huge positive impact on all stakeholders who consider
it a long-awaited change that marks the beginning of a new era of human development.
Unfortunately experts at the Norwegian Ragnar Frisch Center for Economic Research
Brent Bratsberg and Ole Rogeberg were able to identify the so-called “reverse Flynn
effect” [4] using a computer program to analyze 730,000 IQ tests from 1970 to 2009.
Scientists have found the average to decrease every year. The difference from year to
year is small, but over a generation there is a decrease in intelligence by 7 points. At
this rate, after 150 years, people on average will develop low cognitive abilities, which
are currently considered mild mental retardation.

Similar tests in the UK, France, the Netherlands, Denmark, Finland and Estonia
produced similar results indicating the changes as a trend that is certainly not limited
to any well-defined area.

The average 1Q in some countries of the world [5] (Singapore, Japan, South
Korea, etc.) decreased by several percentage points. China took first place with
106 points, Macau took second place with 105 points, Singapore took third place with
104 points, and Estonia took fourth place with 103 points. Kazakhstan ranks 66th with
88 points. Russia ranks 29th with 97 points. The USA scored 96.99 points.

The most popular theories promoted by experts are the environmental factor,
which includes huge changes in the lifestyle of the current generation, as well as
demographic aging and the impact of information technology on humans [6].

Naturally, other versions were born. The main one says that 1Q tests are not
accurate enough to calculate the intelligence of modern people, because they focus on
forms of thinking that are not given as much attention in modern education and the
lifestyle of modern youth. For example, according to the theory of psychologist
Raymond Cattell, intelligence can be divided into mobile and crystallized. Mobile

120



intelligence is responsible for logical thinking, searching for new patterns and solving
new problems. Crystallized intelligence implies the sum of knowledge and skills
acquired by a person, as well as the ability to extract them from long-term memory
when mobile intelligence is not needed. Hence the idea that IQ measures the level of
crystallized intelligence, whereas modern people are strong and mobile. The only
problem is that according to the same Cattell theory, although, in fact, these two types
of intelligence are completely different processes, but the level of crystallized depends
on the level of mobile, because people with high mobile intelligence learn faster,
respectively, accumulate crystallized intelligence faster, which is confirmed by 1Q tests.

One thing is for sure: the reasons for the decline in 1Q are still a mystery, and all
explanations are at the level of hypotheses.
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This article presents a comparative analysis of the English language term "tractor” used in
the Russian language in agricultural terminology. The authors present an etymological study of this
word, analyze the causal relationships of the appearance of this Anglicism in the Russian language,
and also substantiate its relevant borrowing. This information will be useful for both linguists and
representatives of the agricultural industry.
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K BOITPOCY O NEPEBOJIE TEPMUHOJIOT' MYECKHNX
3AUMCTBOBAHUM B PYCCKOM SI3bIKE
CEJbCKOXO3SMCTBEHHOU 1 ATPOHOMMNYECKOUW TEMATUKMU:
CPABHUTEJIBHO-COIMMOCTABUTEJILHBIN AHAJIN3
CJOBA «TPAKTOP»
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Hpoee()éH cpa6HumeﬂbHo-conocmaeumeﬂbelﬁ AHAIU3 AH2NIOA3bIYHOCO mMepMUuHa «mpak-
mop», UCnojb3yemoco 6 pyCCKOM A3blKe 6 CEIbCKOXO3AUCMBEHHOU U aZPOHOMMUQCKOZZ mepmuHrono-
cuu. Aemopbz npedcmaeﬂmom SMUMONO2UYECKOE UCCACO08AHUE IMO20 cloea, anaausupyront npu-
YUHHO-CNIEOCMBEHHbIE C8S3U NOSIBIIEHUE INO20 AHSTIUYUIMA 6 PYCCKOM A3bIKE, A MAKIHCe 000CHO8bI-
6arom e2o peleeaHnHoe 3aumMcmeoeaHue. Omo uch)opmauuﬂ 6ydem noJlieaHa KakK JuHzeucmam, makK
u npedcmaeumezzﬂjw CeNbCKOXO3SUCMBEHHOU ompaciu.

Knrwueswie cnosa: mpaxkmop, aHeauyu3m, Cpa6Hum€ﬂbHO-C0nOCﬂ/la€umeﬂbellZ aHanius, céilb-
CKoe )CO3)ZIZCI’I’160, mepmuHojlocudecKue 3aumcmeo6arusl

Translating texts into other languages is one of the most difficult and time-
consuming tasks. In the process of translation, there are multiple difficulties that can
not only delay the time of work, but also lead to serious errors.

The main differences between the two language systems are grammatical rules,
syntax, vocabulary and nuances of the language. One of the methods to overcome the
difficulties of translation is to know the main differences between languages and to
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draw information about the differences from various sources. It is important to keep in
mind that even experts in the language can make mistakes when translating texts.

Borrowing words from other languages is a serious problem. The process of
borrowing foreign words took place in different periods of the development of the
Russian language. It is one of the most important sources of enriching the vocabulary
of the Russian language. The main reason for borrowing foreign words is the lack of
synonyms in the Russian language [1]. Currently, words are borrowed everywhere, but
such words can create translation problems if they are used in a context that is not
accepted in this language meaning.

This article provides a comparative analysis of the borrowed term “TpaxTop”,
which is actively used in the agricultural and agronomic field of activity.

In turn, the word “rpaktop" is an Anglicism. Anglicism — a word or a turn of
speech in some language borrowed from the English language or modeled after an
English word or expression [2].

The word "tpakTtop" comes from the English “tractor”, which means “tsirau”.
It came from the English tractor. in Europe, the word has been known since the 30s
of the 19th century. Russian Russian has been used since the first decade of the
existence of the USSR, it was first introduced into the dictionary of the Russian
language in 1923 [3].

Russian Russian borrowed the word “tractor” due to the lack of a similar word
in the Russian language and the need to designate a new technical invention. Today,
this word is used in the Russian language as a general term for various types
of equipment for agriculture.

The explanatory dictionary of the English language Cambridge Dictionary [4]
gives the following definition of this word: 1) Tractor —a motor vehicle with large back
wheels and thick tyres, used on farms for pulling machinery.

Oxford Learners Dictionary [5] offers 2 values of tractor: 1) a powerful vehicle
with two large and two smaller wheels, used especially for pulling farm machines.
2) the front part of a tractor-trailer, where the driver sits.

Macmillan Dictionary [6] gives 1 variant of the word meaning: 1) a vehicle used
on farms, for example to pull machines.

The Collins Dictionary [7] offers 4 meanings of the word: 1) a powerful vehicle
with a gasoline or diesel engine and large rear wheels or endless belt treads, used for
pulling farm machinery, hauling loads, etc. 2) large, powerful truck with a driver's cab
and a fifth wheel, designed to pull a trailer 3) an airplane with its propeller or propellers
mounted in front of the engine 4) propeller mounted at the front of an airplane, thus
exerting a pull.

The Longman Dictionary of Modern English [8] also gives 1 value: 1) a strong
vehicle with large wheels, used for pulling farm machinery.

Thus, in English we find 4 meanings of the word tractor: 1) a motor vehicle with
large back wheels and thick tyres, used on farms for pulling machinery. 2) the front
part of a tractor-trailer, where the driver sits. 3) an airplane with its propeller or
propellers mounted in front of the engine 4) propeller mounted at the front of an
airplane, thus exerting a pull.
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However, all these meanings can be reduced to two basic concepts:
1) A powerful vehicle with two large and two smaller wheels, used specifically for
towing agricultural machinery 2) an airplane with a propeller or propellers mounted
in front of the engine.

This word has entered the Russian language with only one meaning: «Tpaktop —
CaMoxoaHast MallTuHA JIJIsl TATH ¥ IPUBEICHUS B ICHCTBUE MAIlIMH, OpyIuii» [2].

Thus, the Russian language, taking borrowings from other languages, filters a lot
of meanings and takes only the missing, expanding and enriching itself more and more.

In general, overcoming translation difficulties is possible with deep knowledge
of the language, knowledge of the cultural characteristics of the language and the use
of additional tools: dictionaries, reference books, grammar, stylistic manuals, as well
as consultations with specialists in case of unclear moments.

In addition, it is necessary to take into account the cultural specifics of the
language. Each language has its own history, traditions, peculiarities of national
character and many other factors that must be taken into account when translating texts.

So, the result of the conducted research is the conclusion about the relevance [9]
of the English-language borrowing of the word "tpakTop" in the terminological
vocabulary related to agriculture and agronomy.
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The article deals with the directions and objectives of professionally oriented language
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environment of the institution that influence the formation of the professional portrait of a specialist.
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®OPMHUPOBAHUE ITPO®ECCUOHAJIBHOM
KOMIIETEHTHOCTH B ITPOHECCE OBYUYEHUA
NHOCTPAHHOMY A3BIKY B BY3E

A. A. Myxananuesa,
accucmenm,
DI'FOY BO «Acmpaxanckoeo 20cyoapcmeenno2o yHugepcumema
umenu B. T. Tamuwesa»

Paccmompenwvr nanpasnenus u 3adauu ghopmuposanus npogeccuonanbHbix KOMnemeHyull
8 cogpemennom 6yze. QO0OUeHbl 6bl306bl GHYMPEHHEU U GHEWH el Cped UHCMUMYma, Gluaouue
Ha ¢hopmuposanue npogeccuonanbHo2o nopmpema cneyuanucma. Paccmompena noeas gpynkyus sa3vl-
K0801 N0020MOBKU 6 8y3e — (hopMuposanue A3bIK0BOU cpeodbl 8Y3a HA OCHOBE NPUHYUNOE NPOgheccuo-
HAIbHO-OPUEHMUPOBAHHO20 NOOX00A K A3bIKOBOM) 00PA308AHUI0, MENCOUCYUNTUHAPHOCTIU.

Knrwoueswie cnosa: si3vikosoe obpasosanue, npogeccuoHanbHas TUHS800UOAKMUKA, UHOA3bIY-
Has npogeccuonanuzayus, npogpheccuoHarbHO UHOAZLIYHASL KOMNEmeHYus

A successful graduate should possess the level of professional competence,
which consists of business and personal qualities of a specialist, his/her knowledge,
skills, experience necessary for successful implementation of professional activities,
the ability to analyse and predict the results of work.

The objective of competence-based learning: to train a competent specialist who
possesses knowledge, skills, and abilities and is ready to apply them to solve
professional and social problems. The main competence that should be formed in the
process of foreign language teaching is foreign language competence.

The professional orientation of foreign language teaching enables the
development of communicative skills and helps to develop many other competences.
Students acquire knowledge that they will need in their future career, experience in
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overcoming obstacles and achieving important goals, learn to solve professional
problems and make effective decisions.

Foreign language teachers need to use a variety of learning tools. Internet
resources, multimedia software as modern teaching and learning technologies, active
and interactive methods are attracted to achieve these goals.

It 1s advisable to use different types of textbooks and teaching aids, to combine
them conceptually, to be sure to include listening comprehension, to visualize the
teaching material. Studying topics such as “Youth problems” shapes important moral
qualities such as empathy, tolerance, respect for elders as well as communication skills.

Information competence consists of three components: to know, to be able to
use, to be able to apply in learning activities in the field of mastering information
technology [1].

The development of information competence takes place in the following stages:
computer literacy — computer education — information competence — information
culture.

The study of a foreign language begins in the first year of study. Without
computer literacy, i.e. the ability to work with a computer, it is impossible to develop
information competence. The low level of information competence development is due
to the lack of the necessary level of formation of information skills and rational style
of information activity. Therefore, the task of information competence formation is
added to the teacher's task in the process of foreign language teaching.

At the adaptive level of information competence formation students still lack
orientation to self-realization and self-development of professional competences.
Students work with information only with the teacher's assistance. Here an important
role will be played by the tasks which will help students to learn to work independently
with information necessary for foreign language professionally relevant
communication: reading texts in original, conducting conferences, business and role
games, round tables, searching for information on the Internet.

When working with first-year students, attention should be paid to developing
information queries and needs, studying sources of foreign-language information so
that students can use them for independent work in the future [4].

Particular attention should be paid to work with information sites on the specialty
in a foreign language, since the Internet is an excellent source of authentic materials
posted on constantly updated professionally oriented sites that allow learning in a
natural language environment [5]. Students mostly use the most common sites without
thinking about their reliability, not being able to distinguish reliable sources. It is
important for teachers to use the Internet to build foreign language and information
competence [2].

There are a number of problems associated with the introduction of information
technology in the process of teaching a foreign language and, as a consequence,
difficulties with the formation of information competence in teaching a foreign
language [3]. The need to form information competence of students in teaching a
foreign language as part of the foreign language competence made it necessary to
consider information competence as an important professionally significant quality of
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a teacher. The information competence of a teacher is understood as an integral
multilevel professionally significant personal education.
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HpOBQ@éH cpagHumeﬂbHo-conocmaeumerbelzZ aHalu3 AaH2l10A3bIYH020 mePMUHad «KOM-
nocmy, UCnoab3yemoco 6 pPYCCKOM A3blIKE 6 CeNbCKOX03AUCMBEHHOU mepmuHoIocUU. HpedcmaeﬂeHo
DIMUMOTIO2UYECKOE UCCNE008AHUE DINO20 cloea, aHaausupyroni l’lpMHMHHO-C]ZQdCWlG@HHbl@ C653U NOA6-
JIEHUA 9MO20 AHSIUYUIMA 68 PYCCKOM A3blKe, d MAKIHCe 000CHO8bIBAIOM €20 penesanntHoe 3aumcmeo-
séanue. Imo uH¢OpMCll/ﬂ/l}l 6)/067’1’1 noJeé3Ha Kak juHzceucmam, mak u npedcmaeumeﬂ}m CeNbCKOXO03S1-
CMBEHHOU ompaciu.

Knroueswie cnosa: Komnocm, aHcAUUuU3M, cpaBHumeﬂbHo-conocmaeumeﬂbelﬁ aHdlus3, ceyb-
CKoe XOS‘}ZZZCW[GO, mepmuHojlocudecKue 3aumcmeosarusl

Since ancient times, the appearance of words of foreign origin in the Russian
language has been commonplace. The vocabulary consists not only of native Russian
words, but also words borrowed from other languages. Some borrowings were made
in ancient times, others are recent borrowings.

Russian Russian-English contacts belong to the later ones and are of great
importance in the history of the Russian language, and also play a significant role in
the process of its rapprochement with other European languages. The beginning of
Anglo-Russian relations dates back to the XVI century [4, p. 18].
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E. F. Volodarskaya [5] identifies five stages of the entry of English borrowings
into the Russian language: Russian Russian ambassadors at the court of the English
kings Elizabeth I and James, as well as the first English specialists in the field of
medicine, mining, shipbuilding, and military affairs, who actively introduced English
special terminology, were the guides of the first English words into the Russian
language. The basis of the early borrowing of English words was the absolute necessity
with which the first Russian. diplomats clashed when compiling reports, “article lists”
to the Moscow government. In them, they actively used the names of English
administrative positions, as well as words from socio-political and trade terminology [5].

2. The second period of the active entry of English words into the Russian
language begins during the reign of Peter 1 (1682—1725). The era of Peter I was marked
by great achievements in many areas of life, which seriously affected the Russian
language. Following the revolutionary transformations of Peter I in shipbuilding, a
flood of Dutch and English borrowings from this area poured into the Russian
language. It was during this period, according to V. V. Vinogradov [6], that the fashion
for foreign languages, including English, was laid. At this time, there is an
intensification of borrowings from the previous period, as well as further enrichment
of the Russian lexicon due to English borrowings from various fields of everyday life,
trade, sciences.

3. The third peak of the penetration of English words into the Russian language
1s noted in the 20s of the XIX century; it was based on the evolution of the process of
borrowing English words in the period between the Peter's Era and the first quarter of
the XIX century. as the main milestones in the way of this process, it is necessary to
note the Anglophile orientation of Catherine II, her establishment for the purpose of
translating foreign, including the English books of the Translation Society (1768—
1783), the activities of the Edinburgh Salon of E. Dashkova (1776-1779),
the formation of a Russian scientific, professorial contingent, as well as a contingent
of translators and lexicographers from among Russians sent to study at English
universities.

4. The end of the XIX — beginning of the XX century — an active pre-
revolutionary period that favored the borrowing process. The main conductors
of foreign language words during this period were revolutionaries who drew many
ideas and views from the works of German, French and English authors. Until the end
of the 20s, the main donor languages were French and German. The participation
of the English language in this process was minimal.

5. After the 20s and especially during the first five-year plan, the influx
of foreign words into the Russian language increased, with English gaining a dominant
role.

In the mid-30s of the 20th century [1] and until the end of World War I1, as well
as during the Cold War, conditions were created to inhibit the process of borrowing
foreign words. During these years, many English words were replaced with Russian,
for example, in the field of sports terminology.

Anglicism — a, M. — a word or a turn of speech in some language borrowed from
the English language or modeled after an English word or expression [7].
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Thus, the word “compost”, which has an English origin, is actively used in
agricultural topics today. We will conduct a comparative analysis of it by the
explanatory and etymological dictionaries of English and Russian languages [2].

The explanatory dictionary of the English language Cambridge Dictionary [§]
gives the following definition of this word:

1) Compost (n) decaying plant material which is added to earth to improve its
quality.

The explanatory dictionary of the English language Oxford English [9] gives the
following definition: 1) Compost (n) a mixture of decayed (= destroyed by natural
processes) plants, food, etc. that can be added to soil to help plants grow.

The Macmillan Dictionary [10] gives the following definition: 1) Compost (v) —
to make decaying plants and vegetables into compost.

The explanatory dictionary of the English language Collins [11] explains:

1) Compost (n) i1s a mixture of decayed plants and vegetable waste which
is added to the soil to help plants grow.

...a small compost heap.

2) Compost is specially treated soil that you buy and use to grow seeds and plants
in pots.

3) To compost (v) things such as unwanted bits of plants means to make them
into compost.

Cut down and compost spent cucumbers, tomatoes and other crops. [VERB
noun] All garden waste should be composted and returned to the garden. [VERB noun]
composting UNCOUNTABLE NOUN Composting is the ideal way of getting rid of
vegetable, garden and organic waste.

Dictionary of Modern English Longman [12] explains: 1) Compost(n) a mixture
of decayed plants, leaves etc used to improve the quality of soil.

— Also on sale are seeds, chemicals, compost, fencing and Branson wooden
garden furniture.

— Dip the base into a hormone rooting compound and insert into a free-draining
compost.

— The trees will be cut up and used to make compost.

— They need a site with plenty of old compost or humus-based fertiliser worked in.

— However, if cracks do appear, you should try brushing a mixture of peat or
compost and coarse sand into them.

— For top results from these wonder plants, Peter suggests planting them in fresh
multi-purpose compost.

— The compost is ready when the pile is transformed into crumbly soil.

— This 1s set on one side to start again after emptying out your reward, the
valuable compost.

— Infill with compost so that there are no air pockets around the roots.

Compost 2 verb [transitive]

2) Compost (v) to make plants, leaves etc into compost.

— The best way to prepare citrus for composting is to cut the fruit up so it can
break down easier.

— Burn the old growth rather than composting it.
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— Cut back any plants around pond edges that are dying back, and compost them
before they pollute the water.

— Organic household waste can be composted to make garden fertilizer.

Origin compostl (1300-1400) Old French “mixture, combination”, from
Medieval Latin compositum, from Latin compositus.

The word “compost” entered the Russian language with the following meaning:

— KOMIIOCT (ot nat. componere — coctaBiiath). CocTaB aisi ya1oOpeHus
3eMJIM, TPUTOTOBIISIEMBIN U3 pa3IMYHBIX BemecTs [13].

— KOMIIOCT — uckyccTBeHHOE ynOOpeHue MOYBbI U3 CMECH HaBO3a, Pa3HBIX
0TOPOCOB, U3BECTH U TIPOY [ 14].

— KOMIIOCT - ot naT. compositum, oT componere, cocTaBisaTh. CocTaB s
yAOOpEHUS 3€MJTH; TIPUTOTOBIISICTCS U3 36MJIH, MEPTEJIS U )KUBOTHBIX U PACTHTEIIbHBIX
OCTaHKOB [ 15].

— KOMIIOCT — yno6penHue, MpUroToBIsIEMOE U3 Pa3IMYHBIX OTOPOCOB, 3€MJIH,
HaBO3a M MPOY., CKIAJbIBAEMBIX B Kydy, IJIE OHHM MOJBEPraroTcs OpPOKEHUIO, IS
YCKOPEHHSI KOTOPOTO Ky4da BpeMsi OT BPEMEHU TIEPEeKaIbIBACTC.

— KOMIIOCT [uT. composta] (c.-x.). MUckyccTBeHHOE yI00peHHEe — MEeperHon
Pa3HBIX pACTUTEIBHBIX OTOpOCOB [16].

— KOMIIOCT (nem. Kompost, ¢bp. compost < mar. compostus — COCTaBHOM,
CJIOXHBIN). Ya00peHre U3 pacTUTENTBHOTO mMeperHos ¢ 3emieil. KommnocTHbI —
OTHOCSAIIMICA K KOMIIOCTY, kKomnoctam [17].

Currently, a certain percentage of English words are growing into the Russian
language. And as A.N. Tolstoy correctly noted, “there is no need to disown them, but
there 1s no need to abuse them either.” Thus, the result of the study is the conclusion
about the relevance [3] of the English-language borrowing of the word “compost”
in the terminology related to agriculture and agronomy.
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Paccmompena npobnema 3acpasnenus ammocghepvl Acmpaxanckou obracmu u 2. Acmpa-
Xauu, Komopas A61emcsi OOHOU U3 21A8HbIX Y2P03 uenoseyecmay. AHmponozeHubviii pakmop oxaswvi-
gaem 2ybOumenbHoe GIUAHUE HA OKPYICAIOWYIO Cpedy U3YUAeMO20 Pe2UOHd, 0COOEHHO HA amMo-
cghepy, Kavecmeo KOMOPOU 8ANHCHO OJisl BCEX HCUBYUUX OP2AHUIMO8 Ha nianeme 3emas. [Ipeocmas-
JIEHbL Pe3YIbmamsl NPOBEOEHHO20 CONOCMABUMENLHO20 AHAIU3A 8 PAMKAX CIYOEHYeCKOU NpoeKm-
HOU 0esimelbHOCIU U NPedlazaiom 803MONCHBILL CROCOD peuterusi OAHHOU NPoOIeMbl 8 UCCIe0YeMOM
pezuone.

Knrouesvie cnosa: Acmpaxauw, Cnupes, Maxnwopa, Cogopa, [lnaman, Kawman, nviiw, sx0-
Jlocuyeckue npodaemvl, 3azpsazHenue ammocgepul, 3azpsasHeHue 8030yxd, Nulieyiasiusaouue pac-
meHus, Oepesbs

As part of the project activity, an analyzing study was conducted on the situation
of the ecological situation in Astrakhan by ASU students of ecology [1, 8].

The most important factor causing the destabilization of the ecological situation
in the country is human activity. Modern people don't care about nature. Of particular
concern is the pollution of the atmosphere, which makes it difficult for all living beings
to breathe. Life on Earth is possible as long as the atmosphere exists. All living
organisms use air to breathe. Car exhaust gases have a very bad impact on the
environment. It has been proven that road transport is one of the most important
pollutants of the atmosphere, accounting for about 40 % [2]. Very harmful road dust is
formed in the air, it can be transported over vast distances. Dust has a harmful effect
on nature and humans [3]. People develop diseases of the eyes and respiratory tract,
and excess lead in the soil has an adverse effect on human health and plant yields.

More than 80,000 vehicles are registered in Astrakhan, the number of which
increases by 15 % annually, which also has a negative impact on the atmosphere.
Exhaust systems do not sufficiently process harmful and toxic impurities. Any increase
in the capacity of industrial companies leads to an increase in atmospheric pollution [4].

To combat low-quality air in Astrakhan, dust-collecting trees can be used. They
drag dust out of the atmosphere and deposit it on the crowns of trees and shrubs. A dust-
collecting tree absorbs an average of 30—40 kg of dust and other solid particles per
year, and a tree with a rich deciduous crown up to 68 kg. One medium-sized tree
restores as much free oxygen per day as is necessary for three people to breathe [5].

Students of ecology decided to conduct a study and visited such places in
Astrakhan: Lenin Square, Astrakhan Kremlin, Fraternal Garden, Arcadia Park. And
they found that there are few trees in the city with the function of collecting dust. In
the course of the study students of ecology chose 5 trees that can be planted in the city
of Astrakhan: spiraea, maclure, sycamore, chestnut, sophora.

Spiraea is highly valued in horticulture and forestry. Due to the wide variety of
colors of flowers and the shape of bushes, plants are very widely used in landscape
design and organization of hedges. Maklura is also considered an ornamental tree,
unpretentious and perfectly copes with its task. Sycamore, due to its huge size, protects
well from dusty and polluted roads. Chestnut copes well in a polluted atmosphere and
protects a person from negative climatic factors, bacteria and harmful substances.
It cleans the air well from lead and other harmful compounds. Sophora is a very
beautiful tree and does not require special care, it protects from dust and will decorate
the appearance of any park.

137



As a result of the research work, a table of the characteristics of these trees was
compiled.

Table — Characteristics of trees

Name Mass Mass of leaves Mass The average mass of dust
of the plant of leaves after dusting of retained dust contained in one leave
Spirea 1270 1300 30 3
Maclure 4200 4660 460 46
Sophora 9960 11790 1830 183
Chestnut 25860 29790 3930 393
Sycamore 9420 12720 3300 330

According to the results of the study [6] the following conclusions were made:

1. Different types of trees and shrubs have different ability to catch dust.

2. The largest mass of dust is retained on its surface by the leaves of chestnut
and sycamore. They need to be planted more.

3. Sophora and maclura have an average dust-collecting ability. These plants can
catch dust in less dusty areas of the city.

4. According to the research results, spirea has the lowest dust-collecting ability.

The product of this project [7] is a practical plan to improve the air quality in the
city of Astrakhan in terms of dust content:

1. Contact the authorities for help in organizing the landing, also allocate funds
for this.

2. Attract schoolchildren to planting, plant trees on school grounds.

3. Conduct environmental actions to attract as many people as possible.

4. Create a public area for planting trees.

The ecological situation in Astrakhan is very sad. However, despite the severity
of the problems, joint efforts can save the city. It is necessary to take care of trees and
plants, and better yet, take measures to increase their area. We think that everyone
wants to live in a clean world, breathe clean air. After all, by destroying one link, we
destroy the whole chain, which can lead to an environmental catastrophe. Nature really
needs our help now, therefore, we will make our air cleaner and we will protect the
world around us, preserve it not only for ourselves, but also for the future!
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3AUMCTBOBAHMUS B ME‘I[I/II_[I/IHCKOI‘/JI TEPMHUHOJIOI'NU
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H3yueH KauecmeeHHblll COCMas 3aUMCmeo8anull 6 MeauI/ﬂ/lHCKOZZ mepmuHojocu COBPpEMEH-
HOo20 anenutickoeo a3vikd. Ocoboe sHumanue y()efzeHo IMUMON0CUHUECKOMY U TIEKCUUECKOMY uccneoo-
6AHUIO 3HAYEHUS 3AUMCMEBOBAHHO20 Cl106dA, AHATUIUDYIOM npuquHHo-CﬂedcmeeHHbze Ces3U npoyecca
qupMupOGdHl/l}l Meal/ll/ﬂ/lHCKOlZ JAEeKCUKU U OCHOBHbIE UCTMOYHUKY 3aumcmeosanuil. Taxoice 0ano oboc-
HosaHUe Ux peleeanmnoco NPpUMEHERUA U UCNOTIb306AHUA 6 I’lpO¢€CCUOHa]ZbHOZZ cqbepe.

Knrwuesuvie cnosa: 3AUMCMBO6AHUA, Meaulz;uHCKaﬂ mepmuHojlocus, mepmuHbl, d)yHKl/ﬂ/lOHaJlb—
Hble acneKkmol

The modern English language of medicine is a conglomerate of terms borrowed
from various languages, which is primarily connected with the development and
formation of medicine as a science. These terms not only describe different diseases,
their symptoms, and treatments, but also reflect the historical, social, and cultural
characteristics of different countries. For example, many terms in English medicine are
borrowed from Latin, which has long been the language of science and education in
Europe. These words are often used to refer to anatomical and physiological concepts.
For example, the words “cardiovascular,” “pulmonary,” “neurological,” etc. are used
to refer to various body systems [1]. Most of the terms in the English medical
vocabulary also come from the Greek language. For example, the words “psychology,”
“psychiatry,” “endocrine,” “neurology,” “gynecology,” etc. are of Greek origin. Some
terms in English medicine come from various languages of the world. For example, the
word “Acupuncture” comes from Chinese, and the word “Yoga” comes from Sanskrit.
In recent years, with the increase in migration flows, new terms have appeared in the
English medical lexicon, also borrowed from different languages and cultures.
In general, English medical vocabulary is complex and varied, but knowing it is an
important skill for anyone working in the medical field. The first collection of medical
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treatises was the so — called The Hippocratic Corpus (lat. Corpus Hippocraticum),
which includes 60 medical studies. Most of the articles in this treatise were written in
the 4th century BC [3]. The terminology used in this collection forms the basis of
modern medical terminology, which is still used today, for example, arthritis, nephritis,
pleuritis. Modern medical English contains many names of diseases and symptoms that
came from Greek, for example, diarrhoea (throughflow), dyspnoea (bad breathing),
melancholic (continuing to black bile) and podagra (a foot trap) [12].

Some terms consist not of one, but of several borrowed term elements. For
example, the word dermatology (dermatology) consists of the following parts: Derma —
skin and logy (logia) science, that is, the science of the skin. The term “neuralgia” also
consists of two bases: neuro (from neuron — nerve) and algia (pain). Many terms were
formed from the names of ancient Greek mythological heroes: from the myth of King
Oedipus came the name Oedipus complex (complex of Oedipus), aphrodisiacs
(aphrodisiac) are named after the goddess of love Aphrodite [5]. Also, from her name
came the name of such a phenomenon as hermaphroditism (hermaphroditism) and
venereal diseases (venereal disease), from the Roman variants of the name Aphrodite,
Venus. At the beginning of the first century AD, Greek was still the language of
medical terminology. At this time, the Roman aristocrat Aulus Cornelius Celsus He
wrote a medical treatise De Medicina, based mainly on Greek sources. Celsus was
faced with the fact that many Greek terms do not have Latin analogues, since Greek
medicine was more developed and the Romans did not have their own terminology.
How he was able to solve this problem is of great interest from a linguistic point of
view [11]. He transferred some terms without changes, even leaving the Greek endings,
for example, he wrote down the words eileos (ileus (inversion of the intestines) in
modern language) and pyloros (pylorus (pilorus) in modern language) in Greek letters
in its text written in Latin. He also wrote down some terms in Latin, replacing the Greek
endings with Latin ones, for example stomachus and brachium. However, the most
important was his literal translation of some terms into Latin, for example, typhlon
(caecum) from the Greek caeccum. Latin remained the lingua franca of medical works
for several centuries. In other languages, for example, English, French, German and
Portuguese texts began to be translated in the 14th and 15th centuries. However, at that
time Latin was still the only pan-European with your tongue. The situation changed at
the end of the 16th century. At that time, some authors began to publish their works
not only in Latin, but also in their national languages [9].

After the French Revolution, the French language gained great influence in
Europe, which began to be used by the scientific community. A striking example of the
influence of the French language on medical English is the frequently occurring suffix
—ia, which in modern English is written as —y. examples are words such as atrophy,
dysentery, epilepsy. The suffix also becomes frequently used —ine, which is written as
an unpronounceable —e, for example, in the word’s atropine, chlorine, fluorine, iodine,
morphine, nicotine. However, some French words pass into English without changes,
for example, debridement (as part of the term surgical debridement) or perleche. Of the
most common terms borrowed from French into English are invalid, leper, migraine
(from which has formed many derivatives, such as migraineur, migrainoid,
migrainous), nurse, tampon, ointment, pain, pipette, venom. In medical terminology,
there is a great prevalence of eponyms — the name of a phenomenon of a concept,

141



structure, or method after of the person who first discovered or described them. “No
science contains so many phenomena named after their inventors as medicine” [4].
Several eponyms of French origin are noteworthy. Bonnet-Dechaume-Blanc syndrome
(< Paul Bonnet, Jean Dechaume and Emile Blanc), Cotte's operation (< Gaston Cotte),
Debré-Sémélaigne syndrome (< Robert Debré and Georges Sémélaigne), Lallemand-
Trousseau bodies (< Claude Frangois Lallemand and Armand Trousseau). Spanish has
also contributed to the medical vocabulary, but to a to a lesser extent than French.
Especially many eponyms from Spanish have been eponyms, e.g., Cajal's cells, Arias-
Stella reaction (Arias-Stella reaction). However, not all eponyms received their names
from the names of Spanish scientists[15]. Many of them were named after Latin
American scientists who published works in Spanish. For example, Carrion's disease
(Carrion's disease, after the Peruvian scientist Daniel Alcides Carrion Garcia), Opitz-
Frias syndrome (Opitz-Smith syndrome, from the names of Chilean scientists John
Marius Opitz and Jaime Fritz). As a rule, the diseases called eponyms are derived from
the names of the scientists who discovered them or found a cure. However, sometimes
they are named after famous people or patients. For example, the blood type of the
Diego system is named after a Venezuelan family whose blood were found to have
special antigens. A large number of eponyms in medical English also (this I don't like
the word) (were borrowed from German. e. g, Miiller's muscle/sign (after Friedrich von
Miiller) or “Schwann's cell” (Schwann's cell, from the name of Theodor Schwann)
[11]. Some eponyms are derived from names, such as bilharzic, bilharzial, bilharzioma
(from the name of Theodore bilharz). Some terms have also passed from German into
English, such as anlage (rudiment of an organ or tissue), kernicterus (bilirubin
encephalopathy), magenstrasse (stomach canal). Barbiturate (barbiturate) and ester
(ester) which are adaptations of the German Barbitusdure and Essig. In the 17th and
19th centuries, new branches of the medical sciences began to emerge, such as
pharmacology, physiology, pathology, toxicology, etc., which led to the enrichment of
medical terminology with new vocabulary. The 17th century saw the beginnings of
public health and the emergence of such words such as policlinic and quarantine. Also,
in connection with the development of public of public health, medical texts not strictly
scientific content: popular-scientific, intended not only for scientists, but to a greater
extent to the general reading public. These texts were written in national languages,
while most scientific works were still written in Latin [13].

The 20th century brought many medical discoveries, including the World War
II. Between World War I and World War II World War I, German may have become
mainstream in medicine, but in the 50s and 60s situation changed with the appearance
of a large number of medical works in French. The increasing economic power of the
United States led to the spread of English as the main in all areas of science around the
world, including medicine. In the age of the Internet. English has become the way
information is transmitted and has become the dominant language of scientific
communication. The most influential medical journals are published in English.
Whereas terms used to be were derived from Greek or Latin elements, the new terms
are formed in whole or in part from simple English words [10; 16]. Physicians from
non-English-speaking countries can either borrow the term directly without changing
it, or they can translate them into their own language. For example, the term “bypass”
has remained unchanged in German, Scandinavian, Italian, and Romanian languages,
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while in French it is translated as “pontage”. Russian term "bypass" is derived from the
English “shunt”. Thus, we can conclude that the bulk of medical terms in English are
of Greek and Latin origin. Also, a large stratum of medical vocabulary comes from
French, German and Spanish. These days, however, English itself is the language of
loanwords these days, since it is the main language of science [14]. Many terms are
directly borrowed from English into other languages, or are translated.
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Ilpedcmasnenvl pe3ynbmamsl HAYYHOU NPOEKMHOU OesIMeNIbHOCMU CIYOeHMO08 Nepeoco
Kypca axkynomema usuxu, Mamemamuxu, UHGOPMAMuUKU U UHICeHePpHbIX mexHonro2ull. Ha nauano-
HOM 3mane Hay4yHo-Uuccied08amenbCckol pabomul ObLIU U3YUEHbl U NPOAHATUZUPOBAHBL NEPBOUCTNOY-
HUKU U cmamucmuyeckue OaHHvle no npobdieme 00uHowecmea cpedu oemeli u NOOPOCMKO8, Bblsis-
JIeHbl NPEeOMEMHO-T02U4ecKUe U NPUYUHHO-CIeOCMBEHHble C8A3U KOMNOHEHMO08 npobnembl. Hcxoos
U3 NPOBEOEHHO20 CPABHUMENbHO-CONOCIMABUMENbHO20 AHANUZA ONBIMA PA3HBIX CMPAH NPEOI0HCEHbL
nymu pewenuss 0aHH020 80NPOCd.

Knruesvie cnosa: npoexmmas 0essmenbHOCMb CIYOEHMO8, COYUOIOSULEeCKUe OaHHble, NCU-
Xonoeuveckue npoobiemvl, 00UHOYECME0, NOOPOCMKOBYLU B03DACH, YY8CMEA

As part of the student project activities in English, first-year students from the
Department of Physics, Mathematics, Computer Science and Engineering Technology
implemented a research project “The Problem of Loneliness among Adolescents and
Children” [1]. Today this problem is extremely important [2]. For its general
understanding a number of primary sources and statistical data were investigated and
analyzed using comparative and comparative scientific method of research [3].

According to the terminological dictionary, “Loneliness is a human condition
caused by the absence of physical or deeply intimate, trusting communication between
a person and other people (isolation from others) and manifested in anxiety, tension,
boredom, emptiness, depression, as well as in a sharp actualization of needs for
communication, object personification and mental disorders (hallucinations, etc.)” [4].
Feeling of abandonment, when a person thinks he or she is all alone. It is a state of
devastation, when you do not even have someone to tell you something, the
understanding that the relationship with the people around you is businesslike at most.
The constant desire to be alone, forever avoiding interaction with people, such beacons
serve as signals that the person goes wrong in the relationship with people, but also
disharmony in the inner world. Teenage loneliness is a fairly common phenomenon,
which is unlikely to bypass teenagers.

One frequently used and utilized definition in scientific and philosophical
discourse, considered a standard and passing from one research project to another, was
given by William A. Sadler and Thomas B. Johnson in From Loneliness to Anomie:
“Loneliness is an experience that causes a complex and acute feeling that expresses a
particular form of self-consciousness, and that shows a split in the basic real network
of relations and connections of the inner world of the individual.” Close in semantic
connotations is the definition proposed by A. S. Gagarin: “Loneliness, appears as a
result of internal self-assessment by a person of his relations with the world and people
and as a realization of the collapse of spiritual and social connections, fixation of the
situation “man against people and world” — active confrontation or situation “world
and people against man” — passive confrontation” [5].

In this article, the authors hold to A. S. Gagarin's definition.

Each person has a different need for communication and attention. A feeling
of loneliness occurs when a person lacks social connections. Some people are comfortable
in loneliness, while others constantly need new acquaintances. The problem with loneliness
is that there is a contradiction between the desire and reality of social interactions, and
it makes absolutely no difference how many acquaintances a person has [6].
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There are two kinds of loneliness: social and emotional. Social loneliness is easier
to recognize, it implies that the child is physically alone, for example, during play or
recess. Emotional loneliness is when there is no close friend who has the right words of
support, listening, etc. Emotional loneliness can have a severe impact, sociophobia
develops, self-esteem goes down, the risk of mental disorders increases [6].

All of the studies analyzed in this paper agree that younger people are more
lonely than older and middle-aged people. Statistics show that 80 % of people under
the age of 18 are sometimes lonely compared to 40 % of people over the age of 65.
And 30 % of people will experience loneliness by the time they reach middle age.

Comparing and contrasting data from sociological surveys conducted in
different countries, we can state that 55 % of London residents say they feel lonely,
making London the loneliest city in the world. Social isolation is a problem in Europe:
18 % of its citizens, equivalent to 75 million people, are socially isolated. In Britain,
according to statistics, 14 % of the population feels lonely all the time. In addition,
36 % of the population is embarrassed to admit that they feel lonely during the holidays.
45 % (25 million) of people in England feel lonely occasionally, sometimes, or often.
In Australia, 62 % of young adults and 46 % of seniors say they feel lonely, and 55 %
of the population say they lack companionship at least sometimes. Loneliness does not
spare Canadians either, with 25-30 % of the population experiencing
constant loneliness or social isolation. 1.54 % of Japan's population live like modern-
day hermits.

A study on loneliness among Generation Z teens (1997-2012) found that 73 %
of Generation Z feel lonely sometimes or always. Suicide rates are also very high
among 10-24 year olds, rising to 56 % between 2007 and 2017. 43 % of people ages
17-25 feel lonely, and less than half of them feel loved. The percentage of high school
seniors who are single rose from 26 % in 2012 to 39 % in 2017 [11].

According to a study by the British radio station BBC Radio 4 [7], 40 % of 16-
to 24-year-olds feel lonely. At the same time, only 27 % of seniors over 75 stated that
they suffer from loneliness.

Thus, psychologists from the University of Manchester, Brunel University in
London and the University of Exeter developed a survey in which you had to share
your own experience of loneliness and the impact of modern technology on the
participant during the period of loneliness. More than 55,000 people over the age of 16
participated in the survey. The survey showed that people often use social media to
cope with loneliness. At that, 41 % of respondents are sure that loneliness is a useful
experience [7].

The All-Russian People's Front (ARRF) conducted a survey of schoolchildren
from 81 regions in November. Forty-two percent of those surveyed feel lonely. 19 %
reported that teachers and peers treat them with insufficient respect and bias. 15 % can't
share their problems with adults. Almost half of those surveyed use social media more
than nine times a day [8].

Psychologists identify the following reasons for teenage loneliness [9]:

— A child in adolescence often looks at himself / herself from the position of
his/her ideal and compares himself/herself with it.

— There are no people who share the adolescent's interests.
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— The presence of an inner pillar. Two images are formed: “I” and “others”.
If “T” prevails, it is difficult for the child to build relationships with people. If “others”
dominate, then the child loses his or her “I”” and feels detached. Therefore it is important
to find a balance.

— Age crisis of self-esteem. Teenagers often compare themselves to others,
looking for flaws and believe that others notice them too.

—  Excessive demands on interlocutors. The teenager believes others are not
smart enough, interesting, etc. This also includes unrealistic ideas of friendship,
relationships between people.

—  External social factors: moving, lack of hobbies, change of social group.

— Example of family. 1f there are bad relations in the family, the child will
intentionally avoid communication, it as will assume a negative outcome of events.

— Lack of trusting relationships with parents. Because of the negative
relationship with parents, the teenager's self-esteem suffers, he or she is sure that he or
she will not be understood.

— Hyperprotection. Involves low control over one's own behavior, exaggerated
self-esteem, absence of criticism in relation to oneself.

Loneliness not only makes people sad, it also greatly affects their health [10].
One study by the Newport Academy showed that loneliness has the same effect on
mortality as smoking 15 cigarettes a day. Consequently, it is even more dangerous to
health in general than obesity, hypodynamia and air pollution.

According to a BBC study, loneliness and social isolation lead to a 30 percent
increased risk of premature death. Loneliness worsens health by increasing levels of
stress and inflammation. As a result, the risk of heart disease, arthritis, type 2 diabetes
and dementia increases. In addition, loneliness has been proven [10] to reduce
immunity and impair sleep. Also, loneliness causes metabolic and hormonal
imbalances. Loneliness pulls a person into his world, from which he does not want to
come out, not allowing him to develop further.

Psychologist Natalia Generalova believes that teenagers should be supported in
difficult situations. First of all, this should be done by relatives, and secondly, by
teachers and educators if they notice a child's withdrawnness. It is necessary to interact
with adolescents in the institutions: to teach them empathy, stress resistance, building
good relationships with peers. It is important for parents to support their teenager. Let
him know that he is not alone, and they are trying to understand him [8].

There are many ways to help singles [6]:

— find yourself a new and pleasant hobby;

— find yourself and something to enjoy;

— to show new opportunities;

— to enroll in interesting courses and sections;

— go to different events: go to the cinema, theater, concerts and exhibitions;

— to become a volunteer;

— 1increase physical activity;

— spending time with your family helps you feel safe and needed;

— normalize the amount of sleep, at least 7 hours a day and no more than 9;

— limiting social networking;
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— walk, go hiking, lead an active lifestyle [6].

In conclusion, we can say that loneliness in adolescents is a significant problem.
Therefore, adolescents need to find ways to communicate with their peers, family, and
the world around them. In addition, healthy habits such as exercising, reducing online
activity, and getting enough sleep can help teens cope with loneliness.
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8 200bl Bmopoii Mupogou 80uinbl, 6bls61eHbl NPeOMemHO-102udecKue U NPULUHHO-C1e0CMEeHHble
CB53U 3APUKCUPOBAHHBIX PAKMO8. ABMOPLI NPUOEPHCUBAIOMCSL MOYUKU 3PEHUSL, YMO UCMOPUYECKAs
namsams AGNAEMCA OCHOBOU NOHUMAHUS BeIUYUSA NOOBU2A PYCCKO20 HAPOOAd 68 Dopbbe ¢ HAYUIMOM
u pynoamenmom 011 npedomapaujeHust LOOOOHbIX OesaHull 8 Oyoyujem.

Knrwouesvie cnosa: npoexmmas oeamenbHocms cmyoenmos, ucmopus Poccuu, ucmopuueckas
namsams, awuzm, Hayusm, Bmopas muposas eotina

As part of student project activities on the history of Russia, first-year students
of the Faculty of Physics, Mathematics, Informatics and Engineering Technologies [1]
implemented a scientific project “preserving the historical memory of the war crimes
of the Nazis during the Great Patriotic War.” Today, this problem is extremely relevant
[2]. For its general understanding, a number of primary sources were studied and
analyzed [3].

Unfortunately, the world has changed dramatically in recent decades. Attempts
to distort the history of the Second World War are intensifying abroad. They try to
downplay the contribution of our ancestors in the victory over Nazism. We are being
convinced that it was not the Soviet Union that defeated Hitler's Germany. Gradually,
the memory of the Second World War disappears from the head and the world is
completely sliding towards the justification of Nazism.

Attempts to distort world history do not stop. Our task is to never forget that our
ancestors, at the cost of their lives, protected us from the terrible tragedy that befell
mankind during the Second World War. Our grandfathers and great-grandfathers
protected us from complete annihilation, from the atrocities committed by the Nazis on
our land.

To never doubt your history, you need to know it. To do this, the authors of the
article present the results of a study of 5 archival documents in the framework of
student project activities on Nazi war crimes during the Second World War:

1. “Akt Berezanskogo selskogo Soveta deputatov trudyashchihsya
Vyselkovskogo rayona Krasnodarskogo kraya po rezultatam rassledovaniya
zlodeyaniy nemecko-fashistskih zahvatchikov 1 ih posobnikov v Berezanskoy
psikhkolonii” [4].

The invaders committed atrocities in the Berezan psycho-neurological hospital
from August 1942 to February 1943. The massacre of patients occurred on
7 September. The Nazis strangled patients in mobile gas chambers, killing about
300 people. In total, according to official documents, from 340 to 360 patients were
killed in the psycho-neurological hospital during the occupation. Of these, at least
30 people from among the employees of the medical institution, local residents and
brought citizens.

2. “Akt Gosudarstvennoy chrezvychaynoy komissii 1 Eyskogo gorodskogo
soveta po rezultatam rassledovaniya zlodeyaniy nemetsko-fashistskikh zakhvatchikov
1 ikh posobnikov nad detmi Krasnodarskogo detskogo doma KRAISO™ [5].

The tragedy of the orphanage in Yeysk on October 9—-10, 1942 is one of the most
terrible pages in the history of the Nazi occupation of the USSR during the Second
World War. The SS officer calmly ordered the assembled staff to gather the sick
children and take them out into the yard, saying, “they will be taken for treatment.”
Subsequently, the bodies of his pupils were found in the anti-tank ditch after the
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liberation of Yeysk. With the concentration of lethal exhaust gases that the mobile gas
chamber gave, the victims lived for 10—15 minutes. They died in inhuman agony. In
1943, they were found under a layer of earth, along with their crutches and canes,
photographs and toys. There were 214 of them. Some of them held hands, they tried in
the last minutes of their lives to find support from each other.

3. “Akt Komissii o zlodeyaniyakh nemetsko-fashistskikh zakhvatchikov
v Sakskom rayone Krymskoy ASSR” [6].

In a field east of the village of “Novaya Chebotarka”, “Saki District”, about
850 civilians were shot by fascist executioners. Most of the corpses in the excavated
graves had curves and holes on their heads, many had their hands laid back and twisted
with wire. All the corpses were randomly thrown into the graves and covered with
brought heavy stones, and then covered with earth.

4. “Akt o rasprave nad yevreyami v kolkhoze “Politotdelec” [7].

After the German troops occupied the Crimea in February 1942, 16 families of
Jewish collective farmers were arrested on the “Politotdelec” collective farm. In front
of all the inhabitants, the Nazis massacred 57 innocent civilians. All the corpses of the
executed were thrown into a lime pit and covered with manure.

5. “AKT ChGK Ne 17 o massovykh rasstrelakh, zamuchennykh i zhivem
broshennykh v stvol shakhty im. Krasina g. Shahty Rostovskoy oblasti” [8].

During the occupation by the Nazis, the mine and the workers of the village were
subjected to unheard of destruction, violence and murder of the elderly, women and
children. According to incomplete data, it was established that about three and a half
thousand people were killed, tortured or thrown alive into the mine shatft.

The Nazis drove the people into the cellars en masse, without giving them bread
and water. After they were taken to the execution in the mines. Before the execution,
they pumped out the blood and brought to the place of execution already bled, who
could not move the body. The Nazis undressed the suicide bombers in the bitter cold
and threw them alive into the mine shaft. They told the surviving families that their
husbands, sons and mothers had been sent to work.

These documents prove that the Nazis didn't care who they killed. Before killing
their victims, the Nazis brutally abused them. About what kind of evil this should never
be forgotten, and there is no justification for it. The considered documents are a small
part of the atrocities that the Nazis perpetrated on our land and from which our
grandfathers and great-grandfathers protected us. We will not allow the names of our
ancestors to be discredited and will keep the memory of the feat of victory over fascism
forever.
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This article presents a comparative analysis of the English term “crossbreeding” that is used
in the agricultural terminology of the Russian language. The authors present an etymological study
of this word, analyze cause and effect relationships of the appearance of this anglicism in Russian
and also justify its relevant borrowing. This information is useful for both linguists and
representatives of the agricultural sector.
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AHI'JIOA3BIYHBIE 3AUMCTBOBAHUA
B CEJIbCKOXO3SIMCTBEHHON TEPMUHOJIOI'UA
PYCCKOI'O SI3bIKA: CPABHUTEJIbBHO-COIIOCTABUTEJIbHBIN
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IIpogedén cpasrHumenbHblll U KAYECMBEHHbI AHANU3 AH2IOA3ZLIYHO20 MEPMUHA «KPOCCODU-
OUH2», UCNOIL3YEMO20 8 PYCCKOM A3bIKE 8 CeNlbCKOX03AUCMBeHHOU mepmunonoauu. [Ipeocmasneno
IMUMONOSUYECKOe UCCTEe008AHUE IMO20 CNI08A, AHATUSUPYIOM NPUUUHHO-CNIe0CHEEHHbLE CE53U NOSIG-
JIeHUe 3M020 AHeIUYUZMA 8 PYCCKOM s3blKe, 4 MaKice 000CHOBbIBAHO €20 pelle8aHMHOoe 3aUMCMEB0-
ganue. Imo uHgopmayus 6yoem Noae3Ha KaK JUHSBUCMAM, MAK U NPeOCmasumessm celbCKOX03su-
CMBEHHOU OMpPaciu.

Knroueswvie cnosa: kpoccopuoune, anenuyusm, TUHSBUCH, CENbCKOE XO3AUCME0, MEPMUHOILO-
eudecKue 3auMcmeo8anus

There are many words in Russian that came from other languages. Some of them
are deeply rooted in everyday life, that is why they became a fundamental part of our
lives. For instance, English words: jeans, shorts, jam, crossword, shelf, pattern, etc. [1;
4]. There are countless numbers of anglicisms in sports, including handball, basketball,
football, foul, out. The development of economical, cultural, political, scientifical and
other relations provides an opportunity for words to penetrate in different spheres
of life [2; 4]. We can name outsourcing, leasing, user, selfie, etc. as relatively
new loanwords.
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Industry words take a special place in the list [3]. In modern life, with active
international cooperation, it is easier for specialists to communicate with each other
using common understandable words. The loanwords process is permanent and occurs
regardless of the wish of the country residents.

The term “crossbreeding” is used in the terminology of different agricultural
sectors (veterinary, zootechnics, animal husbandry, etc.) Let us consider the etymology
of this anglicism.

First, we turn to the explanation of this word in Modern Explanatory Dictionary
published by Great Soviet Encyclopedia.

Crossbreeding is a breed crossing; a method of breeding farm animals.

The word is understood in a single context and has one meaning in the Russian
language.

Now we can turn to English-language reference books.

In Cambridge Dictionary we can find the following meaning of “crossbreeding”:
an animal or plant that is a mixture of breeds and is therefore a new variety (= type of
plant or animal). Unlike the Russian-language interpretation, this word is not limited
to farm animals in English and can be applied to the plants crossing [5].

The Oxford English dictionary includes the interpretation of animals and plants
as well: cross-breed (something) to make an animal or a plant breed (= produce young
animals/new plants) with a different type; to breed with an animal or a plant of a
different type [6].

The Longman Dictionary of Modern English gives interpretations similar to
the other ones that were mentioned earlier: if one breed of plant or animal crossbreeds
with another, or if you crossbreed them, they breed, producing a new type of plant or
animal [7].

The definition of "crossbreeding" given in the Collins dictionary looks
interesting in this context [8].

The meaning in the first definition is the same as in other English dictionaries:
to breed (animals or plants) using parents of different races, varieties, breeds, etc.
However, the second definition presents the word as a noun and is used to define a
result of crossing, not just a process: the offspring produced by such a breeding.

It leads to the conclusion that “crossbreeding” officially (according to the main
dictionaries) has a broader interpretation in the English language than its meaning in
Russian. We should note that there is no interpretation of this term in the dictionaries
of Dal and Ushakov. The narrower specialized direction of the term can be a reason for
this. In the Russian Internet we can find a mention of crossbreeding in varietal
selection, but these interpretations are not official [9; 10].

Thus, the borrowing of the word ““crossbreeding” can be considered reasonable
and relevant in the agricultural terminology of the Russian language.

Cnucok Jureparypsl:
1. KomoxonoBa H. M. AHrnos3p4Hble 3aMMCTBOBAaHUS B reorpapuueckoil TEpMUHOIOTUN
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2022. — Ne 2 (82).— C. 50-55.
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COMPARATIVE ANALYSIS GEOGRAPHICAL TERMS
BORROWED FROM ENGLISH INTO RUSSIAN
(ON THE EXAMPLE OF THE TERM AQUIFER)
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This article discusses the evolution of language and the borrowing of English words into the
Russian language. The focus shifts to the term 'aquifer’, which is a geological term referring to an
underground layer of soil or rock that contains and transmits groundwater. The author also discusses
various dictionary definitions of the term. This article provides a useful introduction to the concept
of aquifers and their importance in the global water cycle, while also touching on the role of language
in facilitating scientific communication.
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Paccmompenvi 3601104ust A361Ka U 3aUMCME06AHUE AHLTUTICKUX €108 8 pYCcKull 361K, OCHOG-
HOe BHUMAHUE YOeleHO MEePMUHY «aKsugepy, KOMopblil AGNIAEMCs 2e0102UYECKUM MEPMUHOM, 000-
BHAUAIOWUM NOO3EMHbIL CLOU NOYEbl WU NOPOObL, COOEPACAWUL U NPONYCKAIOWUL NOO3EMHbLE
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OAbHOM KPY2080pOme 800bl, A MAKI’CE 3AMPALUBAC POJIb A3bIKA 6 00J1e2UeHUU HAYUHO20 0OUWEHUSL.

Kniouesvie cnosa: axeugep, mepmun, cnosaps, 600a, s13viK, ClLO60, 02PAHUYEHHbIU, OPHASL
nopooda

Language is constantly evolving through the introduction of new words,
modification of old words and borrowing from other languages, especially with the
acceleration of this process in the age of globalization and the Internet. Nowadays,
most of the new words in the language are borrowed, one of the predominant languages
being English [1; 11-13].

Words from English are more and more often used in Russian due to social,
economic, political and cultural changes. English has become the main language of
international communication, so it is the most widely spoken foreign language and is
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used for scientific communication. Terms in geography are also no exception and many
of them have been borrowed from other languages, such as the word “aquifer” [2].

The aquifer is a term that comes from the Latin words “aqua” (water) and “ferre”
(carry). It refers to a layer of soil or rock capable of holding and transmitting
groundwater. The term was borrowed from English into Russian, where it appeared in
the late 19th century and was widely used in geology, geography and hydrology.

Aquifers can be divided into two main types: unconfined and confined.
Unconfined aquifers are those in which water is not confined by an impermeable layer
of rock or soil and the water table is in contact with the atmosphere. Confined aquifers,
on the other hand, are those in which water is confined between impermeable layers of
rock or soil and can be pressurized [3].

The quality of water in an aquifer can vary depending on its location, geology
and the presence of contaminants or impurities. In some cases, groundwater may be
contaminated by chemicals from industrial or agricultural activities, as well as from
natural sources such as radon or arsenic. The protection and management of aquifers
are important to ensure their long-term sustainability and to preserve the quality of the
water they contain [4].

Aquifers can also be affected by climate change, as changes in rainfall patterns
and temperatures can affect the amount of water stored in them. Excessive use of
groundwater resources can also lead to aquifer depletion and pollution, which can have
serious consequences for local communities and ecosystems [5].

Overall, aquifers play a critical role in the global water cycle and are an
important resource for human and ecological needs. Aquifers are an important source
of groundwater, which is used for drinking, irrigation, and other purposes. Aquifers
can be found all over the world and are a crucial resource for many communities [6].

Oxford Advanced Learner's Dictionary defines “Aquifer” as a layer of rock or
soil that can take in and hold water [7].

In the Cambridge Dictionary, an aquifer is described as “a layer of rock, sand,
or earth that contains water or allows water to pass through it” [8].

In the Environmental Encyclopaedic Dictionary, it is used under a second name,
such “a water-bearing horizon”, also more common in Russian. An aquifer is described
as, a layer or layers of porous rock containing water mass [9].

In conclusion, it can be noted that the word 'aquifer' has become popular in
Russian due to its borrowing from the English language, retaining its meaning. Such
borrowing has a positive effect on the Russian language [10—13]. Firstly, it facilitates
communication between people using the word. Secondly, nowadays, when new words
appear every day, borrowing words is a quick and easy way to enrich the language.
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